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 ةیركفلا ةیكلملا قوقح ةیامح نوناق رادصإب 2002 ةنسل 82 مقر نوناق

Law No. 82 of 2002 Concerning Issuance of the Law on the Protection 
of Intellectual Property Rights 

In the name of the people 

President of the Republic 

The People’s Assembly has enacted the following 
Law, and we have promulgated it: 

 بعشلا مساب

 ةیروھمجلا سیئر

 :هانردصأ دقو ،ھصن يتلآا نوناقلا بعشلا سلجم ررق

 رادصلإا داوم

Promulgation Articles 

Article (1) 

The provisions of the accompanying Law on the 
Protection of Intellectual Property Rights shall 
come into force. 

 )1( ةدام

 .ةیركفلا ةیكلملا ةیامح نأش يف قفارملا نوناقلا ماكحأب لمعُی

Article (2) 

The following laws shall be repealed: 

(a) Law No. 57 of 1939 concerning Trademarks and 
Trade Indications. 

(b) Law No. 132 of 1949 concerning Patents, 
Industrial Designs, and Models, except for the 
provisions relating to patents of chemical 
products pertaining to food and pharmaceutical 
chemical products, which shall be repealed as of 
1 January 2005. 

(c) Law No. 354 of 1954 concerning the Protection 
of Copyright. 

Any provision contrary to the provisions of the 
accompanying Law shall likewise be repealed. 

 )2( ةدام

 :ةیتلآا نیناوقلا ىغلُت

 .ةیراجتلا تانایبلاو تاملاعلا نأشب 1939 ةنسل 57 مقر نوناقلا -أ

 تاعارتخلاا تاءارب نأشب 1949 ةنسل 132 مقر نوناقلا -ب
 ةصاخلا عارتخلاا تاءارب ماكحأ ادع ،ةیعانصلا جذامنلاو موسرلاو
 ةیلدیصلا ةیئایمیكلا تاجتنملاو ةیذغلأاب ةقلعتملا ةیئایمیكلا تاجتنملاب
 .2005 ةنس ریانی لوأ نمً ارابتعا ىغلُتف

 .فلؤملا قح نأشب 1954 ةنسل 354 مقر نوناقلا -ج

 .قفارملا نوناقلا ماكحأ فلاخی مكح لك ىغلُی امك

Article (3) 

The Executive Regulations of this Law shall be 
issued by the Council of Ministers, upon the 
proposal of the competent ministers, within a 
period not exceeding one month from the date 
on which this Law comes into force. 

Each competent minister shall issue, within the 
scope of his jurisdiction, the decisions necessary 
for the implementation of the provisions of the 
accompanying Law. 

Each minister, within his competence, shall take 
the necessary measures to protect public health 
and nutrition, or to promote vital sectors in the 
social, economic, and technological fields, within 

 )3( ةدام

 ةحئلالا نیصتخملا ءارزولا ضرع ىلع ءًانب ءارزولا سلجم ردصی
 .نوناقلا اذھب لمعلا خیرات نم رھش ىلع دیزت لا ةدم يف ةیذیفنتلا
 تارارقلا ھصاصتخا دودح يف لك نوصتخملا ءارزولا ردصیو
 .قفارملا نوناقلا ماكحأ ذیفنتل ةمزلالا

 ةحصلا ةیامحل ةمزلالا ریبادتلا ذاختا ھصخی امیف لك ءارزولا ىلعو
 يعامتجلاا لاجملا يف ةیویحلا تاعاطقلا ةیمنت وأ ،ةیذغتلاو ةماعلا
 .قفارملا نوناقلا ماكحأ دودح يف كلذو يجولونكتلاو يداصتقلااو

 اذھ راطإ يف ةمزلالا تاءارجلإا ذاختا ھصخی امیف لك ءارزوللو
 عنم وأ اھمادختسا ةءاسإ نم ةیركفلا ةیكلملا يزئاح عنمل نوناقلا
 وأ ةراجتلل بسانم ریغ دییقت نع رفست يتلا تاسرامملا ىلإ ءوجللا
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the limits of the provisions of the accompanying 
Law. 

Each minister, within his competence, may also 
take measures under this Law to prevent holders 
of intellectual property rights from abusing their 
rights or resorting to practices that unduly 
restrict trade or adversely affect the international 
transfer of technology, all in the manner 
prescribed in the accompanying Law. 

 نیبملا وحنلا ىلع ھلك كلذو ،ایجولونكتلل يلودلا لقنلا ىلعً ابلس رثؤت
 .قفارملا نوناقلا يف

Article (4) 

This Law shall be published in the Official Gazette 
and shall come into force on the day following the 
date of its publication, except for the provisions 
relating to patents for chemical products 
pertaining to food, pharmaceutical chemical 
products, microorganisms, and products that 
were not protected prior to the issuance of this 
Law, which shall come into force as of 1 January 
2005, without prejudice to the provisions of 
Articles (43) and (44) of the accompanying Law. 

This Law shall bear the Seal of the State and shall 
be enforced as one of its laws. 

 )4( ةدام

 مویلا نمً ارابتعا ھب لمعُیو ةیمسرلا ةدیرجلا يف نوناقلا اذھ رشنی
 تاجتنملاب ةصاخلا عارتخلاا تاءارب ماكحأ ادع ،هرشن خیراتل يلاتلا
 تانئاكلاو ةیلدیصلا ةیئایمیكلا تاجتنملاو ،ةیذغلأاب ةقلعتملا ةیئایمیكلا
 نوناقلا اذھ رودص لبق ةیامح لحم نكت مل يتلا تاجتنملاو ةقیقدلا
 للاخلإا نود كلذو ،2005 ةنس ریانی لوأ نمً ارابتعا اھب لمعُیف
 .قفارملا نوناقلا نم )45 ،44( نیتداملا ماكحأب

 .اھنیناوق نم نوناقك ذفنُیو ،ةلودلا متاخب نوناقلا اذھ مصبُی

 .ـھ1423 ةنس لولأا عیبر 21 يف ةیروھمجلا ةسائرب ردص

 م2002 ةنس ھینوی 3 قفاوملا

 كرابم ينسح

 ةیركفلا ةیكلملا قوقح ةیامح نوناق

Law on the Protection of Intellectual Property Rights 

 اھنع حصفملا ریغ تامولعملاو ،ةلماكتملا رئاودلل تامیمصتلا تاططخمو ،ةعفنملا جذامنو عارتخلاا تاءارب — لولأا باتكلا

Book One – Patents, Utility Models, and Layout Designs for Integrated 
Circuits 

 ةعفنملا جذامنو عارتخلاا تاءارب — لولأا بابلا

Chapter One – Patents and Utility Models 

Article (1) 

A patent shall be granted, in accordance with the 
provisions of this Law, for any invention that is 
industrially applicable, novel, and involves an 
inventive step, whether the invention relates to a 
new industrial product, an innovative industrial 
process, or a new application of a known 
industrial process. 

A separate patent shall likewise be granted for 
any modification, improvement, or addition to a 
previously patented invention if the modification, 
improvement, or addition satisfies the conditions 
of novelty, inventive step, and industrial 
applicability as defined in the preceding 

 )1( ةدام

 لباق عارتخا لك نع نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط عارتخا تاءارب حنمُت
 ناك ءاوس ،ةیعادبإ ةوطخ لثمیو ً،ادیدج نوكیو ،يعانصلا قیبطتلل
 ،ةثدحتسم ةیعانص قرطب وأ ةدیدج ةیعانص تاجتنمبً اقلعتم عارتخلاا
 .ةفورعم ةیعانص قرطل دیدج قیبطتب وأ

 درت ةفاضإ وأ نیسحت وأ لیدعت لك نع ً،لالاقتسا ةءاربلا حنمُت امك
 ةدجلا طورش ھیف ترفاوت اذإ ،ةءارب ھنع تحنمُ نأ قبس عارتخا ىلع
 ةرقفلا يف نیبملا وحنلا ىلع يعانصلا قیبطتلل ةیلباقلاو عادبلإاو
 ةفاضلإا وأ نیسحتلا وأ لیدعتلا بحاصل ةءاربلا حنم نوكیو ،ةقباسلا
 .نوناقلا اذھ ماكحلأً اقفو
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paragraph. The patent shall be granted to the 
owner of such modification, improvement, or 
addition in accordance with the provisions of this 
Law. 

Article (2) 

A patent shall not be granted for the following: 

• Inventions whose exploitation would 
prejudice national security, public order, 
morality, or cause serious harm to the 
environment, or endanger human, animal, or 
plant life or health. 

• Discoveries, scientific theories, mathematical 
methods, programs, and schemes. 

• Methods for the diagnosis, treatment, and 
surgery of humans or animals. 

• Plants and animals, whatever their rarity or 
uniqueness, as well as essentially biological 
processes for the production of plants or 
animals, other than microorganisms and 
non-biological or microbiological processes 
for the production of plants or animals. 

• Organs, tissues, living cells, natural biological 
substances, DNA, and genomes. 

 )2( ةدام

 :يلی امل عارتخا ةءارب حنمُت لا

 يموقلا نملأاب ساسملا اھللاغتسا نأش نم نوكی يتلا تاعارتخلاا -1
 ةئیبلاب میسجلا رارضلإا وأ ةماعلا بادلآا وأ ماعلا ماظنلاب للاخلإا وأ
 .تابنلا وأ ناویحلا وأ ناسنلإا ةحص وأ ةایحب رارضلإا وأ

 جماربلاو ةیضایرلا قرطلاو ةیملعلا تایرظنلاو تافاشتكلاا -2
 .تاططخملاو

 .ناویحلا وأ ناسنلإا ةحارجو جلاعو صیخشت قرط -3

 كلذكو اھتبارغ وأ اھتردن ةجرد تناكً ایأ تاناویحلاو تاتابنلا -4
 ،تاناویحلا وأ تاتابنلا جاتنلإ ةیجولویب اھساسأ يف نوكت يتلا قرطلا

 ةقیقدلا ةیجولویبلاو ةیجولویبلا ریغ قرطلاو ةقیقدلا تانئاكلا ادع
 .تاناویحلا وأ تاتابنلا جاتنلإ

 ةیعیبطلا ةیجولویبلا داوملاو ةیحلا ایلاخلاو ةجسنلأاو ءاضعلأا -5
 .مونیجلاو يوونلا ضمحلاو

Article (3) 

An invention shall not be considered new, in 
whole or in part, in the following cases: 

• If a patent application has already been filed 
or a patent granted in Egypt or abroad for the 
same invention or any part thereof before the 
filing date of the application. 

• If the invention has been previously used, 
exploited, or disclosed publicly in Egypt or 
abroad in a manner that enables a person 
skilled in the art to apply it before the filing 
date of the patent application. 

However, disclosure of the invention in national 
or international exhibitions during the six months 
preceding the filing date of the patent 
application shall not be deemed disclosure 
within the meaning of the preceding paragraph. 

The Executive Regulations shall specify the 
procedures and conditions for disclosure of an 
invention. 

 )3( ةدام

 :نیتیتلآا نیتلاحلا يف ھنم ءزج وأ ھلكً ادیدج عارتخلاا ربتعُی لا

 ھنع ةءارب تردص وأ عارتخا ةءارب رادصإ بلط قبس دق ناك اذإ -1
 خیرات لبق جراخلا يف وأ ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ھنم ءزج نع وأ
 .ةءاربلا بلط میدقت

 رصم ةیروھمج يف ھللاغتسا وأ عارتخلاا لامعتسا قبس دق ناك اذإ -2
 ىلع ھفصو نع حصفُأ دق ناك وأ ةینلع ةفصب جراخلا يف وأ ةیبرعلا
 .ةءاربلا بلط میدقت لبق ھللاغتسا نم ةربخلا يوذ نكّمی وحن

 يف عارتخلاا نع فشكلا قباسلا دنبلا مكح يفً احاصفإ دعُی لاو
 خیرات ىلع ةقباسلا رھشلأا ةتسلا للاخ ةیلودلا وأ ةینطولا ضراعملا
 .ةءاربلا بلطب میدقتلا

 نع فشكلا تاءارجإو عاضوأ نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .عارتخلاا

Article (4) 

Without prejudice to the provisions of 
international agreements in force in the Arab 

 )4( ةدام
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Republic of Egypt, any natural or legal person of 
Egyptian nationality, or any foreigner who 
belongs to, or has a real and effective industrial or 
commercial establishment in, a state or entity 
that is a member of the World Trade 
Organization or that accords reciprocal 
treatment to Egypt, shall have the right to apply 
for a patent with the Egyptian Patent Office and 
enjoy the rights deriving therefrom in 
accordance with this Law. 

Nationals of all WTO member states shall benefit 
from any advantage, preference, privilege, or 
immunity granted by any other law to the 
nationals of any country with respect to the rights 
set forth in this Part, unless such advantage, 
preference, or immunity arises from: 

• Agreements on judicial assistance or general 
law enforcement; 

• Agreements relating to the protection of 
intellectual property rights which became 
effective before 1 January 1995. 

 رصم ةیروھمج يف ةذفانلا ةیلودلا تاقافتلاا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 نم وأ نییرصملا نم يرابتعا وأ يعیبط صخش لكل نوكی ةیبرعلا
 يف مھل لاعفو يقیقح طاشن زكرم نوذختی وأ نومتنی نیذلا بناجلأا
 يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا تانایكلا وأ لودلا ىدحإ
 بلطب مدقتلا يف قحلا ،لثملا ةلماعم ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت
 ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف عارتخلاا تاءارب بتكمل عارتخا ةءارب
 .نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط قوقح نم كلذ ىلع بترتی امو

 نم ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا عیمج ونطاوم دیفتسیو
 ایاعرل رخآ نوناق يأ اھحنمی ةناصح وأ زایتما وأ ةیلضفأ وأ ةزیم يأ
 مل ام ،بابلا اذھ يف اھیلع صوصنملا قوقحلاب قلعتی امیف ةلود يأ
 :نم ةعبان ةناصحلا وأ ةیلضفلأا وأ ةزیملا هذھ نكت

 ةغبصلا تاذ نیناوقلا ذافنإ تایقافتا وأ ةیئاضقلا ةدعاسملا تایقافتا -أ
 .ةماعلا

 تحبصأ يتلاو ةیركفلا ةیكلملا ةیامح قوقحب ةقلعتملا تاقافتلاا -ب
 .1995 ةنس ریانی لوأ لبق ةیراس

Article (5) 

A special register shall be maintained at the 
Patent Office, duly certified, in which patent and 
utility model applications, and all data relating 
thereto, their exploitation, and any transactions 
concerning them shall be recorded, in 
accordance with the provisions of this Law and as 
specified in its Executive Regulations. 

 )5( ةدام

 تابلط ھیف دیقُت دمتعم صاخ لجس عارتخلاا تاءارب بتكمب دعُی
 اھنم لكب ةقلعتملا تانایبلا عیمجو ةعفنملا جذامنو عارتخلاا تاءارب
 كلذو نوناقلا اذھ ماكحلأً اقفو اھیلع درت يتلا تافرصتلاو اھللاغتسابو
 .ةیذیفنتلا ھتحئلا يف نیبملا وحنلا ىلع

Article (6) 

The right to a patent shall belong to the inventor 
or to whoever the inventor’s rights have devolved 
upon. 

If the invention is the result of joint work by 
several persons, the right to the patent shall 
belong to them jointly, unless they agree 
otherwise. 

If more than one person independently makes 
the same invention, the right to the patent shall 
belong to the first to file the application. 

 )6( ةدام

 ناك اذإو .ھقوقح ھیلإ تلآ نمل وأ عرتخملل ةءاربلا يف قحلا تبثی
 ةءاربلا يف مھقح تبث ،صاخشأ ةدع نیب كرتشم لمع ةجیتن عارتخلاا
 .كلذ ریغ ىلع اوقفتی مل ام مھنیب امیف يواستلاب

 لك لقتسی صخش نم رثكأ عارتخلاا تاذ ىلإ لصوت دق ناك اذإ امأ
 .ةءاربلا بلط میدقت يف قبسلأل قحلا تبثی رخلآا نع مھنم

Article (7) 

Where a person has commissioned another to 
make a specific invention, all rights arising from 
that invention shall belong to the person who 
commissioned it. 

Likewise, the employer shall have all rights in 
inventions made by an employee or worker 

 )7( ةدام

 ةبترتملا قوقحلا عیمجف نیعم عارتخا نع فشكلا رخآ صخش فّلك اذإ
 قوقحلا عیمج لمعلا بحاصل كلذكو لولأل نوكت عارتخلاا اذھ ىلع
 ءانثأ مدختسملا وأ لماعلا اھثدحتسی يتلا تاعارتخلاا ىلع ةبترتملا
 وأ دقعلا قاطن يف عارتخلاا ناك ىتم ،مادختسلاا وأ لمعلا ةطبار مایق
 هرجأ ھلو ،ةءاربلا يف عرتخملا مسا ركذُیو .مادختسلاا وأ لمعلا ةطبار
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during the course of employment or pursuant to 
an employment contract, provided the invention 
falls within the scope of the contract or the 
employment relationship. 

The inventor’s name shall be mentioned in the 
patent, and he shall be entitled to remuneration 
for his invention. If such remuneration is not 
agreed upon, the inventor shall be entitled to a 
fair compensation from the person who 
commissioned the invention or from the 
employer. 

In cases other than the foregoing, where the 
invention falls within the activities of the public or 
private establishment to which the inventor is 
affiliated, the employer shall have the option 
either to exploit the invention or to purchase the 
patent against fair compensation payable to the 
inventor, provided that such choice is made 
within three months from the date of notification 
of the grant of the patent. 

In all cases, the invention shall remain attributed 
to the inventor. 

 قحلا ھل ناك رجلأا ىلع قفتُی مل اذإف تلااحلا عیمج يف ھعارتخا ىلع
 بحاص نم وأ ،عارتخلاا نع فشكلا ھفّلك نمم لداع ضیوعت يف
 .لمعلا

 طاشن نمض عارتخلاا نوكی امدنعو ،ةقباسلا لاوحلأا ریغ يفو
 لمعلا بحاصل نوكی ،عرتخملا اھب قحلملا ةصاخلا وأ ةماعلا ةأشنملا
 لداع ضیوعت لباقم ةءاربلا ءارش وأ ،عارتخلاا للاغتسا نیب رایخلا
 خیرات نم رھشأ ةثلاث للاخ يف رایتخلاا متی نأ ىلع ،عرتخملل
 .ةءاربلا حنمب راطخلإا

 .عرتخملا ىلإً ابوسنم عارتخلاا ىقبی لاوحلأا عیمج يفو

Article (8) 

An application filed by the inventor for a patent 
within one year from the date of leaving a public 
or private establishment shall be deemed as 
having been filed during the term of 
employment, and both the inventor and the 
employer shall enjoy the rights provided for in the 
preceding article, as the case may be. 

This period shall be extended to three years if the 
employee joins or establishes a competing 
establishment, and the invention results directly 
from his prior activities or experience in the 
establishment in which he had worked. 

 )8( ةدام

 ةنس للاخ يف عارتخا ةءارب ىلع لوصحلل عرتخملا نم مدقملا بلطلا
 للاخ يف مدُق ھنأك ربتعُی ةماعلا وأ ةصاخلا ةأشنملا ھكرت خیرات نم
 عرتخملا نم لكل نوكیو ،مادختسلاا وأ لمعلا ةطبار مایق وأ دقعلا ذیفنت
ً اعبت ةقباسلا ةداملا يف اھیلع صوصنملا قوقحلا عیمج لمعلا بحاصو
 قحتلا وأ لماعلا أشنأ اذإ تاونس ثلاث ىلإ ةدملا دادزتو .لاوحلأل
 ةأشنملاب ھتربخو ھطاشنل ةرشابم ةجیتن عارتخلاا ناكو ةسفانم ةأشنمب
 .اھب لمعی ناك يتلا

Article (9) 

The duration of patent protection shall be twenty 
(20) years from the filing date of the patent 
application in the Arab Republic of Egypt. 

 )9( ةدام

 بلط میدقت خیرات نم أدبت ةنس نورشع عارتخلاا ةءارب ةیامح ةدم
 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ةءاربلا

Article (10) 

The patent shall confer upon its owner the 
exclusive right to prevent others from exploiting 
the invention in any manner. 

The patent owner’s right to prevent others from 
importing, using, selling, or distributing the 
patented product shall be exhausted once the 
product has been marketed in any country, or 

 )10( ةدام

 ةیأب عارتخلاا للاغتسا نم ریغلا عنم يف قحلا اھكلام ةءاربلا لوّخت
 مادختسا وأ داریتسا نم ریغلا عنم يف ةءاربلا كلام قح دفنتسُیو ةقیرط
 ریغلل صخّر وأ ةلود ةیأ يف اھقیوستب ماق اذإ ،ةعلسلا عیزوت وأ عیب وأ
 .كلذب

 :ةیتلآا لامعلأا نم ریغلا ھب موقی ام قحلا اذھ ىلع ءًادتعا ربتعُی لاو
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when the patent owner has licensed such 
marketing. 

The following acts shall not constitute 
infringement of the patent owner’s rights: 

• Acts relating to scientific research purposes. 

• Manufacture, use, or preparation by a third 
party in Egypt of a product, or the use of a 
process for manufacturing a particular 
product, or making serious preparations for 
such acts prior to the filing date of another’s 
patent application, provided the party is 
acting in good faith. Such third party shall, 
despite the grant of the patent, retain the 
right, for his own establishment only, to 
continue performing the same acts, without 
extension, and such right may not be 
transferred except together with the 
establishment itself. 

• Indirect   use    of   the    patented    process    
to    produce     other    products. 

• Use of the invention in land, sea, or air 
transport vehicles belonging to a state or 
entity that is a member of the WTO or accords 
reciprocal treatment to Egypt, when such 
vehicles temporarily or accidentally enter 
Egyptian territory. 

• Manufacture, assembly, use, or sale of the 
patented product during the protection 
period for the purpose of obtaining a 
marketing license, provided that marketing 
occurs only after expiry of such period. 

• Any other acts by third parties, provided they 
do not unreasonably conflict with the normal 
exploitation of the patent and do not 
unreasonably prejudice the legitimate 
interests of the patent owner, taking into 
account the legitimate interests of others. 

 .يملعلا ثحبلا ضارغأب ةلصتملا لامعلأا -1

 لامعتساب وأ ،جتنم عنصب ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ریغلا مایق -2
 ئیس نكی مل ام كلذل ةیدج تابیترت ذاختاب وأ نیعم جتنم عنص ةقیرط
 جتنملا نع رخآ صخش نم ةءاربلا بلط میدقت خیرات لبق كلذو ،ةینلا
 قح ةءاربلا رودص مغر ریغلا اذھلو ،ھعنص ةقیرط نع وأ ،ھتاذ
 نود اھتاذ ةروكذملا لامعلأاب مایقلا يف طقف ھتأشنم حلاصل رارمتسلاا
 لقن وأ ،لامعلأا هذھب مایقلا قح نع لزانتلا زوجی لاو ،اھیف عسوتلا
 .ةأشنملا رصانع يقاب عم لاإ قحلا اذھ

 اھنم نوكتی يتلا ،جاتنلإا ةقیرطل ةرشابملا ریغ تامادختسلاا -3
 .ىرخأ تاجتنم ىلع لوصحلل كلذو عارتخلاا عوضوم

 يوجلا وأ يرحبلا وأ يربلا لقنلا لئاسو يف عارتخلاا مادختسا -4
 ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا تانایكلا وأ لودلا ىدحلإ ةعباتلا
 يأ دوجو ةلاح يف كلذو لثملا ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت يتلا وأ
 .ةضراع وأ ةیتقو ةفصب ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف لئاسولا هذھ نم

 ةرتف ءانثأ جتنملا عیب وأ مادختسا وأ بیكرت وأ عنصب ریغلا مایق -5
 دعب لاإ قیوستلا متی لاأ ىلع ،ھقیوستل صیخرت جارختسا فدھب ھتیامح
 .ةرتفلا كلت ءاھتنا

 ضراعتت لاأ ةطیرش ،مدقت ام فلاخ ریغلا اھب موقی يتلا لامعلأا -6
 ةروصب رضت لاأو ةءاربلل يداعلا مادختسلاا عم لوقعم ریغ لكشب

 ةاعارم عم ةءاربلا بحاصل ةعورشملا حلاصملاب ةلوقعم ریغ
 .ریغلل ةعورشملا حلاصملا

Article (11) 

A fee shall be payable upon filing a patent 
application, as well as an annual fee that 
increases progressively from the beginning of the 
second year until the expiry of the patent term. 

The Executive Regulations shall determine the 
value of these fees, which shall not exceed two 
thousand Egyptian pounds upon filing the 
application, nor one thousand pounds for the 
annual fee. 

The Regulations shall also determine the rules for 
reduction and exemption of such fees. 

 )11( ةدام

 يونس مسر قحتسی امك عارتخلاا ةءارب بلط میدقت دنع مسر قحتسی
 ةیامح ةدم ءاھتنا ىتحو ةیناثلا ةنسلا ةیادب نمً ارابتعا ةدایزلاب جردتی
 يفلأ زواجی لا امب موسرلا هذھ ةمیق ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو .ةءاربلا

 .يونسلا مسرلل ةبسنلاب ھینج فلأ زواجی لا امبو بلطلا میدقت دنع ھینج

 .اھنم ءافعلإا لاوحأو موسرلا هذھ ضیفخت دعاوق ةحئلالا ددحت امك
 نیعتسی نیذلا ءاربخلا باعتأ ةءاربلا ىلع لوصحلا بلط مدقم لمحتیو
 .صحفلا تافورصمو تاءاربلا بتكم مھب
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The applicant shall bear the fees of experts 
engaged by the Patent Office and the costs of 
examination. 

Article (12) 

A patent application shall be filed by the inventor 
or by the person to whom the rights have 
devolved, with the Patent Office, in accordance 
with the procedures and conditions prescribed in 
the Executive Regulations of this Law. 

The patent application may not include more 
than one invention; however, a group of 
inventions constituting a single inventive 
concept shall be deemed one invention. 

 )12( ةدام

 بتكم ىلإ ھقوقح ھیلإ تلآ نمم وأ عرتخملا نم ةءاربلا بلط مدقی
 ةحئلالا اھددحت يتلا طورشلاو عاضولألً اقفو عارتخلاا تاءارب
 نم رثكأ ةءاربلا بلط نمضتی نأ زوجی لاو .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا
 تاعارتخلاا ةعومجم دحاولا عارتخلاا مكح يف ربتعُیو ،دحاو عارتخا
 .ةلماكتم ةیعادبإ ةركف لكشت يتلا

Article (13) 

The patent application shall be accompanied by 
a detailed description of the invention containing 
a full disclosure of the subject matter and the 
best mode known to the inventor for carrying it 
out, for each product or process covered by the 
application. 

The description shall clearly indicate the novel 
elements for which protection is sought and shall 
be accompanied, where appropriate, by a 
technical drawing of the invention. 

If the application relates to an invention involving 
biological plant or animal materials, traditional 
medical, agricultural, industrial, or handicraft 
knowledge, or cultural or environmental 
heritage, the inventor must have lawfully 
obtained the source thereof. 

If the application concerns microorganisms, the 
applicant shall disclose such organisms and 
deposit a live culture thereof with the authority 
designated by the Executive Regulations. 

Subject to Article (38) of this Law, the applicant 
shall in all cases provide full information on any 
corresponding applications previously filed 
abroad for the same or related invention and on 
the results of those applications. 

The Executive Regulations shall determine the 
documents to be attached to the patent 
application, the time limits for their submission, 
and the circumstances in which the application 
may be rejected. 

 )13( ةدام

 نعً لاماكً انایب نمضتی عارتخلال يلیصفت فصو ةءاربلا بلطب قفری
 كلذو .هذیفنت نم ةربخلا يوذ نكّمی بولسأ لضفأ نعو ھعوضوم
 لمتشی نأ بجیو .بلطلا لحم قرطلاو تاجتنملا نم دحاو لكل ةبسنلاب
 بحاص بلطی يتلا ةدیدجلا رصانعلا ىلع ةحضاو ةقیرطب فصولا
 دنع عارتخلال يسدنھ مسر بلطلاب قفری نأو ،اھتیامح نأشلا
 ةیجولویب داوم نمضتی عارتخابً اقلعتم بلطلا ناك اذإو .ءاضتقلاا
 وأ ةیعانص وأ ةیعارز وأ ةیبط ةیدیلقت فراعم وأ ةیناویح وأ ةیتابن

ً لاصاح عرتخملا نوكی نأ بجیف ً،ایئیب وأً ایراضحً اثارت وأ ،ةیفرح
 .ةعورشم ةقیرطب اھردصم ىلع

 نع حصفی نأ بلاطلا ىلع بجو ةقیقد تانئاكبً اقلعتم بلطلا ناك اذإف
 اھددحت يتلا ةھجلا ىدل اھنم ةیح ةعرزم عدوی نأو ،تانئاكلا هذھ
 اذھ نم )38( ةداملا ماكحأ ةاعارم عمو .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا
 ةلماك تامولعمو تانایب میدقتب لاوحلأا عیمج يف بلاطلا مزتلی نوناقلا

 ام وأ عارتخلاا سفن نع جراخلا يف اھمدق نأ قبس يتلا تابلطلا نع
 .تابلطلا هذھ يف تبلا جئاتن كلذكو ھعوضومب لصتی

 عارتخلاا ةءارب بلط تاقفرم نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .ھضفر بجوتست يتلا لاوحلأاو اھللاخ اھمیدقت بجاولا دیعاوملاو

Article (14) 

The Patent Office may require the applicant to 
make any amendments or provide any 

 )14( ةدام
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clarifications to the application deemed 
necessary in accordance with Article (13) of this 
Law, as specified in the Executive Regulations. 

If the applicant fails to comply within three 
months from the date of notification, the 
application shall be deemed withdrawn. 

The applicant may appeal the decision of the 
Patent Office concerning such a requirement 
before the committee referred to in Article (36) of 
this Law within thirty days, following the 
procedures set out in the Executive Regulations. 

 وأ تلایدعتلا ءارجإب ةءاربلا بلاط فلكی نأ عارتخلاا تاءارب بتكمل
 اذھ نم )13( ةداملا ماكحلأً لاامعإ بلطلا ىلع اھاری يتلا تاءافیتسلاا
 بلاطلا مقی مل اذإف ةیذیفنتلا ةحئلالا ھنیبت يذلا وحنلا ىلع كلذو نوناقلا
 نعً لازانتم ربُتعا هراطخإ خیرات نم رھشأ ةثلاث للاخ ءارجلإا اذھب

 اذھ نأشب عارتخلاا تاءارب بتكم رارق نم ملظتی نأ بلاطللو .ھبلط
 نوناقلا اذھ نم )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا مامأ فیلكتلا
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا اھنیبت يتلا تاءارجلإلً اقفووً اموی نیثلاث للاخ كلذو

Article (15) 

The patent applicant may, at any time prior to the 
announcement of acceptance of the patent 
application, submit a request to amend the 
specifications or drawings of the invention, 
stating the nature and reasons for such 
amendment, provided that the amendment 
does not affect the essence of the invention. The 
same procedures applicable to patent 
applications shall apply to such amendments. 

 )15( ةدام

 نع نلاعلإا لبق تقو يأ يف مدقی نأ عارتخلاا ةءارب بلاطل زوجی
 يسدنھلا ھمسر وأ عارتخلاا تافصاوم لیدعتبً ابلط ةءاربلا بلط لوبق
 ساسملا ىلإ لیدعتلا يدؤی لاأ طرشبو ھبابسأو لیدعتلا ةیھام نایب عم
 بلطب ةصاخلا تاءارجلإا تاذ نأشلا اذھ يف عبتُتو ،عارتخلاا ةیتاذب
 .ةءاربلا

Article (16) 

The Patent Office shall examine the patent 
application and its attachments to verify that the 
invention is new, involves an inventive step, and 
is industrially applicable in accordance with 
Articles (1), (2), and (3) of this Law. 

If these conditions are satisfied and the 
requirements under Articles (12) and (13) are met, 
the Patent Office shall announce the acceptance 
of the application in the Patent Gazette in the 
manner prescribed by the Executive Regulations. 

Any interested party may file a written objection 
to the continuation of patent-granting 
procedures by notifying the Patent Office of the 
grounds for objection within sixty days from the 
date of publication of the announcement in the 
Patent Gazette, following the procedures set 
forth in the Executive Regulations. 

The objector shall pay a fee determined by the 
Executive Regulations, not less than one hundred 
pounds and not exceeding one thousand 
pounds, refundable if the objection is upheld. 

Objections shall be decided upon by the 
committee referred to in Article (36) of this Law in 
accordance with the procedures prescribed by 
the Executive Regulations. 

 )16( ةدام

 نأ نم ققحتلل ھتاقفرمو ةءاربلا بلط عارتخلاا تاءارب بتكم صحفی
ً اقبط يعانصلا قیبطتلل لباقو ةیعادبإ ةوطخ لثمیو دیدج عارتخلاا

 يف ترفاوت اذإف .نوناقلا اذھ نم )3( ،)2( ،)1( داوملا ماكحلأ
 ماكحلأا ةءاربلا بلط يف تیعورو اھیلإ راشملا طورشلا عارتخلاا
 بتكم ماق نوناقلا اذھ نم )13( ،)12( نیتداملا يف اھیلع صوصنملا
 تاءارب ةدیرج يف بلطلا لوبق نع نلاعلإاب عارتخلاا تاءارب
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا ةقیرطلاب عارتخلاا

 تاءارجإ يف ریسلا ىلعً ةباتك ضرتعی نأ نأش يذ لكل زوجیو
ً انمضتم عارتخلاا تاءارب بتكم ىلإ ھجوی راطخإب ةءاربلا رادصإ
 لوبق نع نلاعلإا خیرات نمً اموی نیتس للاخ كلذو ضارتعلاا بابسأ
 اھددحت يتلا عاضولألً اقفوو عارتخلاا تاءارب ةدیرج يف بلطلا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا

 اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحتً امسر ضارتعلااب راطخلإا مدقم يدؤیو
 مسرلا درتسُیو ھینج فلأ زواجی لاو ھینج ةئام نع لقی لا امب نوناقلا
 .ضارتعلاا لوبق ةلاح يف

 )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا تاضارتعلاا رظنب صتختو
 ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإاو عاضولألً اقفوو نوناقلا اذھ نم
 .ةیذیفنتلا
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Article (17) 

The Patent Office shall, as appropriate, transmit 
copies of patent applications relating to defense, 
military production, public security, or having 
military, security, or health value to the Ministry of 
Defense, the Ministry of Military Production, the 
Ministry of Interior, or the Ministry of Health, 
together with their attachments, within ten days 
from the completion of examination, and shall 
notify the applicant within seven days from the 
date of such transmission. 

The Minister of Defense, the Minister of Military 
Production, the Minister of Interior, or the 
Minister of Health, as the case may be, may object 
to the announcement of acceptance of the 
patent application within ninety days from the 
date of transmission. 

After the announcement of acceptance, the 
competent minister may object to the 
continuation of the patent-granting procedures 
if the application is found to concern defense, 
military production, public security, or to have 
military, security, or health value. Such objection 
shall be made within ninety days from the date of 
publication of the announcement of acceptance 
in the Patent Gazette. 

The filing of an objection in such cases shall 
suspend the patent-granting procedures. 

 )17( ةدام

 جاتنلإا ةرازو وأ عافدلا ةرازو ىلإ عارتخلاا تاءارب بتكم لسری
 لاوحلأا بسح ىلع ةحصلا ةرازو وأ ةیلخادلا ةرازو وأ يبرحلا

 وأ عافدلا نوئشب لصتت يتلا عارتخلاا تاءارب تابلط نمً اروص
 وأ ةینمأ وأ ةیركسع ةمیق اھل يتلا وأ ماعلا نملأا وأ يبرحلا جاتنلإا

 خیرات نم مایأ ةرشع للاخ كلذو ،تابلطلا هذھ تاقفرم عم ،ةیحص
 خیرات نم مایأ ةعبس للاخ كلذب بلاطلا راطخإ عم صحفلا نم ءاھتنلاا
 ةیلخادلا ریزو وأ يبرحلا جاتنلإا ریزو وأ عافدلا ریزولو ،لاسرلإا
 نع نلاعلإا ىلع ضرتعی نأ لاوحلأا بسح ىلع ةحصلا ریزو وأ
 ریزوللو .لاسرلإا خیرات نمً اموی نیعست للاخ ةءاربلا بلط لوبق
 ةءاربلا بلط لوبق نع نلاعلإا دعب لاوحلأا بسح ىلع صتخملا
 نأ ھل نیبت اذإ كلذو اھرادصإ تاءارجإ يف ریسلا ىلع ضارتعلاا
 ھل نأ وأ ماعلا نملأا وأ يبرحلا جاتنلإا وأ عافدلا نوئشب قلعتی بلطلا
ً اموی نیعست للاخ ضارتعلاا نوكیو ةیحص وأ ةینمأ وأ ةیركسع ةمیق
 تاءارب ةدیرج يف ةءاربلا بلط لوبق نع نلاعلإا خیرات نم
 .عارتخلاا

 يف ریسلا فقو اھیلإ راشملا تلااحلا يف ضارتعلاا ىلع بترتیو
 .ةءاربلا رادصإ تاءارجإ

Article (18) 

A fund shall be established to stabilize the prices 
of medicines not intended for export. The fund 
shall have legal personality and shall be affiliated 
with the Minister of Health and Population, for 
the purpose of promoting public health and 
ensuring that such prices are not affected by 
emerging fluctuations. The organization of the 
fund and the determination of its resources shall 
be issued by a decree of the President of the 
Republic, provided that among these resources 
are contributions accepted by the State from 
donor countries and international governmental 
and non-governmental organizations. 

 )18( ةدام

 ھل نوكتو - ریدصتلل دعملا ریغ - ءاودلا راعسأ ةنزاومل قودنص أشنی
 قیقحتل كلذو ناكسلاو ةحصلا ریزو عبتیو ةیرابتعلاا ةیصخشلا
 تاریغتم نم أرطی امب راعسلأا كلت رثأت مدع نامضو ةیحصلا ةیمنتلا
 ةیروھمجلا سیئر نم رارق هدراوم دیدحتو قودنصلا میظنتب ردصیو
 نم تامھاسم نم ةلودلا ھلبقت ام دراوملا هذھ نیب نم نوكی نأ ىلع
 .ةیموكحلا ریغو ةیموكحلا ةیلودلا تامظنملاو ةحناملا لودلا

Article (19) 

No announcement of the acceptance of a patent 
application shall be made until the lapse of one 
year from the date of its filing, and the application 
shall remain confidential during that period. 

 )19( ةدام

 میدقت خیرات نم ةنس ءاضقنا دعب لاإ ةءاربلا لوبق نع نلاعلإا متی لا
 .ةرتفلا كلت للاخً ایرس لظیو بلطلا
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The patent shall be granted by a decision of the 
competent minister or his delegate, and such 
decision shall be published in the Patent Gazette 
in the manner prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

 كلذ يف ھضوفی نم وأ صتخملا ریزولا نم رارقب ةءاربلا حنم نوكیو
 اھددحت يتلا ةیفیكلاب عارتخلاا تاءارب ةدیرج يف رارقلا اذھ رشنیو
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا

Article (20) 

Upon the announcement of acceptance of the 
application, any person may inspect the 
application, its documents, and the entries 
concerning it in the Patent Register. Any person 
may also obtain copies thereof upon payment of 
a fee to be determined by the Executive 
Regulations of this Law, not exceeding one 
thousand Egyptian pounds, and in accordance 
with the procedures set out therein. 

 )20( ةدام

 امو ھتادنتسم ىلعو ھیلع علاطلاا بلطلا لوبق نع نلاعلإا دعب ةفاكلل
 لوصحلا مھنم يلأ زوجی امك ،عارتخلاا تاءارب لجس يف ھنع نوُّد
 اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت مسر لباقم كلذو مدقت امم ةروص ىلع
 يتلا تاءارجلإاو عاضولألً اقفوو ،ھینج فلأ زواجی لا امب نوناقلا
 .ةحئلالا هذھ اھرقت

Article (21) 

Ownership of a patent may be assigned, in whole 
or in part, for consideration or without 
consideration; it may also be pledged or made 
subject to a usufruct right. Without prejudice to 
the provisions governing the sale and pledge of 
commercial establishments, ownership of the 
patent, its pledge, or the creation of a usufruct 
over it shall not be effective against third parties 
except from the date of annotation thereof in the 
Patent Register. 

Publication of the assignment, pledge, or 
creation of a usufruct shall be made in 
accordance with the procedures specified by the 
Executive Regulations. 

 )21( ةدام

 امك ،ضوع ریغب وأ ضوعب اھضعب وأ اھلك ةءاربلا ةیكلم لقن زوجی
 ماكحلأاب للاخلإا مدع عمو .اھیلع عافتنلاا قح ریرقت وأ اھنھر زوجی
 نوكی لاو ةءاربلا ةیكلم لقتنت لا اھنھرو ةیراجتلا لاحملا عیبب ةصاخلا

 ریشأتلا خیرات نم لاإ ریغلا ىلع ةجح اھیلع عافتنا قح ریرقت وأ اھنھر
 وأ ةءاربلا ةیكلم لاقتنا نع رشنلا نوكیو .تاءاربلا لجس يف كلذب
 يتلا تاءارجلإاو عاضولألً اقفو اھیلع عافتنلاا قح ریرقت وأ اھنھر
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت

Article (22) 

A creditor may levy attachment on the patent of 
his debtor in accordance with the rules 
governing attachment of movables in the 
debtor’s possession and in the hands of third 
parties; the Patent Office shall not be bound by 
the provisions concerning the garnishee’s 
declaration of indebtedness to the judgment 
debtor. 

The creditor must notify the Patent Office of the 
attachment and of the minutes of the auction 
award for annotation in the register; neither shall 
be effective against third parties except from the 
date of such annotation. 

Notice of the attachment shall be published in 
the manner prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

 )22( ةدام

ً اقفو ھنیدمب ةصاخلا عارتخلاا ةءارب ىلع زجحلا عقوی نأ نئادلل زوجی
 مزتلی لاو ،ریغلا ىدلو نیدملا دی تحت لوقنملا ىلع زجحلا دعاوقل
 ةمذلا يف امب ھیدل زوجحملا رارقإب ةقلعتملا ماكحلأاب تاءاربلا بتكم
 .ھیلع زوجحملا لبق

 بتكمل دازملا ىسرم رضحمو زجحلا نلعی نأ نئادلا ىلع بجیو
 لاإ ریغلا ىلع ةجح امھیأ نوكی لاو لجسلا يف امھب ریشأتلل تاءاربلا
 .ریشأتلا كلذ خیرات نم

 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا ةقیرطلاب زجحلا نع رشنیو
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Article (23) 

The Patent Office—after the approval of a 
ministerial committee formed by decision of the 
Prime Minister—shall grant compulsory licenses 
for the exploitation of an invention, and the 
committee shall determine the financial rights of 
the patent owner upon issuing such licenses, in 
the following cases: 

First: Where the competent minister, as the case 
may be, considers that exploitation of the 
invention achieves any of the following: 

• Public non-commercial purposes: including 
the preservation of national security, health, 
and environmental and food safety. 

• Addressing emergencies or circumstances of 
extreme necessity. A compulsory license shall 
be issued to address the cases set out in items 
(1) and (2) without the need for prior 
negotiation with the patent owner, without 
waiting for the passage of time for 
negotiation, and without the need to offer 
reasonable terms to obtain his consent to 
exploitation. 

• Supporting national efforts in sectors of 
importance to economic, social, and 
technological development, without 
unreasonable prejudice to the rights of the 
patent owner and taking into account the 
legitimate interests of third parties. The 
patent owner shall be notified of the 
compulsory-license decision immediately in 
the cases referred to in items (1) and (3), and 
at the earliest reasonable opportunity 
permitted by the circumstances in item (2). 

Second: Where the Minister of Health requests a 
compulsory license in any case where the 
quantity of patented medicines is insufficient to 
meet the needs of the country, or their quality has 
declined, or their prices have risen abnormally; or 
where the invention relates to medicines for 
critical conditions or chronic, intractable, or 
endemic diseases, or to products used for the 
prevention of such diseases—whether the 
invention relates to the medicines themselves, to 
their method of production, to essential raw 
materials used in their production, or to the 
preparation of raw materials necessary for their 
production. In all such cases, the patent owner 
must be notified immediately of the compulsory-
license decision. 

 )23( ةدام

 رارقب لكشت ةیرازو ةنجل ةقفاوم دعب - عارتخلاا تاءارب بتكم حنمی
 عارتخلاا للاغتساب ةیرابجإ صیخارت - ءارزولا سلجم سیئر نم
 هذھ رادصإ دنع ةءاربلا بحاصل ةیلاملا قوقحلا ةنجللا ددحتو
 :ةیتلآا تلااحلا يف كلذو صیخارتلا

 للاغتسا نأ - لاوحلأا بسحب - صتخملا ریزولا ىأر اذإ ً:لاوأ
 :يلی ام ققحی عارتخلاا

 .ةیراجتلا ریغ ةماعلا ةعفنملا ضارغأ -1

 ةحصلاو يموقلا نملأا ىلع ةظفاحملا ضارغأ لیبقلا اذھ نم ربتعُیو
 .ءاذغلاو ةئیبلا ةملاسو

 .ىوصقلا ةرورضلا فورظ وأ ئراوطلا تلااح ةھجاوم -2

 نیدنبلا يف ةدراولا تلااحلا ةھجاومل يرابجلإا صیخرتلا ردصیو
 ءاضقنلا وأ ةءاربلا بحاص عم قبسم ضوافتل ةجاحلا نود )2( ،)1(
 ةلوقعم طورش ضرعل وأ ،ھعم ضوافتلا ىلع نمزلا نم ةرتف
 .للاغتسلااب ھتقفاوم ىلع لوصحلل

 ةیداصتقلاا ةیمنتلل ةیمھلأا تاذ تاعاطقلا يف ةینطولا دوھجلا معد -3
 كلام قوقحب لوقعم ریغ للاخإ نود كلذو ،ةیجولونكتلاو ةیعامتجلااو
 .ریغلل ةعورشملا حلاصملا ةاعارم عمو ،ةءاربلا

 ةروصب يرابجلإا صیخرتلا رارقب ةءاربلا بحاص راطخإ مزلیو
 ةصرف برقأ يفو )3( ،)1( نیدنبلا يف ةدراولا تلااحلا يف ةیروف
 .)2( دنبلا يف ةدراولا تلااحلا اھحیتت ةلوقعم

 ةیودلأا ةیمك زجع تلااح نم ةلاح ةیأ يف ةحصلا ریزو بلط اذإ ً:ایناث
 وأ اھتدوج ضافخنا وأ دلابلا تاجایتحا دس نع ةءاربلاب ةیمحملا
 تلااحلا ةیودأب عارتخلاا قلعت اذإ وأ اھراعسأ يف يداعلا ریغ عافتنلاا
 وأ ةنطوتملا وأ ةیصعتسملا وأ ةنمزملا ضارملأا وأ ةجرحلا
 قلعت ءاوسو ،ضارملأا هذھ نم ةیاقولا يف مدختست يتلا تاجتنملاب
 يتلا ةیساسلأا ماخلا داوملاب وأ اھجاتنإ ةقیرطب وأ ةیودلأاب عارتخلاا
 .اھجاتنلإ ةمزلالا داوملا ریضحت ةقیرطب وأ ،اھجاتنإ يف لخدت

 صیخرتلا رارقب ةءاربلا بحاص راطخإ تلااحلا هذھ عیمج يف بجیو
 .ةیروف ةروصب يرابجلإا

 عارتخلاا للاغتساب ریغلل صیخرتلا ةءاربلا بحاص ضفر اذإ ً:اثلاث
 ھیلع ةبسانم طورش ضرع مغر - للاغتسلاا نم ضرغلا ناكً ایأ
 .ةلوقعم ضوافت ةرتف ءاضقناو

 دق ھنأ تبثی نأ ةلاحلا هذھ يف يرابجلإا صیخرتلا بلاط ىلع نیعتیو
 بحاص نم يرایتخلاا صیخرتلا ىلع لوصحلل ةیدج تلاواحم لذب
 .ةءاربلا

 رصم ةیروھمج يف اھللاغتساب ةءاربلا بحاص مقی مل اذإ ً:اعبار
 يضم مغر فاك ریغ اھللاغتسا ناك وأ ھتقفاومب وأ ھتفرعمب ،ةیبرعلا
 خیرات نم تاونس ثلاث وأ ةءاربلا بلط میدقت خیرات نم تاونس عبرأ
 عارتخلاا للاغتسا ةءاربلا بحاص فقوأ اذإ كلذكو لوطأ امھیأ اھحنم
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Third: Where the patent owner refuses to license 
others to exploit the invention—whatever the 
purpose of exploitation—despite being offered 
reasonable terms and after a reasonable period of 
negotiations has elapsed. The applicant for the 
compulsory license must prove that he made 
serious attempts to obtain a voluntary license 
from the patent owner. 

Fourth: Where the patent is not being worked in 
the Arab Republic of Egypt by the patent owner 
or with his consent, or is being insufficiently 
worked, despite the lapse of four years from the 
filing date of the patent application or three years 
from the grant of the patent, whichever is longer; 
and likewise where the patent owner has ceased 
exploitation of the invention without acceptable 
excuse for a period exceeding one year. 

“Working” shall be by producing the protected 
product in Egypt or by using the patented 
manufacturing process in Egypt. 

Nevertheless, if the Patent Office considers—
despite the expiry of either of the foregoing 
periods—that non-working is due to legal, 
technical, or economic reasons beyond the 
control of the patent owner, it may grant him a 
further adequate period to work the invention. 

Fifth: Where the patent owner is shown to have 
abused his rights or to have exercised the rights 
conferred by the patent in an anti-competitive 
manner, including: 

• Excessive pricing of protected products or 
price/terms discrimination among 
customers. 

• Failure to supply the protected product to the 
market, or offering it under unfair conditions. 

• Stopping production of the protected 
product or producing quantities not 
commensurate with production capacity and 
market needs. 

• Engaging in acts or transactions that 
adversely affect free competition, in 
accordance with applicable legal standards. 

• Using the rights conferred by law in a manner 
that adversely affects the transfer of 
technology. 

In all the foregoing cases, the compulsory license 
shall be issued without the need for negotiation 
or the lapse of any time limit, even where the 
license is not intended to meet the needs of the 
domestic market. 

 جتنملا جاتنإب للاغتسلاا نوكیو .ةنس ىلع دیزت ةدمل لوبقم رذع نودب
 ةقیرط مادختساب وأ ،ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ةیامحلا عوضوم
 .اھیف عارتخلاا ةءاربب ةیمحملا عنصلا

 نیتدملا نم يأ تاوف مغر عارتخلاا تاءارب بتكم ىأر اذإ كلذ عمو
 وأ ةینوناق بابسأ ىلإ عجری عارتخلاا للاغتسا مدع نأ ،امھیلإ راشملا
 ھحنمی نأ زاج ةءاربلا بحاص ةدارإ نع ةجراخ ةیداصتقا وأ ةینف
 .عارتخلاا للاغتسلا ةیفاك ىرخأ ةلھم

 يتلا ھقوقح ةسراممب ھمایق وأ ةءاربلا بحاص فسعت تبث اذإ ً:اسماخ
 ام كلذ لیبق نم ربتعُیو سفانتلل داضم وحن ىلع ةءاربلا نم اھدمتسی
 :يلی

 نیب زییمتلا وأ ،ةیامحلاب ةلومشملا تاجتنملا عیب راعسأ يف ةغلابملا -1
 .اھعیب طورشو راعسأب قلعتی امیف ءلامعلا

 طورشب ھحرط وأ قوسلا يف ةیامحلاب لومشملا جتنملا ریفوت مدع -2
 .ةفحجم

 ققحت لا ةیمكب اھجاتنإ وأ ةیامحلاب ةلومشملا ةعلسلا جاتنإ فقو -3
 .قوسلا تاجایتحا نیبو ةیجاتنلإا ةقاطلا نیب بسانتلا

ً اقفو ،ةسفانملا ةیرح ىلعً ابلس رثؤت تافرصت وأ لامعأب مایقلا -4
 .ةررقملا ةینوناقلا طباوضلل

 لقن ىلعً ابلس رثؤی وحن ىلع نوناقلا اھلوخی يتلا قوقحلا لامعتسا -5
 .ایجولونكتلا

 ةجاح نود يرابجلإا صیخرتلا ردصی ةقباسلا لاوحلأا عیمج يفو
 صیخرتلا ناك ولو ،ھلوصح ىلع ةلھم ءاضقنا وأ ،ضوافتلل
 .يلحملا قوسلا تاجایتحاب ءافولا فدھتسی لا يرابجلإا

 يرابجلإا صیخرتلا ءاھنإ ضفری نأ عارتخلاا تاءارب بتكمل نوكیو
 ئبنت وأ اھرارمتسا ىلع لدت هرادصلإ تعد يتلا فورظلا تناك اذإ
 .اھثودح راركتب

 اھتببس يتلا رارضلأا ةءاربلا بحاصل ضیوعتلا ریدقت دنع ىعاریو
 تاءارب بتكمل زوجیو .سفانتلل ةداضملا وأ ةیفسعتلا ھتاسرامم
 صیخرتلا حنم نم نیتنس يضم دعب نیبت اذإ ةءاربلا طاقسإ عارتخلاا
 يتلا ةیبلسلا راثلآا كرادتلً ایفاك نكی مل صیخرتلا كلذ نأ يرابجلإا
 لامعتسا يف ةءاربلا بحاص فسعت ببسب يموقلا داصتقلاا تقحل

 .سفانتلل ةداضملا ھتاسرامملو ھقوقح

 ةنجللا مامأ ةءاربلا طاقسإ رارق يف نعطلا ةحلصم يذ لكل زوجیو
 يتلا تاءارجلإاو عاضولألً اقفوو )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت

 لاإ متی لا عارتخا ةءارب يف قحلا بحاص للاغتسا ناك اذإ ً:اسداس
 سوملم ينقت مدقت ىلعً ایوطنم ناكو ھل مزلا رخآ عارتخا للاغتساب
 ىلع لوصحلا ھل قحی ھنإف رخلآا اذھب ةنراقم ةیداصتقاو ةینف ةیمھأو
 يف قحلا تاذ رخلآا اذھل نوكیو رخلآا ةھجاوم يف يرابجإ صیخرت
 .ةلاحلا هذھ
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The Patent Office may refuse to terminate the 
compulsory license if the circumstances that 
warranted its issuance indicate their 
continuation or the likelihood of recurrence. In 
assessing the compensation due to the patent 
owner, account shall be taken of the harm caused 
by his abusive or anti-competitive practices. 

The Patent Office may revoke the patent if, after 
two years from the grant of the compulsory 
license, that license has proved insufficient to 
remedy the adverse effects suffered by the 
national economy due to the patent owner’s 
abuse of his rights or his anti-competitive 
practices. Any interested party may appeal the 
revocation decision before the committee 
referred to in Article (36), in accordance with the 
procedures prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

Sixth: Where exploitation by the holder of one 
patent cannot be achieved except by exploiting 
another necessary patent, and the former 
involves a significant technical advance and 
technical and economic importance compared 
to the latter, the holder shall be entitled to obtain 
a compulsory license vis-à-vis the other; and the 
latter shall have the same right in such case. The 
licensed use of either patent may not be assigned 
except together with the use of the other patent. 

Seventh: In the case of inventions relating to 
semiconductor technology, a compulsory license 
shall be granted only for public non-commercial 
use or to remedy effects proven to be anti- 
competitive. 

Compulsory licenses in the cases provided for in 
this Article shall be granted in accordance with 
the rules and procedures determined by the 
Executive Regulations of this Law. 

 لاإ نیتءاربلا ىدحلإ ھب صخرملا مادختسلاا نع لزانتلا زوجی لاو
 .ىرخلأا ةءاربلا مادختسا نع لزانتلاب

 تلاصوملا هابشأ ایجولونكتب ةقلعتملا تاعارتخلاا تلااح يف ً:اعباس
 ةیراجتلا ریغ ةماعلا ةعفنملا ضارغلأ لاإ يرابجلإا صیخرتلا حنمُی لا
 .سفانتلل ةداضم اھنأ تبثی يتلا راثلآا ةجلاعمل وأ

 يف اھیلع صوصنملا تلااحلا يف ةیرابجلإا صیخارتلا حنم نوكیو
 اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإاو دعاوقللً اقفو ةداملا هذھ
 .نوناقلا

Article (24) 

The following shall be observed when issuing a 
compulsory license: 

• Each application for a compulsory license 
shall be decided on its individual merits, and 
the license shall primarily aim to meet the 
needs of the domestic market. 

• The applicant shall prove that, within a 
reasonable period, he made serious efforts to 
obtain a voluntary license from the patent 
owner for fair remuneration and failed. 

• The patent owner shall have the right to 
appeal the decision granting a compulsory 

 )24( ةدام

 :يلی ام يرابجلإا صیخرتلا رادصإ دنع ىعاری

 لك فورظلً اقفو يرابجلإا صیخرتلا رادصإ بلط يف تبُی نأ -1
 قوسلا تاجایتحا ریفوتً اساسأ صیخرتلا فدھتسی نأو ةدح ىلع ةلاح
 .ةیلحملا

 ةلوقعم ةدم للاخ لذب ھنأ يرابجلإا صیخرتلا بلاط تبثی نأ -2
 ةءاربلا بحاص نم يرایتخا صیخرت ىلع لوصحلل ةیدج تلاواحم
 .كلذ يف قفخأ ھنأو لداع لباقم ریظن

 حنمب رداصلا رارقلا نم ملظتلا قح ةءاربلا بحاصل نوكی نأ -3
 ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا مامأ ریغلل يرابجلإا صیخرتلا
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license to a third party before the committee 
referred to in Article (36) of this Law within 
thirty days from the date he is notified of the 
license, in accordance with the procedures 
set by the Executive Regulations. 

• The applicant (or the person in whose favor 
the license is issued) must be capable of 
seriously exploiting the invention in the Arab 
Republic of Egypt. 

• The compulsory licensee must use the 
invention within the scope, under the 
conditions, and during the term specified in 
the decision granting the license. If the term 
ends without achieving the purpose of such 
use, the Patent Office may renew the term. 

• Use under the compulsory license shall be 
limited to the licensee; however, the Patent 
Office may grant a license to another. 

• The compulsory licensee may not assign the 
license to a third party except together with 
the enterprise or that part thereof relating to 
the use of the invention. 

• The patent owner shall be entitled to fair 
compensation for the exploitation of his 
invention, taking into account the economic 
value of the invention. The patent owner may 
appeal the compensation assessment before 
the committee referred to in Article (36) 
within thirty days from the date he is notified 
of the decision, in accordance with the 
procedures set by the Executive Regulations 
of this Law. 

• The compulsory license shall expire upon the 
expiry of its term. Nevertheless, the Patent 
Office may cancel the compulsory license 
before the end of its term if the reasons for 
granting it have ceased and are not likely to 
recur, following the procedures prescribed by 
the Executive Regulations. 

• The patent owner may request termination of 
the compulsory license before the end of its 
term if the reasons for obtaining it have 
ceased and are not likely to recur. 

• The legitimate interests of the licensee shall 
be taken into account upon early termination 
of the compulsory license. 

• The Patent Office may amend the terms of, or 
revoke, the compulsory license, either ex 
officio or upon the request of any interested 
party, if the licensee has not used the license 
within two years from its grant, or if he has 

 هراطخإ خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذو نوناقلا اذھ نم )36(
 اھددحت يتلا تاءارجلإاو عاضولألً اقفوو صیخرتلا اذھ رودصب
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا

 ردصی نم وأ يرابجلإا صیخرتلا ىلع لوصحلا بلاط نوكی نأ -4
 رصم ةیروھمج يف ةیدج ةفصب عارتخلاا للاغتسا ىلعً ارداق ھحلاصل
 .ةیبرعلا

 يف عارتخلاا مادختسابً ایرابجإً اصیخرت ھل صخرملا مزتلی نأ -5
 صیخرتلا اذھ حنم رارق اھددحی يتلا ةدملا للاخو طورشلابو قاطنلا
 .يرابجلإا

 اذھ نم ضرغلا قیقحت نود يرابجلإا صیخرتلا ةدم تھتنا اذإف
 .ةدملا دیدجت عارتخلاا تاءارب بتكمل زاج مادختسلاا

 زوجی كلذ عمو ھبلاط ىلع يرابجلإا صیخرتلا مادختسا رصتقی -6
 .هریغل ھحنم عارتخلاا تاءارب بتكمل

 لاإ ریغلل ھنع لزانتلا يفً ایرابجإً اصیخرت ھل صخرملا ةیقحأ مدع -7
 .عارتخلاا مادختساب قلعتملا ءزجلا عم وأ عورشملا عم

 لداع ضیوعت ىلع لوصحلا يف قحلا ةءاربلا بحاصل نوكی نأ -8
 ةمیقلا ضیوعتلا اذھ ریدقت يف ىعارتو ھعارتخا للاغتسا لباقم
 نم ملظتلا يف قحلا ةءاربلا بحاصل نوكیو .عارتخلال ةیداصتقلاا
 )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا مامأ ضیوعتلا ریدقت رارق
 عاضولألً اقفوو رارقلاب هراطخإ خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذو
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإاو

 تاءارب بتكمل كلذ عمو ھتدم ءاھتناب صیخرتلا يضقنی نأ -9
 تلاز اذإ ھتدم ةیاھن لبق يرابجلإا صیخرتلا ءاغلإ ررقی نأ عارتخلاا
 ةرم بابسلأا هذھ مایقً احجرم نكی ملو ھحنم ىلإ تدأ يتلا بابسلأا
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا اھیلع صنت يتلا تاءارجلإا كلذ يف عبتُتو ىرخأ

 يرابجلإا صیخرتلا ءاھنإ بلطی نأ عارتخلاا بحاصل نوكی نأ -10
 ىلإ تدأ يتلا بابسلأا تلاز اذإ كلذو ھل ةددحملا ةدملا ةیاھن لبق
 .ىرخأ ةرم اھمایقً احجرم دعی ملو ھیلع لوصحلا

 صیخرتلا ءاھنإ دنع ھل صخرملل ةعورشملا حلاصملا ىعارت نأ -11
 .ھتدم ةیاھن لبق يرابجلإا

 صیخرتلا طورش لیدعت عارتخلاا تاءارب بتكمل نوكی نأ -12
 يذ لك بلط ىلع ءًانب وأ ھسفن ءاقلت نم ءاوس هؤاغلإ وأ يرابجلإا

 نم نیتنس للاخ صیخرتلا مادختساب ھل صخرملا مقی مل اذإ كلذو نأش
 .صیخرتلا يف اھیلع صوصنملا ھتامازتلاب لخأ اذإ وأ ھحنم خیرات
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breached the obligations set out in the 
license. 

Article (25) 

By decision of the competent minister—after 
approval of the ministerial committee referred to 
in Article (23) of this Law—expropriation of a 
patent may be affected for reasons of national 
security and in cases of extreme necessity in 
which a compulsory license is insufficient to 
address the situation. 

Expropriation may be limited to expropriation of 
the right to exploit the invention for the needs of 
the State. 

In all cases, expropriation shall be against fair 
compensation, to be assessed by the committee 
referred to in Article (36) of this Law, according to 
the prevailing economic value at the time the 
expropriation decision is issued. 

The expropriation decision shall be published in 
the Patent Gazette. Appeals against the 
expropriation decision and against the 
committee’s compensation assessment shall be 
brought before the Administrative Court within 
sixty days from the date the concerned party is 
notified of the decision by registered mail with 
acknowledgment of receipt, and the court shall 
decide the appeal expeditiously. 

 )25( ةدام

 راشملا ةیرازولا ةنجللا ةقفاوم دعب صتخملا ریزولا نم رارقب زوجی
 عارتخلاا ةءارب ةیكلم عزن نوناقلا اذھ نم )23( ةداملا يف اھیلإ

 لا يتلا ىوصقلا ةرورضلا تلااح يفو يموقلا نملأاب قلعتت بابسلأ
 عزن نوكی نأ زوجیو .اھتھجاوملً ایفاك يرابجلإا صیخرتلا اھیف نوكی
 .ةلودلا تاجاحل عارتخلاا للاغتسا قح عزن ىلعً اروصقم ةیكلملا
 نوكیو لداع ضیوعت لباقم ةیكلملا عزن نوكی لاوحلأا عیمج يفو
 نم )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا ةطساوب ضیوعتلا ریدقت
 عزن رارق رودص تقو ةدئاسلا ةیداصتقلاا ةمیقللً اقفو نوناقلا اذھ
 نوكیو عارتخلاا تاءارب ةدیرج يف ةیكلملا عزن رارق رشنیو .ةیكلملا
 مامأ ضیوعتلا ریدقتب ةنجللا رارق يفو ةیكلملا عزن رارق يف نعطلا
 راطخإ خیرات نمً اموی نیتس للاخ كلذو يرادلإا ءاضقلا ةمكحم

 لوصولا ملعبً ابوحصم لجسم باطخ بجومب رارقلاب نأشلا بحاص
 .لاجعتسلاا ھجو ىلع نعطلا اذھ يف ةمكحملا لصفتو

Article (26) 

The rights arising from a patent shall lapse—
placing it in the public domain—in the following 
cases: 

• Expiry of the protection term in accordance 
with Article (9) of this Law. 

• The patent owner’s waiver of his rights 
without prejudice to third-party rights. 

• A final judgment annulling the patent. 

• Failure, for one year from the due date, to pay 
the annual fees or the late penalty— 
amounting to seven percent (7%) of such 
fees—after being notified to pay in 
accordance with the procedures specified by 
the Executive Regulations of this Law. 

• Failure to work the invention in Egypt during 
the two years following the grant of a 
compulsory license, upon a request 
submitted by any interested party to the 
Patent Office. 

 )26( ةدام

 ماعلا كلملا يف طقستو عارتخلاا ةءارب ىلع ةبترتملا قوقحلا يضقنت
 :ةیتلآا لاوحلأا يف

 .نوناقلا اذھ نم )9( ةداملا صنلً اقفو ةیامحلا ةدم ءاضقنا -1

 للاخلإا نود اھیلع ھقوقح نع عارتخلاا ةءارب بحاص لزانت -2
 .ریغلا قوقحب

 .عارتخلاا ةءارب نلاطبب تاب مكح رودص -3

 ةیونسلا موسرلا عفد نع قاقحتسلاا خیرات نم ةنس ةدمل عانتملاا -4
 هراطخإ دعب موسرلا هذھ نم )%7( اھرادقمو ةیریخأتلا ةمارغلا وأ
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإلً اقفو عفدلاب

 حنمل نیتیلاتلا نیتنسلا يف رصم يف عارتخلاا للاغتسا مدع -5
 ىلإ نأش يذ لك ھب مدقتی بلط ىلع ءًانب كلذو يرابجلإا صیخرتلا
 .عارتخلاا تاءارب بتكم

 تلااحلا يف ھقوقح لامعتسا يف عارتخلاا ةءارب بحاص فسعت -6
 .فسعتلا كلذ كرادتلً ایفاك اھیف يرابجلإا صیخرتلا نوكی لا يتلا
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• The patent owner’s abusive exercise of his 
rights in cases where a compulsory license is 
insufficient to remedy such abuse. 

Patents whose rights have lapsed pursuant to the 
foregoing shall be announced by publication in 
the Patent Gazette in the manner prescribed by 
the Executive Regulations. 

 ماكحلألً اقفو اھیلع اھباحصأ قوقح تضقنا يتلا ةءاربلا نع نلعُیو -7
 اھددحت يتلا ةقیرطلاب عارتخلاا تاءارب ةدیرج يف رشنلاب ةقباسلا
 .ةیذیفنتلا ةحئلالا

Article (27) 

The Administrative Court shall have jurisdiction 
over actions relating to decisions issued 
concerning patents. 

 )27( ةدام

 تارارقلاب ةقلعتملا ىواعدلا رظنب يرادلإا ءاضقلا ةمكحم صتخت
 .عارتخلاا تاءارب نأشب ةرداصلا

Article (28) 

The Administrative Court may, upon the request 
of the Patent Office or any interested party, order 
the addition to the Register of any entry omitted 
therefrom, the correction of any entry therein 
that does not conform to the truth, or the 
deletion of any entry wrongfully recorded. 

The Patent Office and any interested party may 
also petition the court to invalidate patents 
granted in contravention of Articles (2) and (3) of 
this Law. The said Office shall cancel such patents 
upon submission of a final judgment having the 
force of res judicata. 

 )28( ةدام

 تاءارب بتكم بلط ىلع ءًانب مكحت نأ يرادلإا ءاضقلا ةمكحمل زوجی
 لفغُأ دق لجسلل نایب يأ ةفاضإب نأشلا يذ بلط ىلع ءًانب وأ عارتخلاا
 نایب يأ فذحب وأ ةقیقحلل قباطم ریغ دراو نایب يأ لیدعتب وأ ھنیودت
 .قح ھجو ریغب ھب نوُّد

 ىلإ بلطی نأ نأش يذ لكلو عارتخلاا تاءارب بتكمل زوجی امك
 نیتداملا ماكحلأ ةفلاخملاب حنمُت يتلا تاءاربلا لاطبإب مكحلا ةمكحملا
 تاءاربلا هذھ ءاغلإب ةروكذملا ةرادلإا موقتو نوناقلا اذھ نم )3( ،)2(
 .ھب يضقملا ءيشلا ةوقل زئاح كلذب مكح اھل مدقت ىتم

Article (29) 

A utility model patent shall be granted, pursuant 
to this Law, for any new technical addition in the 
structure or configuration of means, tools, 
apparatus, parts thereof, products, preparations, 
or methods of producing any of the foregoing, 
and other items used in ordinary use. 

The applicant may convert his application into a 
patent application, and a patent applicant may 
convert his application into a utility model patent 
application. In both cases, the filing shall be 
deemed to date back to the filing date of the 
original application. 

The Patent Office may, on its own initiative, 
convert a utility model patent application into a 
patent application whenever its conditions are 
met. 

 )29( ةدام

 ةفاضإ لك نع نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةعفنملا جذومن ةءارب حنمُت
 وأ اھئازجأ وأ ددُع وأ تاودأ وأ لئاسو نیوكت وأ ءانب يف ةدیدج ةینقت
 امم كلذ ریغو مدقت ام لك جاتنإ قرط وأ تارضحتسم وأ تاجتنم
 .يراجلا لامعتسلاا يف مدختسی

 ةءارب بلاطل قحی امك عارتخا ةءارب بلط ىلإ ھلیوحت بلطلا مدقملو
 .ةعفنم جذومنل ةءارب بلط ىلإ ھبلط لیوحت عارتخلاا

 .يلصلأا بلطلا خیرات ىلإ نیتلاحلا يف دیقلا دتریو

 جذومن ةءارب لیوحت - ھسفن ءاقلت نم - عارتخلاا تاءارب بتكملو
 .ھطورش ترفاوت ىتم عارتخا ةءارب بلط ىلإ ةعفنملا

Article (30) 

The term of protection for a utility model is seven 
non-renewable years, commencing from the 
filing date of the utility model patent application 

 )30( ةدام

 خیرات نم أدبت دیدجتلل ةلباق ریغ تاونس عبس ةعفنملا جذومن ةیامح ةدم
 يف عارتخلاا تاءارب بتكم ىلإ ةعفنملا جذومن ةءارب بلط میدقت

 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج
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with the Patent Office in the Arab Republic of 
Egypt. 

Article (31) 

A fee shall be payable upon filing a utility model 
patent application, and an annual fee shall be 
payable that increases progressively from the 
beginning of the second year until the expiry of 
the patent term. 

The Executive Regulations of this Law shall 
determine the value of these fees, not exceeding 
one thousand Egyptian pounds for each 
application, as well as the rules for reduction and 
cases of exemption. 

 )31( ةدام

 مسر قحتسی امك ةعفنملا جذومن ةءارب بلط میدقت دنع مسر قحتسی
 ةدم ءاھتنا ىتحو ةیناثلا ةنسلا ةیادب نمً ارابتعا ةدایزلاب جردتی يونس
 .ةءاربلا

 زواجی لا امب موسرلا هذھ ةمیق نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .اھنم ءافعلإا تلااحو اھضیفخت دعاوق كلذكو بلط لكل ھینج فلأ

Article (32) 

Without prejudice to Article (10) of this Law, a fine 
of not less than twenty thousand Egyptian 
pounds and not exceeding one hundred 
thousand Egyptian pounds shall be imposed on: 

• Anyone who, for commercial circulation, 
counterfeits the subject matter of an 
invention or utility model for which a patent 
has been granted under this Law. 

• Anyone who sells, offers for sale or circulation, 
imports, or possesses for the purpose of trade 
counterfeit products with knowledge thereof, 
where the patent for the invention or utility 
model relating to such products or their 
method of production has been granted and 
is in force in the Arab Republic of Egypt. 

• Anyone who, without right, places on 
products, advertisements, trademarks, 
packaging, or otherwise, indications leading 
to the belief that he has obtained a patent for 
an invention or a patent for a utility model. 

In case of repetition, the penalty shall be 
imprisonment for a period not exceeding two 
years and a fine of not less than forty thousand 
Egyptian pounds and not exceeding two 
hundred thousand Egyptian pounds. 

In all cases, the court shall order the confiscation 
of the counterfeit items constituting the subject 
of the offense and the tools used in 
counterfeiting, and the conviction judgment 
shall be published in one or more daily 
newspapers at the expense of the convicted 
person. 

 )32( ةدام

 لا ةمارغب بقاعُی نوناقلا اذھ نم )10( ةداملا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 :ھینج فلأ ةئام زواجت لاو ھینج فلأ نیرشع نع لقت

 جذومن وأ عارتخا عوضوم يراجتلا لوادتلا فدھب دّلق نم لك -1
 .نوناقلا اذھ ماكحلأً اقفو ھنع ةءارب تحنمُ ةعفنم

 دصقب زاح وأ دروتسا وأ لوادتلا وأ عیبلل ضرع وأ عاب نم لك -2
 وأ عارتخلاا تاءارب تناك ىتم كلذب ھملع عم ةدلقم تاجتنم راجتلاا
 يف ةذفانو اھجاتنإ قرط نع وأ اھنع ةرداص ةعفنملا جذومن ةءارب

 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج

 وأ ةیراجتلا تانلاعلإا وأ تاجتنملا ىلع قح ریغب عضو نم لك -3
 ىلع ھلوصحب داقتعلاا ىلإ يدؤت تانایب كلذ ریغ وأ ةئبعتلا تاودأ
 .ةعفنم جذومن ةءارب وأ عارتخا ةءارب

 ةمارغلاو نیتنس ىلع دیزت لا ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 .ھینج فلأ يتئام زواجت لاو ھینج فلأ نیعبرأ نع لقت لا يتلا

 لحم ةدلقملا ءایشلأا ةرداصمب ةمكحملا يضقت لاوحلأا عیمج يفو
 رداصلا مكحلا رشنیو دیلقتلا يف تمدختسا يتلا تاودلأاو ةمیرجلا
 .ھیلع موكحملا ةقفن ىلع رثكأ وأ ةدحاو ةیموی ةدیرج يف ةنادلإاب

Article (33) 33( ةدام( 
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The owner of a patent for an invention or a utility 
model may request the president of the 
competent court, as the case may be, to issue an 
order for a conservatory measure in respect of 
products or goods alleged to counterfeit the 
patented product, according to the detailed 
description disclosed in the patent document for 
the invention or the utility model. The order shall 
prescribe the precautionary measures necessary 
to preserve such products and goods so as to 
maintain them in their current condition. 

The said order may be issued before the filing of 
the action, and it shall lapse if the action is not 
filed within eight days from the date of its 
issuance. 

 سیئر نم بلطی نأ ةعفنملا جذومن وأ عارتخلاا ةءارب بحاصل زوجی
 نأشب يظفحت ءارجإب رمأ رادصإ لاوحلأا بسحب ةصتخملا ةمكحملا
ً اقفو ةءاربلا ھنع رداصلا جتنملل اھدیلقتب ىعدملا عئاضبلا وأ تاجتنملا
 وأ عارتخلاا ةءارب ةقیثو يف ھنع حاصفلإا مت يذلا يلیصفتلا فصولل
 تاجتنملا هذھ ظفحل ةمزلالا تاءارجلإاب رملأا ردصیو ةعفنملا جذومن
 ردصی نأ زوجیو .اھتلاحب اھءاقب نمضتی يذلا وحنلا ىلع عئاضبلاو
 خیرات نم مایأ ةینامث للاخ اھعفر مدعب طقسیو ىوعدلا عفر لبق رملأا
 .رودصلا

Article (34) 

A product identical to a patented product shall be 
deemed to have been obtained by the patented 
process if, in his civil action, the plaintiff proves 
that: 

• The identical product was obtained by the 
direct use of the patented process; or 

• He made reasonable efforts to ascertain the 
process actually used in production; in such 
case, the court may order the defendant to 
prove that the process he used to obtain the 
identical product differs from the patented 
process owned by the plaintiff. In taking 
evidence, the court shall take into account 
the defendant’s right to protect his industrial 
and commercial secrets. 

 )34( ةدام

 ةلومشملا ةقیرطللً اقفو ھیلع لوصحلا مت دق قباطملا جتنملا ربتعُی
 :ةیندملا هاوعد يف يعدملا تبثأ اذإ ةءاربلاب

 ةقیرطلل رشابملا مادختسلااب ھیلع لوصحلا مت دق قباطملا جتنملا نأ -1
 .ةءاربلاب ةلومشملا

 تمدخُتسا يتلا ةقیرطلا نع فشكلل لوقعملا دھجلا لذب دق ھنأ وأ -2
 نأب ھیلع ىعدملا رمأت نأ ةمكحملل زوجی ةلاحلا هذھ يفو جاتنلإا يف
 قباطملا جتنملا ىلع لوصحلا يف اھمدختسا يتلا ةقیرطلا نأ تبثی
 .يعدملل ةكولمملاو ةءاربلاب ةلومشملا ةقیرطلا نع فلتخت

 ىعدملا قح تابثلإا تاءارجإ ذاختا يف يعارت نأ ةمكحملا ىلعو
 .ةیراجتلاو ةیعانصلا هرارسأ ةیامح يف ھیلع

Article (35) 

The president of the court having jurisdiction 
over the merits of the dispute may, upon the 
request of any interested party and by an order 
issued upon petition, order one or more 
appropriate conservatory measures to secure 
payment of fines or damages adjudged, and may 
order the destruction of the items seized, if 
necessary. 

 )35( ةدام

 نأش يذ لك بلط ىلع ءًانب عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا سیئرل
 نم رثكأ وأ ءارجإب رمأی نأ ةضیرع ىلع ردصی رمأ ىضتقمبو
 تامارغلا نم ھب ىضقُی امل ءًافو ةبسانملا ةیظفحتلا تاءارجلإا
 دنع اھیلع ظفحتملا ءایشلأا فلاتإب رمأی نأ ھل امك .تاضیوعتلاو
 .ءاضتقلاا

Article (36) 

A committee shall be formed by decision of the 
competent minister to hear appeals against 
decisions issued by the Patent Office in 
application of this Law. The committee shall be 
chaired by a judge of the Courts of Appeal—or a 
member of a judicial body of equivalent rank—

 )36( ةدام

 نم تاملظتلا رظنب صتخت ةنجل صتخملا ریزولا نم رارقب لكشت
 اذھ ماكحلأً اقیبطت عارتخلاا تاءارب بتكم اھردصی يتلا تارارقلا
 نم ھتجرد يف نم وأ فانئتسلاا مكاحمب راشتسم ةسائرب نوناقلا
 ةثلاثو ةلودلا سلجم نم دعاسم راشتسم ةیوضعو تائیھلا ءاضعأ
 ةحئلالا هددحت مسر لباقم ةنجللا مامأ ملظتلا نوكیو .ةربخلا يوذ نم
 ةنجللا ىلع بجیو .ھینج ةئامسمخ زواجی لا امب نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا
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with the membership of an Assistant Counsellor 
from the State Council and three experts. 

An appeal before the committee shall be subject 
to a fee determined by the Executive Regulations 
of this Law, not exceeding five hundred Egyptian 
pounds. The committee must decide the appeal 
within a maximum period of sixty days from the 
date of its filing, and its decision in this regard 
shall be final. 

Except for annulment actions coupled with a 
request for a stay of execution, no action before 
the courts concerning Patent Office decisions 
shall be admissible unless the appeal has been 
decided or sixty days have passed from the date 
of filing the appeal without a decision. The 
Executive Regulations of this Law shall regulate 
the procedures of this committee. 

 ملظتلا میدقت خیرات نمً اموی نوتس ھتیاغ دعوم يف ملظتلا يف تبلا
 ً.ایئاھن نأشلا اذھ يف اھرارق نوكیو

 لوبق زوجی لا ذیفنتلا فقو بلطب ةنرتقملا ءاغللإا تابلط ادع امیفو
 دعب لاإ عارتخلاا تاءارب بتكم تارارق نأشب ءاضقلا مامأ ىوعدلا
 .ھیف تبلا نود ھمیدقت خیرات نمً اموی نیتس تاوف وأ ملظتلا يف لصفلا
 .ةنجللا هذھ لمع تاءارجإ نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا مظنتو

Article (37) 

The Patent Office and any interested party may 
appeal the decision of the committee referred to 
in Article (36) of this Law before the 
Administrative Court within sixty days from the 
date of notification to the Office or to the 
concerned party by registered mail with 
acknowledgment of receipt. The court shall 
decide the appeal expeditiously. 

 )37( ةدام

 رارقلا يف نعطلا نأشلا يوذلو ،عارتخلاا تاءارب بتكمل نوكی
 نوناقلا اذھ نم )36( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةنجللا نم رداصلا
 راطخإ خیرات نمً اموی نیتس للاخ يرادلإا ءاضقلا ةمكحم مامأ كلذو
ً ابوحصم ھیلع ىصوم لجسم باتك بجومب نأشلا يوذ وأ ھب بتكملا
 .لاجعتسلاا ھجو ىلع نعطلا يف ةمكحملا لصفتو لوصولا ملعب

Article (38) 

If a patent application has been filed in any state 
or entity that is a member of the World Trade 
Organization, or that accords reciprocal 
treatment to the Arab Republic of Egypt, the 
applicant or his successor in title may, within one 
year from the filing date of that application, file a 
corresponding application with the Patent Office 
in the Arab Republic of Egypt for the same 
subject matter, in accordance with the 
conditions and procedures set forth in this Law 
and its Executive Regulations. 

In such case, priority shall be determined 
according to the filing date of the first application 
in the foreign country. 

 )38( ةدام

 تانایكلا وأ لودلا ىدحإ يف عارتخا ةءارب ىلع لوصحلل بلط مدق اذإ
 رصم ةیروھمج لماعت يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا
 للاخ ھقوقح ھیلإ تلآ نمل وأ بلطلا مدقمل زاج ،لثملا ةلماعم ةیبرعلا
 عارتخلاا تاءارب بتكم ىلإ مدقتی نأ بلطلا میدقت خیراتل ةیلاتلا ةنسلا
 كلذو عوضوملا تاذ نع لثامم بلطب ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف
 ھتحئلاو نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا عاضولأاو طورشللً اقفو
 بلطلا میدقت خیراتب ةیولولأا دیدحت يف دتعُی ةلاحلا هذھ يفو ةیذیفنتلا
 .يبنجلأا دلبلا يف لولأا

Article (39) 

Employees of the Patent Office shall not, either 
personally or through an intermediary, submit 
patent applications until at least three years have 
passed from the date of their leaving 
employment with the Office. 

 )39( ةدام

 وأ تاذلاب اومدقی نأ عارتخلاا تاءارب بتكمب نیلماعلل زوجی لا
 ثلاث يضم دعب لاإ عارتخلاا تاءارب ىلع لوصحلل تابلط ةطاسولاب

 .بتكملاب ةمدخلا مھكرت خیرات نم لقلأا ىلع تاونس
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Article (40) 

The provisions applicable to patents shall apply to 
any matter not specifically regulated with respect 
to utility model patents. 

 )40( ةدام

 صن ھب دری مل ام لك ىلع عارتخلاا تاءاربب ةصاخلا ماكحلأا يرست
 .ةعفنملا جذامن تاءارب نأش يف صاخ

Article (41) 

The provisions of this Law shall apply to all 
applications filed with the Patent Office for which 
patents have not been granted prior to the date 
this Law comes into force, and the applicant may 
amend his application to conform with the 
provisions of this Law. 

The protection term provided for in this Law shall 
apply to patents whose duration had not expired 
at the date this Law takes effect, completing their 
protection period to that specified in Article (9) of 
this Law. 

 )41( ةدام

 تاءارب بتكمل ھمیدقت مت بلط لك ىلع نوناقلا اذھ ماكحأ يرست
 نوناقلا اذھب لمعلا خیرات لبق عارتخا ةءارب ھنأشب ردصت ملو عارتخلاا
 ةدم يرستو نوناقلا اذھ ماكحأو قفتی امب ھبلط لّدعی نأ بلاطللو
 اھتدم ھتنت مل يتلا عارتخلاا تاءارب ىلع نوناقلا اذھب ةررقملا ةیامحلا
 )9( ةداملاب ةدراولا ةدملا ىلإ اھتیامح ةدم لمكتل ھب لمعلا خیرات يف
 .نوناقلا اذھ نم

Article (42) 

The Minister of Justice, in agreement with the 
competent minister, shall issue a decision 
designating those who have judicial authority to 
enforce the provisions of this Book. 

 )42( ةدام

 مھل نم دیدحتبً ارارق صتخملا ریزولا عم قافتلااب لدعلا ریزو ردصی
 .باتكلا اذھ ماكحأ ذیفنت يف ةیئاضقلا ةیطبضلا ةفص

Article (43) 

The Patent Office shall receive and preserve 
patent applications relating to agricultural 
chemical products associated with food, and 
pharmaceutical chemical products, as well as 
applications for products of the same nature filed 
as of 1 January 1995, until examination begins on 
1 January 2005. 

In the case of granting patents for inventions 
related to the products mentioned in the 
preceding paragraph, protection shall begin 
from the date of grant and shall continue until 
the end of the period provided in Article (9) of this 
Law, calculated from the date of filing the 
application. 

 )43( ةدام

 ةصاخلا عارتخلاا تاءارب تابلط عارتخلاا تاءارب بتكم ىقلتی
 ةیئایمیكلا تاجتنملاو ةیذغلأاب ةقلعتملا ةیعارزلا ةیئایمیكلا تاجتنملاب
 تاجتنملا نم ةیعونلا تاذب ةصاخلا تابلطلاو يھ اھظفحل ةیلدیصلا
 اھصحف يف ءدبلا نیحل كلذو 1995 ریانی لوأ نمً ارابتعا تمدق يتلاو
 .ةیدلایم 2005 ةنس ریانی لوأ نمً ارابتعا

 تاجتنملاب ةقلعتملا تاعارتخلال ةررقملا ةءاربلا حنم ةلاح يفو
 خیرات نمً ارابتعا اھتیامح أدبت ،ةقباسلا ةرقفلا يف اھیلع صوصنملا
 اذھ نم )9( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةدملا ةیاھن ىتح كلذو حنملا
 .بلطلا میدقت خیرات نمً ارابتعا كلذو نوناقلا

Article (44) 

Subject to the time limit prescribed for 
commencing examination of patent applications 
relating to the products mentioned in Article (43) 
of this Law, the patent applicant may request the 
competent governmental authority to grant 
exclusive marketing rights for his product in the 
Arab Republic of Egypt, under the following 
conditions: 

 )44( ةدام

 عارتخلاا تاءارب تابلط يف صحفلا ءدبل ررقملا داعیملا ةاعارم عم
 نوناقلا اذھ نم )43( ةداملا يف اھیلع صوصنملا تاجتنملاب ةقلعتملا
 ھحنم ةصتخملا ةیموكحلا ةطلسلا نم بلطی نأ ةءاربلا بلاطل قحی

 كلذو ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ھجتنمل ةیراثئتسا ةیقیوستً اقوقح
 :ةیتلآا طورشلاب



www.saqaanlawfirm.com 22 

• The applicant must have filed a patent 
application for that product with the 
Egyptian Patent Office as of 1 January 1995. 

• The same product must have been granted a 
patent in a member state of the World Trade 
Organization based on an application filed in 
that state as of 1 January 1995. 

• The applicant must have obtained approval 
for the marketing of that product in the same 
state where the patent was granted, as of 1 
January 1995. 

• The applicant must have obtained approval 
from the competent ministry for the 
marketing of that product within the Arab 
Republic of Egypt. 

The Egyptian Patent Office shall issue a 
certificate of exclusive marketing rights after 
approval by a ministerial committee formed for 
this purpose by decision of the Prime Minister. 

Exclusive marketing rights shall not be granted if 
it is clear from the documents submitted to the 
Patent Office in support of the application for 
such rights that the patent application filed with 
the Office was published more than one year 
before the date of filing. 

The applicant shall enjoy the exclusive marketing 
rights for his product as approved by the 
competent governmental authority until the 
Egyptian Patent Office decides on the patent 
application, or for five years from the date of 
approval of those rights, whichever period is 
shorter. 

The previously granted exclusive marketing right 
shall be revoked upon cancellation of the 
marketing authorization by the competent 
ministry or if the right holder abuses the exercise 
of his right. 

 تاءاربلا بتكمب جتنملا اذھلً ابلط عدوأ دق بلاطلا نوكی نأ -1
 .1995 ةنس ریانی لوأ نمً ارابتعا يرصملا

 وضع ةلود يف ھتیامحل عارتخا ةءارب لان دق ھتاذ جتنملا نوكی نأ -2
ً ارابتعا ةلودلا كلت يف مدق بلط ىلع ءًانب ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 .1995 ةنس ریانی لوأ نم

 تاذ يف جتنملا اذھ لوادتب ةقفاوم ىلع لصح دق بلاطلا نوكی نأ -3
 .1995 ریانی لوأ نمً ارابتعا ةءاربلا اھیف لان يتلا ةلودلا

 ةصتخملا ةرازولا نم ةقفاوم ىلع لصح دق بلاطلا نوكی نأ -4
 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج لخاد جتنملا اذھ لوادتب

 قیوستلا قح ةداھش يرصملا عارتخلاا تاءارب بتكم حنمیو
 نم رارقب ضرغلا اذھل لكشت ةیرازو ةنجل ةقفاوم دعب يراثئتسلاا

 .ءارزولا سیئر

 قارولأا رھاظ نمً احضاو ناك اذإ يراثئتسلاا قیوستلا قح حنمی لاو
 قح ةداھش ىلع لوصحلل عارتخلاا تاءارب بتكم ىلإ مدقت يتلا
 ةءاربلا ىلع لوصحلل بتكملاب عدوملا بلطلا نأ يراثئتسلاا قیوستلا
 .بلطلا عادیإ خیرات نم ةنس لبق ھنع رشن دق

 قفاوت يتلاو ھجتنمل ةیراثئتسلاا ةیقیوستلا قوقحلاب بلاطلا عتمتیو
 بتكم تبی نأ ىلإ كلذو ھل اھحنم ىلع ةصتخملا ةیموكحلا ةطلسلا
 ةدمل وأ ةءاربلا ىلع لوصحلا بلط يف يرصملا عارتخلاا تاءارب

 يأ قوقحلا كلت حنم ىلع ةقفاوملا خیرات نم بسحت تاونس سمخ
 ءاغلإب ھحنم قباسلا يراثئتسلاا قیوستلا قح ىغلُیو .لقأ نیتدملا
 بحاص فسعت اذإ وأ ةصتخملا ةرازولا نم لوادتلاب رداصلا رارقلا
 .ھقح لامعتسا يف قحلا

 ةلماكتملا رئاودلل ةیطیطختلا تامیمصتلا — يناثلا بابلا

Part Two – Layout Designs for Integrated Circuits 

Article (45) 

For the purposes of this Law, an integrated circuit 
means any product, in its final or intermediate 
form, that contains components—at least one of 
which is an active element— mounted on a piece 
of insulating material, forming together with 
some or all of the interconnections an integrated 

 )45( ةدام

 يف جتنم لك نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت يف ةلماكتملا ةرئادلاب دصقی
 لقلأا ىلع اھدحأ تانوكم نمضتی ةطیسولا ھتئیھ يف وأ ةیئاھنلا ھتئیھ
 عم لكشتو ،ةلزاع ةدام نم ةعطق ىلع ةتبثم -ً اطشنً ارصنع نوكی
 ةفیظو قیقحت فدھتسیً لاماكتمً انایك اھلك وأ تلاصولا ضعب
 .ةددحم ةینورتكلإ
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entity designed to perform a specific electronic 
function. 

A layout design (or topography) means any three-
dimensional arrangement prepared for an 
integrated circuit for the purpose of 
manufacturing it. 

 ةرئادل دعم داعبلأا يثلاث بیترت لك يطیطختلا میمصتلاب دصقی امك
 .عینصتلا ضرغب ةلماكتم

Article (46) 

Protection under this Law shall extend to any 
new layout design of integrated circuits. A layout 
design shall be deemed new if it is the result of 
the intellectual effort of its creator and was not 
common knowledge among those engaged in 
the relevant industrial art. 

Nevertheless, a layout design shall also be 
considered new if the combination and 
interconnection of its components is new in itself, 
even if the components individually are part of 
common knowledge in the relevant industrial 
field. 

 )46( ةدام

 دیدجلا يطیطختلا میمصتلا نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةیامحلاب عتمتی
 دھج جاتن ناك ىتمً ادیدج يطیطختلا میمصتلا دعُیو .ةلماكتملا رئاودلل
 ىدل ةعئاشلا ةماعلا فراعملا نیب نم نكی ملو ھبحاص ھلذب يركف
 .ينعملا يعانصلا نفلا بابرأ

 ھتانوكم نارتقا ناك اذإً ادیدج يطیطختلا میمصتلا ربتعُی كلذ عمو
 يتلا تانوكملا نأ نم مغرلا ىلع ھتاذ يفً ادیدج اھضعبب اھلاصتاو
 نفلا بابرأ ىدل ةعئاشلا ةماعلا فراعملا نمض عقت دق اھنم نوكتی
 .ينعملا يعانصلا

Article (47) 

No protection shall be granted for any concept, 
process, technical system, or coded information 
that may be incorporated in a layout design of an 
integrated circuit. 

 )47( ةدام

 ةرفشم تامولعم وأ ينف ماظن وأ ةقیرط وأ موھفم يأ ةیامحلاب عتمتی لا
 .ةلماكتملا رئاودلل يطیطختلا میمصتلا اھیلع لمتشی نأ نكمی

Article (48) 

The term of protection for layout designs of 
integrated circuits shall be ten years from the 
date of filing the registration application in the 
Arab Republic of Egypt or from the date of the 
first commercial exploitation thereof in Egypt or 
abroad, whichever date is earlier. 

In all cases, protection shall expire fifteen years 
from the date of creation of the design. 

 )48( ةدام

 تاونس رشع ةلماكتملا رئاودلل ةیطیطختلا تامیمصتلا ةیامح نوكت
 نم وأ ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف اھلیجست بلط میدقت خیرات نم أدبت
 يف وأ ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ھل يراجت للاغتسا لوأ خیرات
 .قبسأ نیخیراتلا يأ جراخلا

 رورمب لاوحلأا عیمج يف ةیطیطختلا تامیمصتلا ةیامح ةدم يضقنتو
 .میمصتلا دادعإ خیرات نم ةنس ةرشع سمخ

Article (49) 

The application for registration of a layout design 
shall be filed by the right holder with the Patent 
Office and shall be accompanied by a copy or 
drawing of the design, a sample of each 
integrated circuit that has been commercially 
exploited, and information describing the 
electronic function of the design. 

The applicant may exclude one or more parts of 
the design if the parts submitted are sufficient to 
identify the design and its function. 

 )49( ةدام

 بتكم ىلإ ھیف قحلا بحاص نم يطیطختلا میمصتلا لیجست بلط مدقی
 اذھل مسر وأ ةروص بلطلاب قفری نأ بجیو عارتخلاا تاءارب
 يراجت للاغتسا عضوم ةلماكتم ةرئاد لك نم ةنیعو میمصتلا
 .میمصتلل ةینورتكللإا ةفیظولا حضوت يتلا تامولعملاو

 ءازجلأا تناك اذإ میمصتلا نم رثكأ وأً اءزج دعبتسی نأ بلاطلل زوجیو
 .ھتفیظو نایبو میمصتلا اذھ دیدحتل ةیفاك ھنم ةمدقملا

 تاءارجلإاو طورشللً اقفو لیجستلا تابلط دیقل لجس بتكملا يف دعُیو
 مسر بلط لك نع قحتسیو نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا
 دعب مدق اذإ بلطلا لبقُی لاو .ھینج فلأ زواجی لا امب ةحئلالا هددحت
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A register shall be maintained at the Office for 
recording registration applications in accordance 
with the conditions and procedures set forth in 
the Executive Regulations of this Law. A fee shall 
be charged for each application, not exceeding 
one thousand Egyptian pounds. 

No application shall be accepted if filed after the 
lapse of two years from the date of the first 
commercial exploitation of the design by the 
right holder, whether in Egypt or abroad. 

 بحاص نم میمصتلل يراجت للاغتسا لوأ خیرات نم نیتنس ءاضقنا
 .جراخلا وأ رصم يف ءاوس ھیف قحلا

Article (50) 

Without prior written authorization from the 
right holder in a protected layout design, no 
natural or legal person may perform any of the 
following acts: 

• Copy the layout design in whole or in part, 
where such part is new, whether by 
incorporating it into an integrated circuit or 
by any other means. 

• Import, sell, or distribute the layout design for 
commercial purposes, whether separately, 
incorporated into an integrated circuit, or as 
one of the components of a product. 

 )50( ةدام

 میمصتلا يف قحلا بحاص نم قبسم يباتك حیرصت ریغب زوجی لا
 نم لمع يأب يرابتعا وأ يعیبط صخش يأ مایق يمحملا يطیطختلا
 :ةیلاتلا لامعلأا

 مت ءاوس ھنم دیدج ءزج يأ وأ ھلماكب يطیطختلا میمصتلا خسن -1
 .رخآ قیرط يأب وأ ةرئاد يف ھجامدإب خسنلا

 ةراجتلا ضارغلأ ھعیزوت وأ ھعیب وأ يطیطختلا میمصتلا داریتسا -2
 وأ ةلماكتم ةرئاد يفً اجمدنم ناك وأ دارفنلاا ھجو ىلع كلذ مت ءاوس
 .ةعلسل تانوكملا دحأ ناك

Article (51) 

Without prejudice to the protection granted 
under this Part, any natural or legal person may, 
without authorization from the right holder, 
perform one or more of the following acts: 

• Copying or commercial exploitation, 
including importation, sale, or distribution of 
an integrated circuit containing a protected 
layout design or a product incorporating such 
an integrated circuit, if the act was 
committed by a person who did not know, 
and had no reasonable means of knowing at 
the time of the act, that the integrated circuit 
or product contained a protected layout 
design. 

In this case, the possessor, after being notified by 
the right holder by registered mail with 
acknowledgment of receipt that the integrated 
circuit or product in his possession contains a 
protected layout design, may dispose of the stock 
or goods he holds or has ordered, upon payment 
of fair compensation to the right holder. 

• Personal use, or use for testing, examination, 
analysis, education, training, or scientific 
research of a protected layout design. If such 

 )51( ةدام

 يلأ زوجی بابلا اذھ يف ةررقملا ةیامحلا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 قحلا بحاص نم صیخرت ریغب مایقلا يرابتعا وأ يعیبط صخش
 :يلی امم رثكأ وأ لمعب

 وأ عیبلا وأ داریتسلاا لمشی يذلا يراجتلا للاغتسلاا وأ خسنلا -1
 ةعلسل وأ يمحم يطیطخت میمصت ىلع يوتحت ةلماكتم ةرئادل عیزوتلا
 لا صخش نم لعفلا عقو اذإ ةلماكتملا ةرئادلا كلت اھعنص يف لخدت
 ةلماكتملا ةرئادلا كلت نأ لعفلا تقو ملعی نأ ھلً احاتم نكی مل وأ ملعی
 ً.ایمحمً ایطیطختً امیمصت نمضتت ةعلسلا وأ

 قحلا بحاصل لداع ضیوعت ءادأ لباقم زئاحلل زوجی ةلاحلا هذھ يفو
 كلذو اھئارشب رمُأ علس وأ يعلس نوزخم نم ھیدل امیف فرصتی نأ
 لوصولا ملعبً ابوحصم لجسم باتكب قحلا بحاص نم هراطخإ دعب
ً امیمصت نمضتت ھتزوح يف يتلا ةعلسلا وأ ةلماكتملا ةرئادلا نأب
 ً.ایمحمً ایطیطخت

 لیلحتلا وأ صحفلا وأ رابتخلاا ضارغلأ وأ يصخشلا مادختسلاا -2
 اذإف يمحم يطیطخت میمصتل يملعلا ثحبلا وأ بیردتلا وأ میلعتلا وأ
 ركتبملل نوكی دیدج يطیطخت میمصت راكتبا نع مادختسلاا كلذ رفسأ
 .ھتیامح يف قحلا

 يمحم رخآ يطیطخت میمصتل قباطم يطیطخت میمصت راكتبا -3
 .ةلقتسم دوھج ةجیتن كلذو
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use results in the creation of a new layout 
design, the creator shall have the right to 
protection thereof. 

• Independently creating an identical layout 
design as a result of independent efforts. 

• Importing a protected layout design, or an 
integrated circuit produced using a 
protected layout design—whether the circuit 
is separate or incorporated in a product— or 
a product containing an integrated circuit 
with a protected layout design, provided that 
any of these have been placed on the market 
in Egypt or abroad. 

 مت يتلا ةلماكتملا رئاودلا وأ يمحم يطیطخت میمصت داریتسا -4
 رئاودلا هذھ تناك ءاوس يمحم يطیطخت میمصت مادختساب اھجاتنإ
 ةلماكتم ةرئاد يوتحت يتلا ةعلسلا وأ ةعلس يف ةجمدنم وأ ةدرفنم
 ةیروھمج يف اھیأ لوادت مت ىتم كلذوً ایمحمً ایطیطختً امیمصت نمضتت
 .جراخلا يف وأ ةیبرعلا رصم

Article (52) 

The Patent Office may grant a compulsory 
license to a third party for the use of a protected 
layout design in accordance with the provisions 
concerning compulsory licensing of patents set 
forth in Articles (23) and (24) of this Law. 

 )52( ةدام

ً ایرابجإً اصیخرت ریغلل حنمی نأ عارتخلاا تاءارب بتكمل زوجی
 يرابجلإا صیخرتلا ماكحلأً اقفو يمحم يطیطخت میمصت مادختساب
 نم )24( ،)23( نیتداملا يف اھیلع صوصنملاو عارتخلاا تاءاربل
 .نوناقلا اذھ

Article (53) 

Violation of the provisions of Article (50) of this 
Law shall be punishable by a fine of not less than 
twenty thousand Egyptian pounds and not 
exceeding one hundred thousand Egyptian 
pounds. 

In case of repetition, the penalty shall be 
imprisonment for a period not exceeding two 
years and a fine of not less than forty thousand 
Egyptian pounds and not exceeding two 
hundred thousand Egyptian pounds. 

 )53( ةدام

 لقت لا ةمارغب نوناقلا اذھ نم )50( ةداملا ماكحأ ةفلاخم ىلع بقاعُی
 .ھینج فلأ ةئام نع دیزت لاو ھینج فلأ نیرشع نع

 نیتنس ىلع ھتدم دیزت لا يذلا سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 فلأ يتئام نع دیزت لاو ھینج فلأ نیعبرأ نع لقت لا يتلا ةمارغلاو
 .ھینج

Article (54) 

The provisions of Articles (4), (33), (35), and (42) of 
this Law shall apply to this Part. 

 )54( ةدام

 .بابلا اذھ ىلع )42( ،)35( ،)33( ،)4( داوملا ماكحأ يرست

 اھنع حصفملا ریغ تامولعملا — ثلاثلا بابلا

Part Three – Undisclosed Information 

Article (55) 

Undisclosed information shall enjoy protection 
under this Law, provided that the following 
conditions are met: 

• The information must be confidential, 
meaning that, as a whole or in the precise 
configuration and assembly of its 
components, it is not generally known or 
readily accessible to persons normally 

 )55( ةدام

 .اھنع حصفملا ریغ تامولعملا نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةیامحلاب عتمتت
 :يتأی ام اھیف رفاوتی نأ طرشب

 يف وأ اھعومجم يف تامولعملا نوكت نأب كلذو ةیرسلاب فصتت نأ -1
 ماع لكشب ةلوادتم ریغ وأ ةفورعم تسیل اھتادرفم مضی يذلا نیوكتلا
 .ھقاطن يف تامولعملا عقت يذلا يعانصلا نفلاب نیلغتشملا ىدل

 .ةیرس اھنوك نم ةیراجتلا اھتمیق دمتست نأ -2
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dealing with the kind of information in 
question within the relevant industrial field. 

• The information must have commercial value 
because it is secret. 

• The information must be subject to 
reasonable steps, taken by its lawful holder, to 
keep it secret. 

 تاءارجإ نم ينوناقلا اھزئاح هذختی ام ىلع اھتیرس يف دمتعت نأ -3
 .اھیلع ظافحلل ةلاعف

Article (56) 

The protection afforded by this Law shall extend 
to undisclosed information that is the result of 
substantial effort and that is submitted to the 
competent authorities, at their request, for the 
purpose of permitting the marketing of 
pharmaceutical or agricultural chemical 
products that use new chemical entities, where 
such information is necessary for the tests 
required to authorize marketing. 

The competent authorities receiving such 
information must protect it against disclosure 
and against unfair commercial use from the date 
it is submitted to them until it loses its 
confidential character, or for a period not 
exceeding five years—whichever is the shorter. 

Disclosure by the competent authorities shall not 
be deemed an infringement of the rights of the 
owner of such information where such disclosure 
is necessary for the protection of the public. 

 )56( ةدام

 ریغ تامولعملا ىلإ نوناقلا اذھ ماكحأ اھررقت يتلا ةیامحلا دتمت
 تاھجلا ىلإ مدقت يتلاو ةریبك دوھج ةرمث تناك يتلا اھنع حصفملا
 ةیئایمیكلا تاجتنملا قیوستب حامسلل ،اھبلط ىلع ءًانب ةصتخملا
 ةمزلا ةدیدج ةیئایمیك تانایك مدختست يتلا ةیعارزلا وأ ةیلدیصلا
 .قیوستلاب حامسلل اھؤارجإ بجاولا تارابتخلال

 نم اھتیامحب تامولعملا هذھ ىقلتت يتلا ةصتخملا تاھجلا مزتلتو
 میدقت خیرات نم كلذو فصنملا ریغ يراجتلا مادختسلااو ءاشفلإا
 نع دیزت لا ةدمل وأ اھنع ةیرسلا ةفص لاوز ىتحو اھیلإ تامولعملا

 .لقأ نیترتفلا يأ تاونس سمخ

 تاھجلا ھب موقت ام تامولعملا هذھ بحاص قوقح ىلعً ایدعت ربتعُی لاو
 .روھمجلا ةیامح اھیضتقت ةرورضل اھنع فشكلا نم ةصتخملا

Article (57) 

The lawful holder of undisclosed information 
shall take the measures necessary to preserve 
such information and to prevent its circulation by 
persons who are not authorized. He shall also 
regulate the circulation of such information 
within the establishment and restrict access to 
those who are legally bound to preserve it and to 
prevent its leakage to others. The lawful holder 
shall not be relieved of liability for third-party 
infringement of such information unless he 
proves that he has exercised sufficient and 
reasonable efforts to protect it. 

The confidential character of the information, 
and the rights arising therefrom to prevent third 
parties from infringing it, shall continue so long 
as the information remains undisclosed in 
accordance with Article (55) of this Law. 

The rights of the lawful holder of undisclosed 
information are limited to preventing third 
parties from infringing it by any acts that conflict 

 )57( ةدام

 تاءارجلإا ذاختاب اھنع حصفملا ریغ تامولعملل ينوناقلا زئاحلا مزتلی
 ةفرعمب لوادتلل اھضرعت عنمل تامولعملا هذھ ىلع ةظفاحملاب ةلیفكلا

 .نیصتخملا ریغ

 ىلع هرصقو ةأشنملا لخاد تامولعملا هذھ لوادت میظنتب مزتلی امك
 .ریغلل اھبیرست عنمو اھیلع ظافحلابً انوناق نیمزتلملا

 اذإ لاإ تامولعملا هذھ ىلع ریغلا يدعتب زئاحلا ةیلوئسم يھتنت لاو
 ً.لاوقعموً ایفاكً ادھج اھیلع ظافحلا يف لذب ھنأ تبثأ

 عنم يف قوقح نم اھیلع بترتی امو تامولعملل ةیرسلا ةفص رمتستو
 مكحلً اقبط اھنع حصفم ریغ تامولعم تلظ اذإ اھیلع يدعتلا نم ریغلا
 .نوناقلا اذھ نم )55( ةداملا

 ىلع اھنع حصفملا ریغ تامولعملل ينوناقلا زئاحلا قوقح رصتقتو
 عم ضراعتت يتلا لاعفلأا نم يأب اھیلع يدعتلا نم ریغلا عنم
 اذھ نم )58( ةداملا يف اھیلإ راشملاو ةفیرشلا ةیراجتلا تاسرامملا
 توبث ةلاح يف ءاضقلا ىلإ ءوجللا ينوناقلا زئاحلل نوكیو نوناقلا
 .لاعفلأا هذھ نم يلأ ریغلا باكترا
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with honest commercial practices, as referred to 
in Article (58) of this Law; the lawful holder may 
resort to the courts where it is established that 
any such acts have been committed by others. 

Article (58) 

The following acts, in particular, are deemed to 
conflict with honest commercial practices and 
constitute unfair competition: 

• Bribing employees of the entity holding the 
information for the purpose of obtaining it. 

• Inducing employees to disclose the 
information where it came to their 
knowledge by virtue of their employment. 

• Disclosure by a party to a “confidential 
information agreement” of information that 
came to his knowledge thereunder. 

• Obtaining the information from its place of 
storage by any unlawful means, such as theft, 
espionage, or otherwise. 

• Obtaining the information by fraudulent 
methods. 

• Use by a third party of information obtained 
by any of the foregoing acts, while knowing 
that it is confidential and that it was obtained 
by any of those acts. 

Any disclosure, possession, or use of undisclosed 
information by a third party without 
authorization from the lawful holder shall be 
deemed an infringement resulting from the 
foregoing acts. 

 )58( ةدام

 ةیراجتلا تاسرامملا عم ةضراعتم صخلأا ىلع ةیتلآا لاعفلأا دعُت
 :ةعورشم ریغ ةسفانم ىلع اھباكترا يوطنیو ةفیرشلا

 لوصحلا ضرغب تامولعملا زوحت يتلا ةھجلا يف نیلماعلا ةوشر -1
 .اھیلع

 كلت تناك اذإ نیلماعلا بناج نم تامولعملا ءاشفإ ىلع ضیرحتلا -2
 .مھتفیظو مكحب مھملع ىلإ تلصو دق تامولعملا

 لصو ام ءاشفإب تامولعملا ةیرس دوقع يف نیدقاعتملا دحأ مایق -3
 .اھنم ھملع ىلإ

 قرطلا نم ةقیرط ةیأب اھظفح نكامأ نم تامولعملا ىلع لوصحلا -4
 .اھریغ وأ سسجتلا وأ ةقرسلاك ةعورشملا ریغ

 .ةیلایتحلاا قرطلا لامعتساب تامولعملا ىلع لوصحلا -5

 اھیلع لوصحلا ةجیتن ھیلإ تدرو يتلا تامولعملل ریغلا مادختسا -6
 نم يأ نع ةلصحتم اھنأبو اھتیرسب ھملع عم ةقباسلا لاعفلأا نم يأب
 .لاعفلأا هذھ

 ىلع بترتی ام اھنع حصفملا ریغ تامولعملا ىلعً ایدعت ربتعُیو
 اھمادختسا وأ اھتزایح وأ تامولعملل فشك نم اھیلإ راشملا لاعفلأا
 .كلذب ينوناقلا زئاحلا ھل صخری مل يذلا ریغلا ةفرعمب

Article (59) 

The following shall not be deemed acts in conflict 
with honest commercial practices: 

• Obtaining information from publicly available 
sources, such as libraries—including patent 
libraries—open government records, and 
published research, studies, and reports. 

• Obtaining information as a result of one’s 
own independent efforts aimed at extracting 
the information through examination, 
testing, and analysis of a product circulating 
in the market in which the undisclosed 
information is embodied. 

• Obtaining information as a result of scientific 
research, innovation, invention, development, 
modification, or improvement carried out 

 )59( ةدام

 ةفیرشلا ةیراجتلا تاسرامملا عم ةضراعتملا لاعفلأا لیبق نم دعُت لا
 :ةیتلآا لاعفلأا

 تابتكملاك ةحاتملا ةماعلا رداصملا نم تامولعملا ىلع لوصحلا -1
 ةحوتفملا ةیموكحلا تلاجسلاو عارتخلاا تاءارب تابتكم اھنمو
 .ةروشنملا ریراقتلاو تاساردلاو ثوحبلاو

 يتلا ةلقتسملاو ةیتاذلا دوھجلا لذب ةجیتن تامولعملا ىلع لوصحلا -2
 لیلحتلاو رابتخلااو صحفلا للاخ نم تامولعملا جارختسا فدھتست
 حصفملا ریغ تامولعملا اھیف دسجتت يتلاو قوسلا يف ةلوادتملا ةعلسلل

 .اھنع

 عارتخلااو راكتبلااو ثحبلا دوھج ةجیتن تامولعملا ىلع لوصحلا -3
 نع نیلقتسم نودھتجملا اھلذبی يتلا نیسحتلاو لیدعتلاو ریوطتلاو

 .اھنع حصفملا ریغ تامولعملا بحاص
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independently of the owner of the 
undisclosed information. 

• Possession and use of information that is 
known, available, and circulated among 
those engaged in the industrial art within 
which the information falls. 

 يرجی يتلاو ةحاتملاو ةفورعملا تامولعملا لامعتساو ةزایح -4
 يف تامولعملا عقت يذلا يعانصلا نفلاب نیلغتشملا نیب امیف اھلوادت
 .ھقاطن

Article (60) 

The owner of undisclosed information, or his 
successor, shall have the right to assign it to 
others, for consideration or without 
consideration. 

 )60( ةدام

 اھنع لزانتی نأ ھفلخل وأ اھنع حصفملا ریغ تامولعملا بحاصل قحی
 .ضوع ریغب وأ ضوعب ریغلل

Article (61) 

Without prejudice to any more severe penalty 
provided for in any other law, any person who, by 
unlawful means, discloses information protected 
under this Law, or possesses or uses it while 
knowing that it is confidential and that it was 
obtained by such unlawful means, shall be 
punished by a fine of not less than ten thousand 
Egyptian pounds and not exceeding fifty 
thousand Egyptian pounds. 

In case of repetition, the penalty shall be 
imprisonment for a term not exceeding two years 
and a fine of not less than fifty thousand Egyptian 
pounds and not exceeding one hundred 
thousand Egyptian pounds. 

 )61( ةدام

 نم لك بقاعُی رخآ نوناق اھیلع صنی دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
ً اقبط ةیمحملا تامولعملا نع فشكلاب ةعورشم ریغ ةلیسوب موقی

 اھنأبو اھتیرسب ھملع عم اھمادختساب وأ اھتزایحب وأ نوناقلا اذھ ماكحلأ
 لاو ھینج فلاآ ةرشع نع لقت لا ةمارغب ةلیسولا كلت نع ةلصحتم
 ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو .ھینج فلأ نیسمخ نع دیزت

 لاو ھینج فلأ نیسمخ نع لقت لا يتلا ةمارغلاو نیتنس نع دیزت لا
 .ھینج فلأ ةئام ىلع دیزت

Article (62) 

The provisions of Articles (4), (33), (35), and (42) of 
this Law shall apply to this Part. 

 )62( ةدام

 .بابلا اذھ ىلع )42( ،)35( ،)33( ،)4( داوملا ماكحأ يرست

 ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلاو ةیفارغجلا تارشؤملاو ةیراجتلا تانایبلاو تاملاعلا — يناثلا باتكلا

Book Two – Trademarks, Trade Indications, Geographical Indications, and 
Industrial Designs and Models 

 ةیفارغجلا تارشؤملاو ةیراجتلا تانایبلاو تاملاعلا — لولأا بابلا

Chapter One – Trademarks, Trade Indications, and Geographical Indications 

Article (63) 

A trademark is anything that distinguishes a 
product—whether a good or a service—from 
others. It includes, in particular, names presented 
in a distinctive form; signatures; words; letters; 
numerals; drawings; symbols; trade names; 
stamps; seals; pictures; reliefs; combinations of 
colors arranged in a special and distinctive 

 )63( ةدام

 ،هریغ نع ةمدخ وأ ةعلسً اجتنم زیمی ام لك يھ ةیراجتلا ةملاعلا
 ً،ازیممً لاكش ةذختملا ءامسلأا صوصخلا ھجو ىلع لمشتو
 ،زومرلاو ،موسرلاو ماقرلأاو ،فورحلاو تاملكلاو ،تاءاضملإاو
 ،ةزرابلا شوقنلاو ،ریواصتلاو ماتخلأاو ،تاغمدلاو لاحملا نیوانعو
 طیلخ يأ كلذكو ً،ازیمموً اصاخً لاكش ذختت يتلا ناوللأا ةعومجمو
 زییمت يف امإ مدختست نأ داری وأ مدختست تناك اذإ رصانعلا هذھ نم
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manner; and any combination of these elements, 
whether used or intended to be used to 
distinguish products of an industrial enterprise, 
an agricultural exploitation, a forestry 
exploitation, or natural products, or any goods; or 
to indicate the source of the products or goods, 
their type, grade, guarantee, or method of 
preparation; or to indicate the performance of a 
service. 

In all cases, the trademark must be perceptible 
by sight. 

 وأ تاباغلا للاغتسا وأ ،يعارز للاغتسا وأ يعانص لمع تاجتنم
 ردصم ىلع ةللادلل امإو ،ةعاضب ةیأ وأ ،ضرلأا تاجرختسمل
 ةقیرط وأ اھنامض وأ اھتبترم وأ اھعون وأ عئاضبلا وأ تاجتنملا
 .تامدخلا نم ةمدخ ةیدأت ىلع ةللادلل امإو اھریضحت

 كردی امم ةیراجتلا ةملاعلا نوكت نأ نیعتی لاوحلأا عیمج يفو
 .رصبلاب

Article (64) 

The Commercial Registry Authority shall be 
competent to register trademarks in the register 
designated for such marks in accordance with 
this Law and its Executive Regulations, taking 
into account Articles (3) and (4) of Law-Decree No. 
115 of 1958 regarding correspondence and signs 
requiring the use of the Arabic language. 

The person who registers the mark shall be 
deemed its owner, provided that the registration 
is accompanied by use within the five years 
following registration, unless it is proven that 
priority of use belongs to another. 

A person who was prior in using the mark may 
bring an action to invalidate the registration 
within the said five years. 

However, an action to invalidate the registration 
may be brought at any time, without limitation, 
where the registration was made in bad faith. 

 )64( ةدام

 يف ةیراجتلا تاملاعلا لیجستب يراجتلا لیجستلا ةحلصم صتخت
 ھتحئلاو نوناقلا اذھ ماكحلأً اقفو تاملاعلا هذھب صاخلا لجسلا
 مقر نوناقب رارقلا نم )4 ،3( نیتداملا مكح ةاعارم عم كلذو ةیذیفنتلا

 ةغللا لامعتسا بوجوب تاتفلالاو تابتاكملا يف 1958 ةنسل 115
 .ةیبرعلا

Article (65) 

[Article (65) does not appear in the English 
translation supplied.] 

 )65( ةدام

 اھلامعتساب كلذ نرتقا ىتم اھلً اكلام ةملاعلا لیجستب ماق نم ربتعُی
 ةیولوأ نأ تبثی مل ام ،لیجستلل ةیلاتلا تاونسلا سمخلا للاخ
 ةملاعلا لامعتسا ىلإ قبسأ ناك نمل قحیو ،هریغل تناك لامعتسلاا
 تاونسلا سمخلا للاخ لیجستلا نلاطبب نعطلا ھمساب تلجُس نمم
 دیقتلا نود ةملاعلا لیجست نلاطبب نعطلا زوجی كلذ عمو ةروكذملا
 .ةینلا ءوسب لیجستلا نرتقا ىتم ةدم ةیأب

Article (66) 

Without prejudice to the international 
agreements in force in the Arab Republic of 
Egypt, any natural or legal person of Egyptian 
nationality, or any foreigner who belongs to, or 
has a real and effective place of business in, a 
state or entity that is a member of the World 
Trade Organization or that accords reciprocal 
treatment to Egypt, shall have the right—under 

 )66( ةدام

 رصم ةیروھمج يف ةذفانلا ةیلودلا تایقافتلاا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 نم وأ نییرصملا نم يرابتعا وأ يعیبط صخش لكل نوكی ةیبرعلا
 يف مھل لاعفو يقیقح طاشن زكرم نوذختی وأ نومتنی نیذلا بناجلأا
 يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا تانایكلا وأ لودلا ىدحإ
 ىلإ مدقتلا يف قحلا لثملا ةلماعم ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت
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this Law—to apply to the Registration Authority 
in the Arab Republic of Egypt to register a 
trademark and to enjoy the rights arising 
therefrom. 

Nationals of all WTO member states shall benefit 
from any advantage, preference, privilege, or 
immunity granted by any other law to the 
nationals of any state with respect to the rights 
provided for in this Part, unless such advantage, 
preference, or immunity arises from: 

• Agreements on judicial assistance or general 
law enforcement; or 

• Agreements concerning the protection of 
intellectual property rights that became 
effective before 1 January 1995. 

 نم كلذ ىلع بترتی امو ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف لیجستلا ةحلصم
 .ةیراجت ةملاع لیجست بلطب نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط قوقح

 نم ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا عیمج ونطاوم دیفتسیو
 ایاعرل رخآ نوناق يأ اھحنمی ةناصح وأ زایتما وأ ةیلضفأ وأ ةزیم يأ
 نكت مل ام بابلا اذھ يف اھیلع صوصنملا قوقحلاب قلعتی امیف ةلود يأ
 :نم ةعبان ةناصحلا وأ ةیلضفلأا وأ ةزیملا هذھ

 ةغبصلا تاذ نیناوقلا ذافنإ تایقافتا وأ ةیئاضقلا ةدعاسملا تایقافتا )أ(
 .ةماعلا

 تحبصأ يتلاو ةیركفلا ةیكلملا ةیامح قوقحب ةقلعتملا تایقافتلاا )ب(
 .1995 ةنس ریانی لوأ لبق ةیراس

Article (67) 

The following shall not be registered as a 
trademark or as an element thereof: 

• Marks devoid of any distinctive character, or 
composed of signs or data that are no more 
than the customary designation of the 
products or ordinary drawings or images 
thereof. 

• Marks that are contrary to public order or 
morality. 

• Public emblems, flags, and other symbols of 
the State or of other states or of regional or 
international organizations, as well as any 
imitation thereof. 

• Marks identical or similar to symbols of a 
religious character. 

• Symbols of the Red Cross or Red Crescent, or 
other similar symbols, as well as marks that 
imitate them. 

• The images or emblems of others unless 
authorization for their use has been obtained. 

• Indications of honorary distinctions unless 
the applicant proves that he has obtained 
them. 

• Marks and geographical indications that 
would mislead the public or cause confusion, 
or that contain false statements regarding 
the source of the products or services or their 
other characteristics, as well as marks 
containing a fictitious, imitated, or forged 
trade name. 

 )67( ةدام

 :يتأی ام اھنم رصنعك وأ ةیراجت ةملاعك لجسُی لا

 وأ تاملاع نم ةنوكملا وأ ةزیمم ةفص ةیأ نم ةیلاخلا تاملاعلا -1
 مسرلا وأ تاجتنملا ىلع فرعلا اھقلطی يتلا ةیمستلا لاإ تسیل تانایب
 .اھل ةیداعلا روصلا وأ

 .ةماعلا بادلآا وأ ماعلا ماظنلاب ةلخملا تاملاعلا -2

 وأ ةلودلاب ةصاخلا زومرلا نم اھریغو ملاعلأاو ةماعلا تاراعشلا -3
 .اھل دیلقت يأ كلذكو ،ةیلودلا وأ ةیمیلقلإا تامظنملا وأ ىرخلأا لودلا

 .ةینیدلا ةغبصلا تاذ زومرلل ةھباشملا وأ ةقباطملا تاملاعلا -4

 زومرلا نم اھریغ وأ رمحلأا للاھلا وأ رمحلأا بیلصلا زومر -5
 .اھلً ادیلقت نوكت يتلا تاملاعلا كلذكو ةھباشملا

 .اھلامعتسا ىلع قفاوی مل ام ھتاراعش وأ ریغلا روص -6

 لیجستلا بلاط تبثی لا يتلا فرشلا تاجردب ةصاخلا تانایبلا -7
 .اھیلع ھلوصح

 روھمجلا للضت نأ اھنأش نم يتلا ةیفارغجلا تارشؤملاو تاملاعلا -8
 تاجتنملا ردصم نع ةبذاك تانایب نمضتت يتلا وأ ھیدلً اسبل ثدحت وأ
 يتلا تاملاعلا كلذكو ىرخلأا اھتافص نع وأ تامدخلا وأ علسلا نم
 .روزم وأ دلقم يمھو يراجت مسا نایب ىلع يوتحت
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Article (68) 

The owner of a trademark that is well-known 
internationally and in the Arab Republic of Egypt 
shall be entitled to the protection provided for in 
this Law even if the mark is not registered in the 
Arab Republic of Egypt. 

The Authority shall, on its own initiative, refuse 
any application to register a mark identical to a 
well-known mark where the application seeks to 
use the mark to distinguish products identical to 
those for which the well-known mark is used, 
unless the application is filed by the owner of the 
well-known mark. 

The foregoing rule shall also apply to applications 
for registration covering products that are not 
identical to those for which the well-known mark 
is used, if the well-known mark is registered in a 
WTO member state and in the Arab Republic of 
Egypt, and if the use of the mark on dissimilar 
products would lead others to believe that a 
connection exists between the owner of the well-
known mark and such products, and such use 
would cause harm to the owner of the well-
known mark. 

 )68( ةدام

 رصم ةیروھمج يفوً ایملاع ةروھشملا ةیراجتلا ةملاعلا بحاصل نوكی
 يف لجست مل ولو نوناقلا اذھ يف ةررقملا ةیامحلاب عتمتلا قح ةیبرعلا

 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج

 لیجستل بلط يأ اھسفن ءاقلت نم ضفرت نأ ةحلصملا ىلع بجیو
 تاجتنم زییمتل ةملاعلا مادختسا نمضتی ةروھشم ةملاعل ةقباطم ةملاع
 نكی مل ام ،اھزییمت يف ةروھشملا ةملاعلا مدختست يتلا تاجتنملا لثامت
 .ةروھشملا ةملاعلا بحاص نمً امدقم

 تاجتنم ىلع بصنت يتلا لیجستلا تابلط ىلع مدقتملا مكحلا يرسیو
 تناك اذإ اھزییمت يف ةروھشملا ةملاعلا مدختست يتلا تاجتنملا لثامت لا
 ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا ىدحإ يف ةلجسم ةروھشملا ةملاعلا
 ىلع ةملاعلا مادختسا ناكو ةیبرعلا رصم ةیروھمج يفو ةیملاعلا
 داقتعلاا ىلع ریغلا لمحی نأ ھنأش نم ةلثامملا تاجتنملا ریغ تاجتنملا
 يدؤی نأو تاجتنملا كلتو ةروھشملا ةملاعلا بحاص نیب ةلص دوجوب
 .ةروھشملا ةملاعلا بحاصب ررض قاحلإ ىلإ مادختسلاا اذھ

Article (69) 

A collective trademark shall be used to 
distinguish a product manufactured by a group 
of persons belonging to a specific entity, even if 
such entity does not itself own an industrial or 
commercial establishment. 

The application for registration of the mark shall 
be submitted by a representative of that entity. 

 )69( ةدام

 نم ةعومجم ھجتنی جتنم زییمتل ةیعامجلا ةیراجتلا ةملاعلا مدختسُت
 ةأشنم ھتاذب كلمی لا ناك ولو نیعم نایك ىلإ نومتنی صاخشلأا

 .ةیراجت وأ ةیعانص

 .نایكلا اذھ لثمم ةطساوب ةملاعلا لیجست بلط مدقیو

Article (70) 

For the purpose of serving the public interest, the 
competent minister may authorize natural or 
legal persons engaged in inspecting or 
supervising products to register a mark 
designating that such products have been 
inspected or tested, particularly with regard to 
their source, composition, method of production, 
quality, authenticity, or any other distinguishing 
characteristic. 

Such a mark may not be disposed of except by 
special authorization from the competent 
minister. 

 )70( ةدام

 صاخشلأل صخری نأ - ةماعلا ةحلصمللً اقیقحت - صتخملا ریزولل
 وأ تاجتنملا ةبقارم لامعأ نولوازی نیذلا نییرابتعلاا وأ نییعیبطلا
 وأ ةبقارملا ءارجإ ىلع ةللادلل صصخت ةملاع لیجستب اھصحف
 اھبیكرت رصانع وأ اھردصمب قلعتی امیف كلذو تاجتنملا كلتل صحفلا
 .اھزیمت ىرخأ ةیصاخ ةیأ وأ اھتقیقح وأ اھتفص وأ اھجاتنإ ةقیرط وأ

 نم صاخ صیخرت بجومب لاإ ةملاعلا كلت يف فرصتلا زوجی لاو
 .صتخملا ریزولا

Article (71) 71( ةدام( 
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The right of the owner of a trademark to prevent 
others from importing, using, selling, or 
distributing the products distinguished by that 
mark shall be exhausted once he has marketed 
those products in any country or has authorized 
others to do so. 

 عیب وأ مادختسا وأ داریتسا نم ریغلا عنم يف ةملاعلا كلام قح دفنتسُی
 كلت قیوستب ماق اذإ لاإ ةملاعلا هذھ اھزیمت يتلا تاجتنملا عیزوت وأ
 .كلذب ریغلل صخر وأ ةلود ةیأ يف تاجتنملا

Article (72) 

Products bearing a mark exhibited in national or 
international exhibitions shall enjoy temporary 
protection. Such protection shall not extend the 
duration provided for in Article (75) of this Law. 

The competent minister shall designate these 
exhibitions by decree, and the Executive 
Regulations of this Law shall specify the 
conditions, requirements, and procedures for 
granting such protection. 

 )72( ةدام

 ضراعملا يف ةضورعم تاجتنم ىلع ةعوضوملا ةملاعلا حنمت
 دادتما ةیامحلا كلت ىلع بترتی لاو ةتقؤم ةیامح ةیلودلا وأ ةینطولا
 ریزولا نیعیو .نوناقلا اذھ نم )75( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةدملا
 ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو هردصی رارق بجومب ضراعملا هذھ صتخملا
 .ةیامحلا كلت حنم تاءارجإو عاضوأو طورش نوناقلا اذھل

Article (73) 

An application for the registration of a trademark 
shall be filed with the Commercial Registry 
Authority in accordance with the procedures and 
conditions prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

The said Regulations shall determine the 
categories of fees payable on the application and 
other procedures relating to the mark, provided 
that the total fees shall not exceed five thousand 
Egyptian pounds. 

 )73( ةدام

ً اقفو يراجتلا لیجستلا ةحلصم ىلإ ةملاعلا لیجست بلط مدقی
 ددحتو نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھررقت يتلا طورشلابو عاضولأل
 تاءارجلإا رئاسو بلطلا ىلع ةقحتسملا موسرلا تائف ةحئلالا هذھ
 .ھینج فلاآ ةسمخ ھعومجم يف زواجی لا امب ةملاعلاب ةقلعتملا

Article (74) 

A trademark shall be registered for one or more 
classes or categories of products produced or 
intended to be produced by the applicant, in 
accordance with the procedures and conditions 
set forth in the Executive Regulations of this Law. 

The use of the mark shall be limited to the class 
or classes, or category of products, for which it is 
registered. 

The provisions of Article (91) of this Law shall apply 
to classes for which the mark has not been used 
in a genuine manner. 

 )74( ةدام

 يتلا تاجتنملا نم رثكأ وأ ةدحاو ةیعون وأ ةئف نع ةملاعلا لجسُت
 طورشلابو عاضولألً اقفو كلذو اھجاتنإ مزتعی وأ لیجستلا بلاط اھجتنی
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا

 ةلجسملا تاجتنملا ةیعون وأ تائفلا وأ ةئفلا ىلع اھمادختسا رصتقیو
 .اھنع

 مدختست مل يتلا تائفلا ىلع نوناقلا اذھ نم )91( ةداملا ماكحأ يرستو
 .ةیدج ةفصب ةملاعلا اھنأش يف

Article (75) 

If an application for registration of a trademark 
has been filed in any state or entity that is a 
member of the World Trade Organization or that 
accords reciprocal treatment to the Arab 
Republic of Egypt, the applicant or his successor 
in title may, within six months from the filing date 

 )75( ةدام

 ءاضعلأا تانایكلا وأ لودلا ىدحإ يف ةملاع لیجست بلط عدوأ اذإ
 ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 ةتسلا للاخ - ھقوقح ھیلإ تلآ نمل وأ بلطلا مدقمل زاج لثملا ةلماعم
 ةیروھمج يف ةحلصملا ىلإ مدقتی نأ - بلطلا میدقتل ةیلاتلا رھشلأا
 تاذ ىلع بصنیو ةملاعلا تاذب قلعتی لثامم بلطب ةیبرعلا رصم
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of that application, submit to the Authority in the 
Arab Republic of Egypt a corresponding 
application for the same mark covering the same 
products as those included in the prior 
application. 

In such a case, priority shall be determined 
according to the filing date of the first application 
in the foreign country, in accordance with the 
conditions and procedures set forth in this Law 
and its Executive Regulations. 

 طورشللً اقفو ھلك كلذو قباسلا بلطلا اھلمشی يتلا تاجتنملا
 .ةیذیفنتلا ھتحئلاو نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا عاضولأاو

 يف لولأا بلطلا میدقت خیراتب ةیولولأا دیدحت يف دتعُی ةلاحلا هذھ يفو
 .يبنجلأا دلبلا

Article (76) 

Where two or more persons simultaneously 
apply for registration of the same mark or of 
similar marks for the same class of products, the 
registration procedures shall be suspended until 
one of them submits a waiver from the others or 
presents an enforceable judgment in his favor. 

 )76( ةدام

 وأ ةملاعلا تاذ لیجست دحاو تقو يف رثكأ وأ ناصخش بلط اذإ
 تاءارجإ فقوت تاجتنملا نم ةدحاو ةئف نع ةھباشتم تاملاع لیجست
 ذافنلا بجاوً امكح وأ ھیعزانم نمً لازانت مھدحأ مدقی نأ ىلإ لیجستلا

 .ھحلاصلً ارداص

Article (77) 

The Commercial Registry Authority may, by a 
reasoned decision, require the applicant to make 
the necessary amendments to the mark sought 
to be registered in order to define or clarify it and 
to avoid confusion with another mark already 
registered or the subject of a pending 
application. 

The applicant shall be notified of such decision by 
registered mail with acknowledgment of receipt 
within thirty days from its date. 

The Authority may refuse the application if the 
applicant fails to carry out the required 
amendments within six months from the date of 
notification. 

 )77( ةدام

 بلاط فلكت نأ ببسم رارقب يراجتلا لیجستلا ةحلصمل زوجی
 اھلیجست بولطملا ةملاعلا ىلع ةمزلالا تلایدعتلا ءارجإب لیجستلا
 وأ اھلیجست قبس ىرخأ ةملاعب اھسابتلا يدافتل اھحیضوتو اھدیدحتل
 .كلذب بلط میدقت

 ملعبً ابوحصم ھیلع ىصوم باتك بجومب رارقلا اذھب بلاطلا رطخیو
 .هرودص خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذو لوصولا

 ھب ھتفلك ام بلاطلا ذفنی مل اذإ بلطلا ضفرت نأ ةحلصملل زوجیو
 .راطخلإا خیرات نم رھشأ ةتس للاخ تلایدعت نم ةحلصملا

Article (78) 

The applicant may appeal the decision of the 
Authority referred to in Article (77) of this Law 
within thirty days from the date of notification. 

One or more committees shall be formed by 
decision of the competent minister to hear such 
appeals, each composed of three members, one 
of whom shall be from the State Council. 

The Executive Regulations of this Law shall 
determine the rules governing the formation of 
the committee, and the procedures for 
submitting, considering, and deciding upon 
appeals. 

 )78( ةدام

 )77( ةداملا يف ھیلإ راشملا ةحلصملا رارق نم ملظتی نأ بلاطلل زوجی
 رظنتو .ھب هراطخإ خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذو نوناقلا اذھ نم
 ةثلاث نم صتخملا ریزولا نم رارقب لكشت رثكأ وأ ةنجل تاملظتلا
 اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو .ةلودلا سلجم ءاضعأ نم مھدحأ ءاضعأ
 تبلاو اھرظنو تاملظتلا میدقت تاءارجإو ةنجللا لیكشت دعاوق نوناقلا
 .اھیف
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Article (79) 

Without prejudice to the right of the concerned 
party to appeal in accordance with the law, if the 
committee referred to in the preceding Article 
upholds the decision rejecting the registration of 
a mark because it is similar to a mark already 
registered for identical or similar products, such 
mark may not be registered for the applicant 
except by virtue of a final judicial ruling. 

 )79( ةدام

 ةنجللا تدیأ اذإ نوناقللً اقبط نعطلا يف نأشلا بحاص قحب للاخإ نود
 لیجست بلط ضفرب رداصلا رارقلا ةقباسلا ةداملا يف اھیلإ راشملا
 ةدحاو تاجتنم نع اھلیجست قبس ىرخأ ةملاع عم اھھباشتل ةملاعلا
 ءًانب لاإ بلاطلل ةملاعلا هذھ لیجست زوجی لاف اھنم ةدحاو ةئف نع وأ

 .ذافنلا بجاو يئاضق مكح ىلع

Article (80) 

The Authority shall publish the decision 
approving the registration of a trademark in the 
Journal of Trademarks, Industrial Designs, and 
Models, in the manner prescribed by the 
Executive Regulations of this Law. 

Any interested party may object in writing to the 
registration of the mark by submitting a notice of 
opposition to the Authority, stating the reasons 
for the objection, within sixty days from the date 
of publication, in accordance with the procedures 
set forth in the Executive Regulations. 

The Authority shall send a copy of the opposition 
notice to the applicant within thirty days from its 
receipt. 

The applicant shall submit to the Authority a 
written, reasoned reply to the opposition within 
thirty days from the date he receives the notice; 
otherwise, he shall be deemed to have 
abandoned his application. 

The Executive Regulations of this Law shall lay 
down the rules and procedures governing these 
matters. 

 )80( ةدام

 ةدیرج يف ةملاعلا لیجست بلط لوبق رارق رشن ةحلصملا ىلع بجی
 يتلا ةیفیكلاب كلذو ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلاو ةیراجتلا تاملاعلا
 ضرتعی نأ نأش يذ لكل زوجیو .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت
 بابسأً انمضتم ةحلصملا ىلإ ھجوی راطخإب ةملاعلا لیجست ىلعً ةباتك
 عاضولألً اقفو رشنلا خیرات نمً اموی نیتس للاخ كلذو ضارتعلاا
 لسرت نأ ةحلصملا ىلعو .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا

 نیثلاث للاخ كلذو لیجستلا بلاط ىلإ ضارتعلاا راطخإ نم ةروص
 .اھیلإ راطخلإا دورو خیرات نمً اموی

 ىلعً اببسمً ایباتكً ادر ةحلصملل مدقی نأ لیجستلا بلاط ىلعو
 ربُتعا لاإو راطخلإا ھملست خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ ضارتعلاا
 .لیجستلا بلط نعً لازانتم

 ةمظنملا تاءارجلإاو دعاوقلا نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .كلذل

Article (81) 

The Authority shall issue a reasoned decision on 
the opposition, either approving or refusing the 
registration, after hearing both parties to the 
dispute. 

The Authority may include in its decision of 
approval such conditions as it deems necessary 
for the registration of the mark. 

 )81( ةدام

 وأ لیجستلا لوبقب امإً اببسم ضارتعلاا يف اھرارق ةحلصملا ردصت
 اھرارق نمّضت نأ اھل زوجیو عازنلا يفرط عامس دعب كلذو ھضفر
 لیجستل تاطارتشلاا نمً ایرورض هارت ام ذیفنتب بلاطلا مازلإ لوبقلاب
 .ةملاعلا

Article (82) 

An appeal may be brought before the competent 
Administrative Court against the decision of the 
Authority referred to in Article (81) of this Law, in 
accordance with the procedures and time limits 
prescribed by the Law of the State Council. 

 )82( ةدام

 اذھ نم )81( ةداملا يف ھیلإ راشملا ةحلصملا رارق يف نعطلا زوجی
 تاءارجلإلً اقفو ةصتخملا يرادلإا ءاضقلا ةمكحم مامأ نوناقلا
 .ةلودلا سلجم نوناق اھیلع صنی يتلا دیعاوملاو
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Article (83) 

Registration of a trademark shall be affected by a 
decision of the Authority, and such decision shall 
be published in the Journal of Trademarks, 
Industrial Designs, and Models in the manner 
prescribed by the Executive Regulations of this 
Law. 

The effects of registration shall commence from 
the date of filing the application. 

 )83( ةدام

 ةدیرج يف رارقلا اذھ رشنیو ةحلصملا نم رارقب ةملاعلا لیجست نوكی
 يتلا ةیفیكلاب ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلاو ةیراجتلا تاملاعلا
 خیرات نم لیجستلا رثأ أدبیو .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت
 .بلطلا میدقت

Article (84) 

The Authority shall issue to the owner of the 
registered trademark a certificate containing the 
particulars published in the journal referred to 
above. 

 )84( ةدام

 اھنع ترشن يتلا تانایبلاب ةداھش ةلجسملا ةملاعلا كلام ةحلصملا حنمت
 .اھیلإ راشملا ةدیرجلا يف

Article (85) 

The owner of a registered trademark may submit 
a written request to the Authority to make any 
modification to the mark that does not affect its 
essential identity, and may also request the 
deletion—but not the addition—of any item from 
the list of goods or products covered by the mark. 

A decision shall be issued approving or refusing 
the amendment request in accordance with the 
same conditions applicable to decisions 
accepting the original registration applications. 

The provisions governing opposition, appeal, 
judicial review, and publication shall apply to 
such decisions. 

 )85( ةدام

 لیدعت يأ لاخدإً ةباتك ةحلصملا نم بلطی نأ ةلجسملا ةملاعلا كلامل
 لاخدإ بلط كلذك ھلوً ایرھوجً اساسم اھتیتاذب سمی لا ةملاعلا ىلع
 .ةملاعلاب ةصاخلا تاجتنملا نایب ىلع ةفاضلإا نود فذحلاب لیدعت يأ

 ةررقملا طورشللً اقفو ھضفر وأ لیدعتلا بلط لوبقب رارقلا ردصیو
 ماكحلأا نأشلا اذھ يف يرستو .ةیلصلأا لیجستلا تابلط لوبق تارارقل
 .تارارقلا هذھل ةبسنلاب رشنلاو نعطلاو ملظتلاو ضارتعلال ةررقملا

Article (86) 

Any person may request to inspect registered 
trademarks, or to obtain extracts or copies from 
the register of such trademarks, in accordance 
with the rules and procedures prescribed by the 
Executive Regulations of this Law and upon 
payment of a fee not exceeding one hundred 
Egyptian pounds. 

 )86( ةدام

 لوصحلا وأ ةلجسملا تاملاعلا ىلع علاطلاا بلطی نأ صخش لكل
ً اقفو كلذو اھلیجستب صاخلا لجسلا نم روص وأ تاجرختسم ىلع
 لباقمو نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھررقت يتلا تاءارجلإاو دعاوقلل

 .ھینج ةئام زواجی لا امب ةحئلالا هذھ هددحت مسر

Article (87) 

The ownership of a trademark may be assigned, 
or a real right may be created in respect thereof, 
or it may be subject to attachment, 
independently of the commercial establishment 
or exploitation enterprise, in accordance with the 
rules and procedures prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

 )87( ةدام

 اھیلع زجحلا وأ اھیلع ينیع قح يأ ریرقت وأ ةملاعلا ةیكلم لقن زوجی
 دعاوقللً اقفو كلذو للاغتسلاا عورشم وأ يراجتلا لحملا نعً لالاقتسا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإاو
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Article (88) 

The transfer of ownership of a commercial 
establishment or exploitation enterprise shall 
include the trademarks registered in the name of 
the owner if they are closely associated with such 
establishment or enterprise, unless otherwise 
agreed. 

If the transfer of ownership does not include the 
trademark, the owner of the mark shall retain the 
right to use it for the same type or class of 
products for which it is registered, unless 
otherwise agreed. 

 )88( ةدام

 تاملاعلا للاغتسلاا عورشم وأ يراجتلا لحملا ةیكلم لقن لمشی
 وأ يراجتلا لحملاب قیثو طابترا تاذ تناك اذإ كلاملا مساب ةلجسملا
 .كلذ ریغ ىلع قفتُی مل ام للاغتسلاا عورشمب

 ةملاعلا للاغتسلاا عورشم وأ يراجتلا لحملا ةیكلم لقن لمشی مل اذإو
 وأ تاجتنملا ةیعون تاذ ىلع اھمادختسا ةملاعلا كلامل ناك ةیراجتلا
 .كلذ ریغ ىلع قفتُی مل ام اھنع ةلجسملا تائفلا وأ ةئفلا

Article (89) 

The assignment of ownership of a trademark, the 
establishment of a right of usufruct over it, or its 
mortgage shall not be effective against third 
parties until recorded in the register and 
published in the manner prescribed by the 
Executive Regulations of this Law. 

 )89( ةدام

 ىلع ةجح اھنھر وأ عافتنلاا قح ریرقت وأ ةملاعلا ةیكلم لقن نوكی لا
 اھددحت يتلا ةیفیكلاب هرشنو لجسلا يف كلذب ریشأتلا دعب لاإ ریغلا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا

Article (90) 

The term of protection resulting from trademark 
registration shall be ten years, renewable for one 
or more similar periods upon application by the 
owner during the final year of the protection 
period and upon payment of the renewal fee 
equivalent to the original registration fee. 

After the expiry of that period, the owner may still 
apply for renewal within a further period not 
exceeding six months, upon payment of both the 
prescribed fee and an additional fee determined 
by the Executive Regulations of this Law not 
exceeding five hundred Egyptian pounds; 
otherwise, the Authority shall cancel the mark. 

 )90( ةدام

 وأ ةدمل دتمتو تاونس رشع ةملاعلا لیجست ىلع ةبترتملا ةیامحلا ةدم
 نم ةریخلأا ةنسلا للاخ ةرم لك يف اھبحاص بلط ىلع ةلثامم ددمل
 .ةرم لولأ لیجستلا بلط ىلع قحتسملا مسرلا دادس لباقم ةیامحلا ةدم

 اھبحاص مدقتی نأ روھش ةتس زواجی لا امب ةدملا كلت تاوف دعب زوجیو
 يفاضإ مسرو ررقملا مسرلا ءادأ لباقم كلذو ةیامحلا ةدم دیدجت بلطب
 لاإو ھینج ةئامسمخ زواجی لا امب نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت
 .ةملاعلا بطشب ةحلصملا تماق

Article (91) 

The competent court may, upon the request of 
any interested party, order the cancellation of a 
registered trademark by a final judicial judgment 
if it is proven that the mark has not been used in 
a genuine manner—without justified reason as 
determined by the court—for a continuous 
period of five consecutive years. 

 )91( ةدام

 بطشب يضقت نأ نأش يذ لك بلط ىلع ءًانب ةصتخملا ةمكحملل زوجی
 لمعتسُت مل اھنأ اھیدل تبث اذإ ذافنلا بجاو يئاضق مكحب ةملاعلا لیجست
 .ةیلاتتم تاونس سمخ ةدمل - هردقت رربم نود - ةیدج ةفصب

Article (92) 

A trademark that has been cancelled may be re-
registered by its former owner only, within three 
years from the date of cancellation, in accordance 
with the same procedures and conditions 

 )92( ةدام

 كلذو - هریغ نود اھبحاصل - اھبطش دعب ةملاعلا لیجست ةداعإ زوجی
 تاذبو عاضولألً اقبط بطشلا خیرات نم تاونس ثلاث للاخ
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prescribed for registration and upon payment of 
a fee determined by the Executive 

Regulations of this Law not exceeding one 
thousand Egyptian pounds. 

After the lapse of this period, the mark may be 
registered either by its former owner or by others 
for the same products, in accordance with the 
same procedures and fees prescribed for initial 
registration. 

However, if the cancellation was effected 
pursuant to a final judicial judgment declaring 
the lack of entitlement to registration, the mark 
may be registered in favor of others immediately 
upon cancellation. 

 ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت مسر دادس لباقمو لیجستلل ةررقملا تاءارجلإا
 .ھینج فلأ زواجی لا امب نوناقلا اذھل

 نع هریغلو اھبحاصل ةملاعلا لیجست ةروكذملا ةدملا تاوف دعب زوجیو
 موسرلاو تاءارجلإا تاذبو عاضولألً اقبط كلذو تاجتنملا تاذ
 .ةرم لوأ لیجستلل ةررقملا

 ةیقحلأا مدعب ذافنلا بجاو يئاضق مكحلً اذیفنت بطشلا ناك اذإ كلذ عمو
 .بطشلا روف ریغلا حلاصل اھلیجست زاج ةملاعلا لیجست يف

Article (93) 

Any decision extending, renewing, cancelling, or 
re-registering a trademark after cancellation shall 
be published in the Journal of Trademarks, 
Industrial Designs, and Models in the manner 
prescribed by the Executive Regulations of this 
Law. 

 )93( ةدام

 يف بطشلا دعب ھتداعإ وأ ھبطش وأ هدیدجت وأ لیجستلا دم رارق رشنی
 ةیفیكلاب ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلاو ةیراجتلا تاملاعلا ةدیرج
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا

Article (94) 

The Authority or any interested party may, except 
in the cases provided for in Article (85) of this Law, 
apply to the competent court for an order to add 
to the register any entry that has been omitted, 
or to delete or amend any entry that has been 
wrongfully made or that is inconsistent with the 
truth. 

 )94( ةدام

 يف اھیلع صوصنملا لاوحلأا ریغ يف نأش يذ لكلو ةحلصملل نوكی
 بلطب ةصتخملا ةمكحملا ىلإ ءوجللا نوناقلا اذھ نم )85( ةداملا
 ھیف نایب يأ لیدعت وأ فذحب وأ ھنیودت لفغُأ لجسلل نایب يأ ةفاضإ
 .ةقیقحلل قباطم ریغ ناك وأ قح ھجو نود

Article (95) 

The owner of a trademark may grant one or more 
natural or legal persons a license to use the mark 
in respect of all or some of the products for which 
the mark is registered. 

Such licensing shall not preclude the owner from 
using the mark himself, unless otherwise agreed. 

The owner may not terminate or refuse to renew 
a license agreement except for a legitimate 
cause. 

 )95( ةدام

 يرابتعا وأ يعیبط رثكأ وأ صخشل صخری نأ ةملاعلا كلامل
 ةملاعلا اھنع ةلجسملا تاجتنملا ضعب وأ لك ىلع ةملاعلا لامعتساب
 ىلع قفتُی مل ام اھل اھكلام لامعتسا نود ریغلل صیخرتلا لوحی لاو
 هدیدجت مدع وأ صیخرتلا دقع ءاھنإ ةملاعلا كلامل زوجی لاو .كلذ ریغ
 .عورشم ببسل لاإ

Article (96) 

For a license agreement to be recorded in the 
Trademark Register, it must be notarized or the 
signatures on it authenticated. 

The license shall not be effective against third 
parties until it has been recorded and published 

 )96( ةدام

ً اقثوم نوكی نأ ةیراجتلا تاملاعلا لجس يف صیخرتلا دقع دیقل طرتشی
 يفً اذفان صیخرتلا نوكی لاو ھیلع تاعیقوتلا ةحص ىلعً اقدصم وأ

 اھددحت يتلا ةیفیكلاب ھنع رشنلاو دیقلا اذھ ءارجإ دعب لاإ ریغلا قح
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا
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in the manner prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

Article (97) 

The licensee may not assign the license to 
another person except together with the transfer 
of the commercial establishment or exploitation 
enterprise in which the trademark is used to 
distinguish its products, unless otherwise agreed. 

Neither a mortgage nor a right of usufruct over 
the license shall be effective against third parties 
unless it is recorded in the register and published 
in the manner prescribed by the Executive 
Regulations of this Law. 

 )97( ةدام

 لزانتلا عم لاإ ریغلل صیخرتلا دقع نع لزانتلا ھل صخرملل زوجی لا
 يف ةملاعلا مدختست يذلا للاغتسلاا عورشم وأ يراجتلا لحملا نع
 ریرقت وأ ھنھر نوكی لاو .ھفلاخ ىلع قفتُی مل ام كلذو ھتاجتنم زییمت

 ھنع رشنلاو لجسلا يف هدیق دعب لاإ ریغلا لبق ةجح ھیلع عافتنلاا قح
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا ةیفیكلاب

Article (98) 

A license agreement may not contain any 
restrictions that are unnecessary for preserving 
the rights arising from the registration of the 
trademark. 

However, the license agreement may include the 
following conditions: 

• Determination of the duration of the license 
to use the mark. 

• Reasonable conditions enabling the owner of 
the mark to supervise the quality of the 
products bearing the licensed mark, without 
prejudice to the licensee’s freedom in 
management and operation. 

• An obligation on the licensee to refrain frm 
any act that may depreciate or detract from 
the reputation of the products bearing the 
mark. 

 )98( ةدام

 دویقب ھل صخرملا دیقت طورش ةیأ صیخرتلا دقع نمضتی نأ زوجی لا
 .ةملاعلا لیجست ىلع ةبترتملا قوقحلا ىلع ظافحلل ةیرورض ریغ

 :ةیلاتلا طورشلا صیخرتلا دقع نمضتی نأ زوجی كلذ عمو

 .ةملاعلا لامعتساب صیخرتلا ةدم دیدحت -1

 تاجتنملا ةدوج ةبقارم ةملاعلا كلامل لفكت يتلا ةلوقعملا طورشلا -2
 ةیرح عم ضراعتی لا امبو صیخرتلا عوضوم ةملاعب اھزیمت يتلا
 .لیغشتلاو ةرادلإا يف ھل صخرملا

 ىلإ يدؤی نأ ھنأش نم لمع يأ نع عانتملااب ھل صخرملا مازلإ -3
 .ةملاعلا اھزیمت يتلا تاجتنملا نأش نم للاقلإا

Article (99) 

The owner of the trademark or the licensee may 
request the cancellation of the record of the 
license agreement, and the Authority shall notify 
the other party of such request. 

Cancellation shall be effected in the cases and in 
accordance with the procedures prescribed by 
the Executive Regulations of this Law. 

 )99( ةدام

 نأو صیخرتلا دقع دیق بطش بلطی نأ ھل صخرملا وأ ةملاعلا كلامل
 .بلطلا اذھب رخلآا فرطلا ةحلصملا رطخت

 ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإابو تلااحلا يف بطشلا نوكیو
 .نوناقلا اذھل

Article (100) 

For the purposes of applying this Law, a trade 
indication means any statement that, directly or 
indirectly, relates to any of the following: 

 )100( ةدام

 قلعتی حاضیإ يأ نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت قاطن يفً ایراجتً انایب ربتعُی
 :يتأی امب ةرشابم ریغ وأ ةرشابم ةفصب

 .اھنزو وأ اھتقاط وأ اھلیك وأ اھساقم وأ اھرادقم وأ تاجتنملا ددع -1
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• The number, quantity, measurement, 
capacity, or weight of the products. 

• The place or country in which the products 
were manufactured or produced. 

• The method of manufacture or production of 
the products. 

• The ingredients or components of the 
products. 

• The name and capacity of the manufacturer 
or producer. 

• The existence of patents or other industrial 
property rights, privileges, awards, or 
distinctions of a commercial or industrial 
nature. 

• The name or form by which certain products 
are commonly known. 

 .تاجتنملا ھیف تجتنأ وأ تعنص يذلا دلبلا وأ ةھجلا -2

 .تاجتنملا جاتنإ وأ عنص ةقیرط -3

 .تاجتنملا بیكرت يف ةلخادلا تانوكملاو رصانعلا -4

 .جتنملا وأ عناصلا ةفص وأ مسا -5

 وأ ةیعانصلا ةیكلملا قوقح نم اھریغ وأ عارتخا تاءارب دوجو -6
 .ةیعانص وأ ةیراجت تازیمم وأ زئاوج وأ تازایتما ةیأ

 .تاجتنملا ضعب ھب فرعُت يذلا لكشلا وأ مسلاا -7

Article (101) 

A trade indication must be truthful in all respects, 
whether it appears on the products themselves 
or on their packaging, invoices, correspondence, 
advertising media, or any other means used to 
present the products to the public, or whether it 
is displayed on or within shops, warehouses, or 
their signboards. 

 )101( ةدام

 ءاوس هوجولا عیمج نم ةقیقحللً اقباطم يراجتلا نایبلا نوكی نأ بجی
 وأ ریتاوفلا وأ ةفلغلأا ىلع وأ تاجتنملا تاذ ىلعً اعوضوم ناكأ
 ضرع يف لمعتسُی امم كلذ ریغ وأ نلاعلإا لئاسو وأ تابتاكملا
 وأ نزاخملا وأ لاحملا ىلعً اعوضوم ناك وأ روھمجلا ىلع تاجتنملا
 .اھنیوانع ىلع وأ اھب

Article (102) 

No person may indicate medals, diplomas, prizes, 
or honorary distinctions of any kind except in 
respect of the products to which such 
distinctions relate, and only by the persons or 
trade names that have actually received them or 
to whom the rights thereto have devolved. Such 
indication must include accurate information on 
the date, type, granting authority, and occasion of 
the award. 

A person who has participated jointly with others 
in exhibiting products may not, for his own 
products, use the distinctions granted to the 
jointly exhibited goods unless he clearly indicates 
the source and nature of such distinctions. 

 )102( ةدام

 نم ةیرخف تاجرد وأ زئاوج وأ تامولبد وأ تایلادیم ركذ زوجی لا
 ةبسنلابو تازیمملا هذھ اھیلع قبطنت يتلا تاجتنملل ةبسنلاب لاإ عون يأ
 مھقوقح مھیلإ تلآ نمل وأ اھوبستكا نیذلا ةیراجتلا ءامسلألو صاخشلأل
 اھحنم ةھجو اھعونو اھخیراتب حیحص نایب ىلع كلذ لمتشی نأ بجیو
 .اھیف تحنم يتلا ةبسانملاو

 لمعتسی نأ تاجتنم ضرع يف نیرخآ عم كرتشا نمل زوجی لاو
 مل ام ةكرتشملا تاضورعملل تحنم يتلا تازیمملا ةصاخلا ھتاجتنمل
 .اھعونو تازیمملا كلت ردصم ةحضاو ةقیرطب نیبی

Article (103) 

Where the quantity, measurement, capacity, 
weight, origin, or components of a product are 
factors affecting its value, the competent 
minister may, by decree, prohibit the sale, 
offering for sale, or importation of such products 
unless they bear such information. 

 )103( ةدام

 وأ اھنزو وأ اھتقاط وأ اھلیك وأ اھساقم وأ تاجتنملا رادقم ناك اذإ
 لخد اھل يتلا لماوعلا نم اھبیكرت يف ةلخادلا رصانعلا وأ اھردصم
 تاجتنملا كلت عیب عنم صتخملا ریزولا نم رارقب زاج اھتمیق ریدقت يف
 .تانایبلا هذھ لمحت مل ام اھداریتسا وأ عیبلل اھضرع وأ
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The competent minister shall issue a decree 
determining the manner in which such 
information must be affixed to products in the 
Arabic language, and the procedures to be 
followed or substituted where necessary. 

 هذھ اھب عضوت يتلا ةیفیكلا دیدحتب صتخملا ریزولا نم رارق ردصیو
 اھب ضاعتسُی يتلا تاءارجلإابو ةیبرعلا ةغللاب تاجتنملا ىلع تانایبلا

 .ءاضتقلاا دنع اھنع

Article (104) 

A geographical indication is any indication that 
identifies a product as originating from a region, 
locality, or area within a State that is a member of 
the World Trade Organization, or that accords 
reciprocal treatment to the Arab Republic of 
Egypt, where the quality, reputation, or other 
characteristics of the product are essentially 
attributable to its geographical origin. 

Protection shall be granted only to those 
geographical indications that have already 
obtained protection in their country of origin. 

 )104( ةدام

 ةھج وأ ةقطنم يف ام ةعلس أشنم ددحت يتلا يھ ةیفارغجلا تارشؤملا
 رصم ةیروھمج لماعت وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف وضع ةلود يف
 ىرخلأا تامسلا وأ ةعمسلا وأ ةیعونلا تناك ىتم لثملا ةلماعم ةیبرعلا
 اھئشنم ىلإ ةیساسأ ةروصب ةعجار اھجیورت يف ةرثؤملاو ةعلسلا هذھل
 .يفارغجلا

 دلب يف ةیامحلا تبستكا دق نوكت نأ تارشؤملا هذھ ةیامحل طرتشیو
 .أشنملا

Article (105) 

No person engaged in trade in goods in a region 
that has a special reputation for the production of 
certain products may affix to his goods any 
geographical indication in a manner that 
misleads the public into believing that such 
goods originated in that reputed region. 

 )105( ةدام

 نأ ام ةعلس جاتنإ يف ةصاخ ةرھش تاذ ةھج يف صخش يلأ زوجی لا
 للضت ةقیرطب ةیفارغج تارشؤم اھیف رجتی يتلا تاجتنملا ىلع عضی
 .ةصاخلا ةرھشلا تاذ ةھجلا يف تأشن اھنأب روھمجلا

Article (106) 

No means shall be used in the designation or 
presentation of a product that is liable to mislead 
the public as to the geographical area of its true 
origin. 

 )106( ةدام

 يحوت ام ةعلس ضرع وأ ةیمست يف ةلیسو ةیأ مادختسا زوجی لا
 فلاخ ىلع ةیفارغج ةقطنم يف تأشن اھنأب روھمجلا للضت ةقیرطب
 .اھل يقیقحلا أشنملا

Article (107) 

A producer of goods in a region renowned for 
certain products may not affix a geographical 
indication to similar goods produced in other 
regions if such use would suggest that the goods 
were produced in the renowned region. 

 )107( ةدام

 عضی نأ اھجاتنإ يف ةصاخ ةرھش تاذ ةھج يف ةعلس جتنمل زوجی لا
 نوكی ىرخأ قطانم يف ةھیبش علس نم ھجتنی ام ىلعً ایفارغجً ارشؤم
 .اھیلإ راشملا ةھجلا يف ةجتنم اھنأب يحوت نأ اھنأش نم

Article (108) 

Certain products may bear geographical names 
that, through commercial usage, have come to 
denote primarily the type of product rather than 
its geographical origin. 

 )108( ةدام

 يف لدت تحبصأ ةیفارغج ءامسأ تاجتنملا ضعب ىلع قلطُت نأ زوجی
 أشنملا نود جتنملا سنج ىلع ةیساسأ ةروصب يراجتلا حلاطصلاا
 .ھل يفارغجلا

Article (109) 

For the registration of a trademark containing a 
geographical indication, it shall be required that 
the product be continuously produced by the 

 )109( ةدام
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applicant within the geographical area 
possessing the special reputation. 

 نوكی نأ يفارغج رشؤم ىلع لمتشت ةیراجت ةملاع لیجستل طرتشی
 ةقطنملا يف لیجستلا بلاط ةفرعمب ةرمتسم ةفصب ةعلسلا جاتنإ
 .ةصاخلا ةرھشلا تاذ ةیفارغجلا

Article (110) 

A trademark that includes a geographical 
indication shall not be registered if its use would 
be liable to mislead the public as to the true 
origin of the product. 

 )110( ةدام

 اذإ يفارغج رشؤم ىلع لمتشت يتلا ةیراجتلا ةملاعلا لیجست زوجی لا
 يقیقحلا أشنملاب قلعتی امیف روھمجلا للضی نأ ھنأش نم اھلامعتسا ناك
 .ةعلسلل

Article (111) 

A trademark containing a geographical 
indication may be registered if the right to such 
mark has been acquired through good-faith use 
prior to the entry into force of this Law or prior to 
the grant of protection for the geographical 
indication in the country of origin. 

 )111( ةدام

 اذإ يفارغج رشؤم ىلع لمتشت يتلا ةیراجتلا ةملاعلا لیجست زوجی
 ةین نسحب اھلامعتسا للاخ نم بستكا دق ةملاعلا هذھ يف قحلا ناك
 دلب يف يفارغجلا رشؤملا حنم لبق وأ نوناقلا اذھب لمعلا خیرات لبق
 .أشنملا

Article (112) 

Any interested party may bring an action before 
the competent Court of First Instance, in the 
ordinary manner, requesting an injunction to 
prevent the use of any geographical indication 
not incorporated in a registered trademark, 
where such use would mislead the public as to 
the true origin of the product. 

The competent Court of First Instance shall be 
that in whose jurisdiction the geographical 
indication is used. 

 )112( ةدام

 ةصتخملا ةیئادتبلاا ةمكحملا مامأ ىوعدلا عفر ةحلصم يذ لكل زوجی
 ھنمضتت مل يفارغج رشؤم يأ مادختسا عنم بلطب ةداتعملا قرطلاب

 روھمجلا لیلضت مادختسلاا اذھ نأش نم ناك اذإ ةلجسم ةیراجت ةملاع
 .ةعلسل يقیقحلا أشنملا نأشب

 اھترئاد يف عقی يتلا ةمكحملا يھ ةصتخملا ةیئادتبلاا ةمكحملا نوكتو
 .يفارغجلا رشؤملا مادختسا ناكم

Article (113) 

Without prejudice to any more severe penalty 
provided in another law, the following offences 
shall be punishable by imprisonment for not less 
than two months and a fine not less than five 
thousand pounds and not exceeding twenty 
thousand pounds, or by either penalty: 

• Any person who forges or counterfeits a 
trademark registered in accordance with the 
law, or imitates it in a manner likely to mislead 
the public. 

• Any person who, in bad faith, uses a forged or 
imitated trademark. 

• Any person who, in bad faith, affixes to his 
products a trademark owned by another. 

• Any person who sells, offers for sale, 
circulates, or possesses for the purpose of sale 
or circulation products bearing a forged, 

 )113( ةدام

 ةدم سبحلاب بقاعُی رخآ نوناق يأ يف دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 زواجت لاو ھینج فلاآ ةسمخ نع لقت لا ةمارغبو نیرھش نع لقت لا
 :نیتبوقعلا نیتاھ ىدحإب وأ ھینج فلأ نیرشع

 ةقیرطب اھدلق وأ نوناقللً اقبط اھلیجست مت ةیراجت ةملاع روّز نم لك -1
 .روھمجلا لیلضت ىلإ وعدت

 .ةدلقم وأ ةروزم ةیراجت ةملاع دصق ءوسب لمعتسا نم لك -2

 ةكولمم ةیراجت ةملاع ھتاجتنم ىلع دصق ءوسب عضو نم لك -3
 .هریغل

 وأ عیبلا دصقب زاح وأ لوادتلا وأ عیبل ضرع وأ عاب نم لك -4
 ةعوضوم وأ ةدلقم وأ ةروزم ةیراجت ةملاع اھیلع تاجتنم لوادتلا
 .كلذب ھملع عم قح ریغب

 ةمارغلاو نیرھش نع لقت لا ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 .ھینج فلأ نیسمخ زواجت لاو ھینج فلاآ ةرشع نع لقت لا يتلا
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imitated, or unlawfully affixed trademark, 
knowing that it is such. 

In case of recurrence, the penalty shall be 
imprisonment for not less than two months and 
a fine not less than ten thousand pounds and not 
exceeding fifty thousand pounds. In all cases, the 
court shall order the confiscation of the products 
constituting the subject of the offence, any sums 
or items obtained therefrom, and the tools used 
in its commission. 

The court may, upon conviction, also order the 
closure of the establishment used by the offender 
in committing the offence for a period not 
exceeding six months, and such closure shall be 
mandatory in case of recurrence. 

 ةمیرجلا لحم تاجتنملا ةرداصمب ةمكحملا يضقت لاوحلأا عیمج يفو
 تمدختسا يتلا تاودلأا كلذكو اھنم ةلصحتملا ءایشلأا وأ غلابملا وأ
 .اھباكترا يف

 يتلا ةأشنملا قلغب يضقت نأ ةنادلإاب مكحلا دنع ةمكحملل زوجیو
 رھشأ ةتس ىلع دیزت لا ةدم ةمیرجلا باكترا يف ھیلع موكحملا اھلغتسا
 .دوعلا ةلاح يفً ایبوجو قلغلا نوكیو

Article (114) 

Without prejudice to any more severe penalty 
provided in another law, any person who 
commits any of the following acts shall be 
punishable by imprisonment for not more than 
six months and a fine not less than two thousand 
pounds and not exceeding ten thousand pounds, 
or by either penalty: 

• Affixing or using a false trade indication on his 
products, premises, warehouses, or their 
addresses, or on packaging, invoices, 
correspondence, advertising media, or any 
means used to present products to the 
public. 

• Wrongfully indicating on his marks or 
commercial documents any statement 
implying that they are registered. 

• Using an unregistered trademark in any of 
the cases referred to in paragraphs (2), (3), (5), 
(7), and (8) of Article (67) of this Law. 

• Indicating medals, diplomas, prizes, or 
honorary distinctions of any kind on products 
unrelated thereto, or in connection with 
persons or trade names that have not 
obtained them. 

• Participating jointly with others in exhibiting 
products and using for his own products the 
distinctions awarded to the jointly exhibited 
products, without clearly indicating the 
source and nature of those distinctions. 

• Affixing to goods traded in a region of special 
reputation a geographical indication that 
misleads the public into believing that the 
goods originated in that region. 

 )114( ةدام

 ةدم سبحلاب بقاعُی رخآ نوناق يأ يف دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 زواجت لاو ھینج يفلأ نع لقت لا ةمارغبو رھشأ ةتس ىلع دیزت لا
 :نیتبوقعلا نیتاھ ىدحإب وأ ھینج فلاآ ةرشع

 وأ ھتاجتنم ىلع ةقیقحلل قباطم ریغً ایراجتً انایب عضو نم لك -1
 ریتاوفلا وأ ةفلغلأا ىلع وأ اھنیوانع ىلع وأ اھب وأ ھنزاخم وأ ھلاحم
 يف لمعتسُی امم كلذ ریغ ىلع وأ نلاعلإا لئاسو وأ تابتاكملا وأ

 .روھمجلا ىلع تاجتنملا ضرع

 يحویً انایب ةیراجتلا ھقاروأ وأ ھتاملاع ىلع قح ریغب ركذ نم لك -2
 .اھلیجست لوصحب داقتعلاا ىلإ

 اھیلع صوصنملا لاوحلأا يف ةلجسم ریغ ةملاع لمعتسا نم لك -3
 .نوناقلا اذھ نم )67( ةداملا نم )8 ،7 ،5 ،3 ،2( تارقفلا يف

 نم ةیرخف تاجرد وأ زئاوج وأ تامولبد وأ تایلادیم ركذ نم لك -4
 ءامسأ وأ صاخشأ ىلع وأ اھب قلعتت لا تاجتنم ىلع ناك عون يأ
 .اھوبستكی مل ةیراجت

 ھتاجتنمل لمعتساو تاجتنم ضرع يف نیرخآ عم كرتشا نم لك -5
 نیبی مل ام ةكرتشملا تاضورعملل تحنم يتلا تازیمملا ةصاخلا
 .اھعونو تازیمملا ردصم ةحضاو ةقیرطب

 ةرھش تاذ ةھج يف - اھب رجتی يتلا علسلا ىلع عضو نم لك -6
 للضت ةقیرطب ةیفارغج تارشؤم - ةنیعم ةعلس جاتنإ يف ةصاخ
 .ةھجلا هذھ يف تأشن اھنأب روھمجلا

 يحوت ام ةعلس ضرع وأ ةیمست يف ةلیسو ةیأ مدختسا نم لك -7
 ةرھش تاذ ةیفارغج ةقطنم يف تأشن اھنأب روھمجلا للضت ةقیرطب

 .اھل يقیقحلا أشنملا فلاخ ىلع ةصاخ

ً ارشؤم عضو اھجاتنإ يف ةصاخ ةرھش تاذ ةھج يف ةعلس جتنم لك -8
 نم نوكی ىرخأ قطانم يف ةھیبش علس نم ھجتنی ام ىلعً ایفارغج
 .اھیلإ راشملا ةھجلا يف ةجتنم اھنأب يحوت نأ اھنأش
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• Using any means in the designation or 
presentation of a product that misleads the 
public into believing that it originated in a 
geographical area of special reputation, 
contrary to its true origin. 

• A producer of goods in a region of special 
reputation who affixes a geographical 
indication to similar goods produced 
elsewhere in a manner that suggests they 
were produced in the reputed region. 

In case of recurrence, the penalty shall be 
imprisonment for not less than one month and a 
fine not less than four thousand pounds and not 
exceeding twenty thousand pounds. 

 ةمارغلاو رھش نع لقت لا ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 .ھینج فلأ نیرشع زواجت لاو ھینج فلاآ ةعبرأ نع لقت لا يتلا

Article (115) 

The President of the competent court having 
jurisdiction over the merits of the dispute may, 
upon the request of any interested party and by 
order issued on petition, direct the taking of one 
or more appropriate precautionary measures, 
and in particular: 

• Establishing evidence of the alleged 
infringement of the protected right. 

• Making an inventory and detailed description 
of the machines, instruments, products, 
goods, shop signs, packaging, invoices, 
correspondence, advertising media, or other 
materials bearing the trademark, trade 
indication, or geographical indication that is 
the subject of the offence, as well as of 
imported goods upon their arrival. 

• Seizure of the items referred to in 
subparagraph (2). 

The President of the court may, in all cases, 
appoint one or more experts to assist the bailiff 
charged with execution and may require the 
applicant to deposit an appropriate bond. 

The applicant must institute proceedings on the 
merits before the competent court within fifteen 
days from the date of the order; otherwise, the 
order shall lapse and cease to have effect. 

 )115( ةدام

 نأش يذ لك بلط ىلع ءًانب عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا سیئرل
 نم رثكأ وأ ءارجإب رمأی نأ ةضیرع ىلع ردصی رمأ ىضتقمبو
 :صوصخلا ھجو ىلعو ةبسانملا ةیظفحتلا تاءارجلإا

 .ةیامحلا لحم قحلا ىلع ءادتعلاا ةعقاو تابثإ -1

 وأ مدختسُت يتلا تاودلأاو تلالآل يلیصفت فصوو رصح ءارجإ -2
 وأ عئاضبلا وأ تاجتنملاو ةمیرجلا باكترا يف تمدختسا دق نوكت

 نلاعلإا لئاسو وأ تابتاكملا وأ ریتاوفلا وأ ةفلغلأا وأ لاحملا نیوانع
 رشؤملا وأ نایبلا وأ ةملاعلا ھیلع تعضوُ دق نوكی امم كلذ ریغ وأ
 جراخلا نم ةدروتسملا عئاضبلا كلذكو ةمیرجلا عوضوم يفارغجلا
 .اھدورو رثإ

 .)2( دنبلا يف ةروكذملا ءایشلأا ىلع زجحلا عیقوت -3

 رضحملا ةنواعمل رثكأ وأ ریبخ بدنب رمأی نأ ةمكحملا سیئرلو
 .ةبسانم ةلافك عادیإ بلاطلا ىلع ضرفی نأو ذیفنتلاب فلكملا

 للاخ ةصتخملا ةمكحملا ىلإ عازنلا لصأ بلاطلا عفری نأ بجیو
 .ھل رثأ لك لاز لاإو رملأا رودص خیرات نمً اموی رشع ةسمخ

Article (116) 

Any person against whom an order has been 
issued may file a grievance before the President 
of the issuing court within thirty days from the 
date of issuance or notification of the order, as the 
case may be. 

 )116( ةدام

 للاخ ةمكحملا سیئر ىلإ ھنم ملظتی نأ رملأا هدض ردص نمل زوجی
 نوكیو لاوحلأا بسح ھل ھنلاعإ وأ هرودص خیرات نمً اموی نیثلاث
 ً.ایئزج وأً ایلك هؤاغلإ وأ رملأا دییأت ةمكحملا سیئرل
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The President of the court may uphold, revoke, or 
amend the order in whole or in part. 

Article (117) 

In any civil or criminal proceedings, the court may 
order the sale of seized items or items 
subsequently seized, and deduct the proceeds 
from the amount of compensation or fines, or 
order their disposal in any other manner it deems 
appropriate. 

The court shall order the destruction of infringing 
marks, and may also, where necessary, order the 
destruction of products, goods, shop signs, 
packaging, invoices, correspondence, advertising 
media, or other materials bearing such marks or 
containing trade indications or geographical 
indications made in violation of this Book, as well 
as the destruction of machines or instruments 
specifically used in committing the offence. 

The court may also order the publication of the 
judgment in one or more newspapers at the 
expense of the convicted person. 

The court may direct all or some of the foregoing 
measures even in the event of acquittal. 

 )117( ةدام

 ءایشلأا عیبب مكحت نأ ةیئانج وأ ةیندم ىوعد ةیأ يف ةمكحملل زوجی
 وأ تاضیوعتلا نم اھنمث لازنتساو دعب امیف زجحت يتلا وأ ةزوجحملا
 ةمكحملا اھارت ىرخأ ةقیرط ةیأب اھیف فرصتلاب رملأا وأ تامارغلا
 .ةبسانم

 ءاضتقلاا دنع - اھل زوجیو ةفلاخملا تاملاعلا فلاتإب ةمكحملا رمأتو
 وأ ةفلغلأا وأ لاحملا نیوانع وأ عئاضبلا وأ تاجتنملا فلاتإب رملأا -
 كلت لمحی امم كلذ ریغ وأ نلاعلإا لئاسو وأ تابتاكملا وأ ریتاوفلا
 اذھ ماكحلأ ةفلاخملاب ةیفارغج تارشؤم وأ تانایب لمحی وأ ةملاعلا
 باكترا يف ةصاخ ةفصب تلمعتسا يتلا تلالآا فلاتإ كلذكو باتكلا
 .ةمیرجلا

 رثكأ وأ ةدحاو ةدیرج يف مكحلا رشنب رمأت نأً اضیأ ةمكحملل زوجیو
 .ھیلع موكحملا ةقفن ىلع

 .ةءاربلاب مكحلا ةلاح يف ىتح قبس ام ضعبب وأ لكب رمأت نأ ةمكحمللو

Article (118) 

The Minister of Justice, in agreement with the 
competent minister, shall issue a decree 
designating those officials vested with judicial 
enforcement authority to implement the 
provisions of this Part. 

 )118( ةدام

 مھل نم دیدحتبً ارارق صتخملا ریزولا عم قافتلااب لدعلا ریزو ردصی
 .بابلا اذھ ماكحأ ذیفنت يف ةیئاضقلا ةیطبضلا ةفص

 ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلا — يناثلا بابلا

Chapter Two – Industrial Designs and Models 

Article (119) 

An industrial design or model is any arrangement 
of lines or any three-dimensional form, with or 
without colors, that assumes a distinctive 
appearance characterized by novelty and is 
capable of industrial application. 

 )119( ةدام

 مسجم لكش لكو طوطخلل بیترت لكً ایعانصً اجذومن وأً امیمصت ربتعُی
ً لاباق ناكو ةدجلاب مستیً ازیممً ارھظم ذختا ناولأ ریغب وأ ناولأب
 .يعانصلا مادختسلال

Article (120) 

An industrial design or model shall lose the 
attribute of novelty if: 

• It has been disclosed to the public, described, 
or its uses displayed prior to the filing date of 
the application for its registration. 

 )120( ةدام

 :اذإ ةدجلا فصو يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا دقفی

 لبق ھتامادختسا ضرع وأ ھفصو وأ روھمجلا ىلع ھضرع مت -1
 .ھلیجست بلط عادیإ خیرات
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Nevertheless, the design or model shall not lose 
novelty if such disclosure or description occurred 
after the filing of an application for its registration 
in a State or entity that is a member of the World 
Trade Organization or that accords reciprocal 
treatment to the Arab Republic of Egypt, or if the 
disclosure took place at a national or 
international exhibition, or publication occurred 
at a conference or in a scientific periodical, 
provided all of this occurred within a period not 
exceeding six months before the filing date of the 
application for registration in the Arab Republic 
of Egypt. 

• It contains non-substantial differences from a 
prior industrial design or model, or it is 
designated for a different type of products 
from those for which the prior design or 
model was registered. 

 ناك اذإ ةدجلا فصو يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا دقفی لا كلذ عمو
 وضع ةلود يف ھلیجست بلط میدقت دعب مت دق فصولا وأ ضرعلا اذھ
 ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 وأ ةیلودلا وأ ةینطولا ضراعملا دحأ يف ضرعلا ناك وأ لثملا ةلماعم
 ىدحإ وأ تارمتؤملا دحأ يف يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا نع رشُن
 .ةیملعلا تایرودلا

 بلط عادیإ خیرات ىلع ةقباس رھشأ ةتس زواجت لا ةرتف للاخ ھلك كلذو
 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف لیجستلا

 جذومن وأ میمصتل ةبسنلاب ةیرھوج ریغ تافلاتخا ىلع لمتشا -2
 ھل صصخُ ام ریغ تاجتنملا نم رخآ عونل صصخُ وأ قباس يعانص

 .ھلیجست قباسلا جذومنلا وأ میمصتلا

Article (121) 

Without prejudice to the international 
agreements in force in the Arab Republic of 
Egypt, any natural or legal person of Egyptian 
nationality, or any foreigner who belongs to, or 
has a real and effective place of business in, a 
State or entity that is a member of the WTO or 
that accords reciprocal treatment to Egypt, shall 
have the right to file an application with the 
Commercial Registry Authority for the 
registration of an industrial design or model, and 
to enjoy the rights arising therefrom in 
accordance with this Law. 

Nationals of all WTO member states shall benefit 
from any advantage, preference, privilege, or 
immunity granted by any other law to the 
nationals of any state with respect to the rights 
provided for in this Part, unless such advantage, 
preference, or immunity arises from: 

• agreements     on    judicial   assistance   or    
general    law    enforcement;     or 

• agreements concerning the protection of 
intellectual property rights that became 
effective before 1 January 1995. 

 )121( ةدام

 رصم ةیروھمج يف ةذفانلا ةیلودلا تاقافتلاا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 وأ نییرصملا نم يرابتعا وأ يعیبط صخش لكل نوكی ةیبرعلا
 يف مھل لاعفو يقیقح طاشن زكرم نوذختی وأ نومتنی نیذلا بناجلأا
 يتلا وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا تانایكلا وأ لودلا ىدحإ
 بلطب مدقتلا يف قحلا لثملا ةلماعم ةیبرعلا رصم ةیروھمج لماعت
 امو يراجتلا لیجستلا ةحلصمل يعانص جذومن وأ میمصت لیجست
 .نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط قوقح نم كلذ ىلع بترتی

 نم ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا عیمج ونطاوم دیفتسیو
 ایاعرل رخآ نوناق يأ اھحنمی ةناصح وأ زایتما وأ ةیلضفأ وأ ةزیم يأ
 نكت مل ام بابلا اذھ يف اھیلع صوصنملا قوقحلاب قلعتی امیف ةلود يأ
 :نم ةعبان ةناصحلا وأ ةیلضفلأا وأ ةزیملا هذھ

 ةغبصلا تاذ نیناوقلا ذافنإ تاقافتا وأ ةیئاضقلا ةدعاسملا تاقافتا -1
 .ةماعلا

 تحبصأ يتلاو ةیركفلا ةیكلملا ةیامح قوقحب ةقلعتملا تاقافتلاا -2
 .1995 ریانی لوأ لبق ةیراس

Article (122) 

The Commercial Registry Authority shall be 
competent to register industrial designs and 
models in the register designated for this 
purpose. 

 )122( ةدام

 جذامنلاو تامیمصتلا لیجستب يراجتلا لیجستلا ةحلصم صتخت
 .كلذل دعملا لجسلا يف ةیعانصلا

 زواجی لا جذامنلاو تامیمصتلا نم ددع ىلع بلطلا لمتشی نأ زوجیو
 .ةسناجتم ةدحو اھعومجم يف نوكت نأ طرشب نیسمخلا
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An application may include a number of designs 
or models not exceeding fifty, provided that they, 
taken together, constitute a homogeneous unit. 

The Executive Regulations of this Law shall 
prescribe the procedures for filing the 
application, the number of designs and models 
that may be included in a single application, the 
examination procedure, publication of the 
Authority’s decision accepting the application, 
opposition procedures, and other necessary 
procedures, as well as the fees payable for such 
applications, their renewal, and all related 
procedures, provided that the total fees shall not 
exceed three thousand Egyptian pounds. 

 ددعو لیجستلا بلط تاءارجإ نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 دحاولا بلطلا اھیلع لمتشی نأ نكمی يتلا جذامنلاو تامیمصتلا
 بلطلا لوبقب ةحلصملا رارق نع راھشلإاو صحفلا تاءارجإو
 كلذكو ةمزلالا تاءارجلإا نم اھریغو ھیف ةضراعملا تاءارجإو
 تاءارجلإا ةفاك ىلعو اھدیدجتو تابلطلا هذھ ىلع ةررقملا موسرلا
 .ھینج فلاآ ةثلاث اھعومجم يف موسرلا زواجت لاأ ىلع اھب ةقلعتملا

Article (123) 

Employees of the Commercial Registry Authority 
shall not, either personally or through an 
intermediary, file applications for the registration 
of industrial designs or models until at least three 
years have passed from the date of their leaving 
the service. 

 )123( ةدام

 اومدقی نأ يراجتلا لیجستلا ةحلصم يف لمعلاب نیمئاقلل زوجی لا
 لاإ ةیعانص جذامن وأ تامیمصتل لیجست تابلط ةطاسولاب وأ تاذلاب
 .ةمدخلا مھكرت خیرات نم لقلأا ىلع تاونس ثلاث يضم دعب

Article (124) 

None of the following industrial designs or 
models may be registered: 

• A design or model dictated solely by the 
technical or functional considerations of the 
product. 

• A design or model that includes religious 
emblems or symbols, seals, or flags belonging 
to the Arab Republic of Egypt or foreign 
states, or whose use would constitute a 
breach of public order or morality. 

• A design or model that is identical with, 
similar to, or confusingly similar to a 
registered or well-known trademark. 

In all cases where registration is refused, the 
Authority shall notify the applicant of the 
reasoned decision within thirty days from its date 
by registered mail with acknowledgment of 
receipt. 

An appeal against this decision may be filed 
within thirty days from the date of notification. 

Appeals shall be heard by a committee formed by 
decision of the competent minister, consisting of 
three members, one of whom shall be from the 
State Council; the committee may seek the 
assistance of experts as it deems appropriate. 

 )124( ةدام

 تامیمصتلا نم يعانص جذومن وأ میمصت يأ لیجست زوجی لا
 :ةیتلآا ةیعانصلا جذامنلاو

 وأ ةینفلا تارابتعلااً ةداع ھمزلتست يذلا جذومنلا وأ میمصتلا -1
 .جتنملل ةیفیظولا

ً اماتخأ وأ ةینیدً ازومر وأ تاراعش نمضتی يذلا جذومنلاو میمصتلا -2
 يذلا وأ ةیبنجلأا لودلاب وأ ةیبرعلا رصم ةیروھمجب ةصاخً املاعأ وأ
 .ةماعلا بادلآا وأ ماظنلاب للاخإ ھمادختسا نع أشنی

 ةیراجت ةملاع عم لثامتی وأ قباطتی يذلا جذومنلا وأ میمصتلا -3
 .ةروھشم ةملاع وأ ةلجسم

 بلاطلا راطخإ لیجستلا بلط ضفر لاوحأ عیمج يف ةحلصملا ىلعو
 هرودص خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذوً اببسم ضفرلا رارقب
 .لوصولا ملعبً ابوحصم ھیلع ىصوم باتك بجومب

 خیرات نمً اموی نیثلاث زواجی لا داعیم يف رارقلا اذھ نم ملظتلا زوجیو
 .ھب راطخلإا

 مھدحأ ةثلاث نم صتخملا ریزولا نم رارقب لكشت ةنجل ملظتلا رظنتو
 .ةربخلا يوذ نم هارت نمب نیعتست نأ ةنجللو ةلودلا سلجم ءاضعأ نم

 ددحتو ةنجللا هذھ لمع تاءارجإ نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا مظنتو
 .ھینج ةئامسمخ زواجی لا امب ملظتلل ررقملا مسرلا

 .ملظتلا میدقت خیرات نمً اموی نیعست للاخً اببسم اھرارق ةنجللا ردصتو
 للاخ يرادلإا ءاضقلا ةمكحم مامأ ةنجللا رارق ىلع نعطلا نوكیو
 .ھب نلاعلإا خیرات نمً اموی نیثلاث
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The Executive Regulations shall regulate the 
procedures of this committee and shall 
determine the appeal fee, not exceeding five 
hundred Egyptian pounds. 

The committee shall issue a reasoned decision 
within ninety days from the date the appeal is 
filed. 

The committee’s decision may be challenged 
before the Administrative Court within thirty days 
from the date of notification. 

Article (125) 

The Authority may require the applicant to make 
such amendments or completions as it deems 
necessary in application of Article (124), in the 
manner specified by the Executive Regulations of 
this Law; if the applicant does not comply, he 
shall be deemed to have abandoned his 
application. 

The applicant may appeal the Authority’s 
decision concerning such requirement before 
the committee referred to in Article (124) within 
thirty days from the date of notification and in 
accordance with the procedures set forth in the 
Executive Regulations. 

The applicant may also, on his own initiative, 
submit to the Authority a request to make the 
said amendments or completions, in the manner 
determined by the Executive Regulations. 

 )125( ةدام

 تاءافیتسلاا وأ تلایدعتلا ءارجإب لیجستلا بلاط فلكت نأ ةحلصملل
 ةحئلالا ھنیبت يذلا وحنلا ىلع )124( ةداملا ماكحلأً لاامعإ اھارت يتلا
 نعً لازانتم دُع ءارجلإا اذھب بلاطلا مقی مل اذإف نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا

 .ھبلط

 ةنجللا مامأ فیلكتلا اذھ نأشب ةحلصملا رارق نم ملظتی نأ بلاطللو
 خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ كلذو )124( ةداملا يف اھیلع صوصنملا
 اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإلً اقفوو رارقلاب هراطخإ
 .نوناقلا

 ءارجإب بلطب ةحلصملل مدقتی نأ ھسفن ءاقلت نم بلاطلل زوجیو
 اھددحت يتلا ةیفیكلاب كلذو اھیلإ راشملا تاءافیتسلاا وأ تلایدعتلا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا

Article (126) 

The term of protection arising from the 
registration of an industrial design or model shall 
be ten years, commencing from the filing date of 
the application for registration in the Arab 
Republic of Egypt. 

Protection may be renewed for a further period 
of five years if the owner of the design or model 
files a renewal request during the final year of the 
term, in accordance with the procedures 
specified in the Executive Regulations of this Law. 

The owner may, however, file a renewal request 
within three months following the expiry of the 
protection term; otherwise, the Authority shall 
cancel the registration ex officio. 

 )126( ةدام

 رشع يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا لیجست ىلع ةبترتملا ةیامحلا ةدم
 .ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف لیجستلا بلط میدقت خیرات نم أدبت تاونس

 وأ میمصتلا كلام مدق اذإ ىرخأ تاونس سمخ ةدمل ةیامحلا ددجتو
ً اقفو كلذو ةدملا نم ةریخلأا ةنسلا للاخ يف دیدجتلابً ابلط جذومنلا
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا يف اھیلع صوصنملا عاضولأل

 خیراتل ةیلاتلا روھش ةثلاثلا للاخً ابلط مدقی نأ كلاملل قحی كلذ عمو
 ءاقلت نم لیجستلا بطشب ةحلصملا تماق لاإو ةیامحلا ةدم ءاھتنا
 .اھسفن

Article (127) 

Registration of an industrial design or model 
confers upon its owner the right to prevent 
others from manufacturing, selling, or importing 

 )127( ةدام
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products that adopt the shape of, or incorporate, 
that design or model. 

The owner’s right to prevent others from 
importing, selling, or distributing such products 
shall be exhausted once he has marketed those 
products in any country or has authorized others 
to do so. 

The following acts by third parties shall not 
constitute infringement of this right: 

• Acts for scientific research purposes. 

• Educational or training purposes. 

• Non-commercial activities. 

• Manufacture or sale of parts of the said 
products for the purpose of repair, against 
payment of fair compensation. 

• Other uses that do not unreasonably conflict 
with the normal exploitation of the protected 
industrial design or model and do not 
unreasonably prejudice the legitimate 
interests of its owner, taking into account the 
legitimate interests of third parties. 

 يف ھبحاص قح يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا لیجست ىلع بترتی
 اذھ لكش ةذختملا تاجتنملا داریتسا وأ عیب وأ عنص نم ریغلا عنم
 .ھل ةنمضتملا وأ جذومنلا وأ میمصتلا

 تاجتنملا عیزوت وأ عیب وأ داریتسا نم ریغلا عنم يف قحلا دفنتسُیو
 وأ ةلود ةیأ يف تاجتنملا كلت قیوستب ھبحاص ماق اذإ اھیلإ راشملا

 .كلذب ریغلل صخر

 میمصتلل مادختسا نم ریغلا ھب موقی ام قحلا اذھ ىلع ءًادتعا ربتعُی لاو
 :ةیتلآا لامعلأا نم يمحملا يعانصلا جذومنلا وأ

 .يملعلا ثحبلا ضارغأب ةلصتملا لامعلأا -1

 .بیردتلا وأ میلعتلا ضارغأ -2

 .ةیراجتلا ریغ ةطشنلأا -3

 دصقب كلذو اھیلإ راشملا تاجتنملا نم ءازجأ عیب وأ عینصت -4
 .لداع ضیوعت ءادأ لباقم اھحلاصإ

 عم لوقعم ریغ لكشب ضراعتت لا يتلا ىرخلأا تامادختسلاا -5
 رضت لاو يمحملا يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلل يداعلا للاغتسلاا
 ةاعارم عم ھبحاصل ةعورشملا حلاصملاب ةلوقعم ریغ ةروصب
 .ریغلل ةعورشملا حلاصملا

Article (128) 

Ownership of an industrial design or model may 
be assigned, in whole or in part, for consideration 
or without consideration; it may also be 
mortgaged or made subject to a right of usufruct. 

Without prejudice to the provisions governing 
the sale and mortgage of commercial 
establishments, ownership of the design or 
model shall not be transferred, nor shall its 
mortgage or the establishment of a right of 
usufruct over it be effective against third parties, 
except from the date of annotation in the 
Register of Industrial Designs and Models. 

The Executive Regulations of this Law shall 
determine the procedures necessary for 
implementing the foregoing. 

 )128( ةدام

 ضوعب ھضعب وأ ھلك يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا ةیكلم لقن زوجی
 .ھیلع عافتنلاا قح ریرقت وأ ھنھر زوجی امك ضوع ریغب وأ

 لا اھنھرو ةیراجتلا لاحملا عیبب ةصاخلا ماكحلأاب للاخلإا مدع عمو
 ریرقت وأ ھنھر نوكی لاو يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا ةیكلم لقتنت

 لجس يف كلذب ریشأتلا خیرات نم لاإ ریغلا ىلع ةجح ھیلع عافتنلاا قح
 .ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلا

 .كلذ ذیفنتل ةمزلالا تاءارجلإا نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو

Article (129) 

For reasons of public interest, the Commercial 
Registry Authority may, after approval by a 
ministerial committee formed by decision of the 
Prime Minister upon the proposal of the 
competent minister, issue a reasoned decision 
granting a third party a non-exclusive 
compulsory license to use a protected industrial 
design or model, against fair compensation. 

 )129( ةدام

 ةقفاوم دعبو ةماعلا ةحلصملا يعاودل يراجتلا لیجستلا ةحلصمل زوجی
 ضرع ىلع ءًانب ءارزولا سلجم سیئر نم رارقب لكشت ةیرازو ةنجل
ً ایرابجإً اصیخرت ریغلا حنمبً اببسمً ارارق ردصت نأ صتخملا ریزولا

 كلذو يمحملا يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا مادختساب يراثئتسا ریغ
 طورش نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو لداع ضیوعت لباقم
 .صیخرتلا اذھ حنم تاءارجإو عاضوأو
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The Executive Regulations of this Law shall 
determine the conditions, requirements, and 
procedures for granting such license. 

Article (130) 

The Authority shall publish decisions of 
registration, renewal, and cancellation in the 
Journal of Trademarks, Industrial Designs, and 
Models, accompanied, as the case may be, by a 
representation of the design or industrial model, 
in accordance with the procedures prescribed by 
the Executive Regulations of this Law. 

The provisions of Articles (80), (81), (82), and (83) 
shall apply to this Part. 

 )130( ةدام

 ةدیرج يف بطشلاو دیدجتلاو لیجستلا تارارق ةحلصملا رشنت
 ةروصب ةعوفشم ةیعانصلا جذامنلاو تامیمصتلاو ةیراجتلا تاملاعلا
ً اقفو كلذو لاوحلأا بسحب يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا نم
 .نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا يف اھیلع صوصنملا عاضولأل

 .بابلا اذھ ىلع 83 ،82 ،81 ،80 داوملا ماكحأ يرستو

Article (131) 

Any person may request to inspect a registered 
industrial design or model, or obtain extracts or 
copies from the register in which it is recorded, in 
accordance with the rules and procedures set 
forth in the Executive Regulations of this Law and 
upon payment of a fee determined therein, not 
exceeding one hundred Egyptian pounds. 

 )131( ةدام

 يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا ىلع علاطلاا بلطی نأ صخش لكل
 صاخلا لجسلا نم ةروص وأ تاجرختسم ىلع لوصحلا وأ لجسملا
 ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإاو دعاوقللً اقفو كلذو ھلیجستب
 .ھینج ةئام زواجی لا امب ةحئلالا هذھ هددحت مسر لباقمو نوناقلا اذھل

Article (132) 

Industrial designs and models meeting the 
requirements for registration and displayed at 
national or international exhibitions designated 
by decree of the competent minister shall enjoy 
temporary protection. 

The Executive Regulations of this Law shall 
specify the conditions, requirements, and 
procedures for granting such protection. 

 )132( ةدام

 اھیف رفاوتت يتلا ةیعانصلا جذامنلا وأ تامیمصتلا ةتقؤم ةیامحب عتمتت
 يتلا ةیلودلا وأ ةینطولا ضراعملا يف ضرعت يتلاو لیجستلا طورش
 .صتخملا ریزولا نم رارق اھدیدحتب ردصی

 حنم تاءارجإو عاضوأو طورش نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .ةیامحلا كلت

Article (133) 

The Authority or any interested party may bring 
an action before the Administrative Court 
seeking the cancellation of the registration of an 
industrial design or model that was registered 
unlawfully. 

The Authority shall cancel the registration upon 
presentation of a final and enforceable judgment 
to that effect. 

 )133( ةدام

 يرادلإا ءاضقلا ةمكحم ىلإ ىوعدلا عفری نأ نأش يذ لكلو ةحلصملل
 ھجو نودب مت يذلا يعانصلا جذومنلا وأ میمصتلا لیجست بطش بلطب

 ذافنلا بجاو مكح اھل مدق ىتم لیجستلا بطشب ةحلصملا موقتو قح
 .كلذب

Article (134) 

Without prejudice to any more severe penalty 
provided for in any other law, a fine of not less 
than four thousand pounds and not exceeding 
ten thousand pounds shall be imposed on: 

 )134( ةدام

 رخآ نوناق يأ يف اھیلع صوصنم دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 فلاآ ةرشع زواجت لاو ھینج فلاآ ةعبرأ نع لقت لا ةمارغب بقاعُی

 :ھینج
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• Any person who copies or counterfeits a 
protected industrial design or model 
registered under the provisions of this Law. 

• Any person who manufactures, sells, offers for 
sale, or possesses for the purpose of trade or 
circulation products embodying a counterfeit 
industrial design or model, knowing such 
fact. 

• Any person who, without right, affixes to 
products, advertisements, trademarks, 
specific tools, or otherwise, any indications 
leading to the belief that an industrial design 
or model has been registered. 

In case of recurrence, the penalty shall be 
imprisonment for not less than one month and a 
fine not less than eight thousand pounds and not 
exceeding twenty thousand pounds. 

In all cases, the court shall order the confiscation 
of the infringing design or model, the products 
constituting the subject of the offence, and the 
tools used in its commission, and shall order 
publication of the conviction judgment in one or 
more newspapers at the expense of the 
convicted person. 

 ماكحلأً اقفو ھلیجست متً ایمحمً ایعانصً اجذومن وأً امیمصت دّلق نم لك -1
 .نوناقلا اذھ

 وأ راجتلاا دصقب زاح وأ عیبلل ضرع وأ عاب وأ عنص نم لك -2
 .كلذب ھملع عمً ادلقمً ایعانصً اجذومن وأً امیمصت ذختت تاجتنم لوادتلا

 تاملاع وأ تانلاعإ وأ تاجتنم ىلع قح ریغب عضو نم لك -3
 ھلیجستب داقتعلاا ىلإ يدؤت تانایب اھریغ وأ ةئبعت تاودأ وأ ةیراجت
 ً.ایعانصً اجذومن وأً امیمصت

 ةمارغلاو رھش نع لقت لا ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 .ھینج فلأ نیرشع زواجت لاو ھینج فلاآ ةینامث نع لقت لا يتلا

 جذومنلا وأ میمصتلا ةرداصمب ةمكحملا يضقت لاوحلأا عیمج يفو
 يتلا تاودلأاو ةمیرجلا لحم تاجتنملاو طوبضملا يعانصلا
 ةدحاو ةدیرج يف ةنادلإاب رداصلا مكحلا رشنیو اھباكترا يف تمدختسا
 .ھیلع موكحملا ةقفن ىلع رثكأ وأ

Article (135) 

The President of the court having jurisdiction 
over the merits of the dispute may, upon the 
request of any interested party and by order 
issued on petition, direct the taking of one or 
more appropriate precautionary measures, and 
in particular: 

• Establishing evidence of the infringement of 
the protected right. 

• Making an inventory and detailed description 
of the infringing products and the 
instruments used or intended to be used in 
committing the offence. 

• Seizure of the items referred to in 
subparagraph (2). 

The President of the court may, in all cases, 
appoint one or more experts to assist the bailiff 
charged with enforcement and may require the 
applicant to deposit an appropriate bond. 

The applicant must bring the substantive action 
before the competent court within fifteen days 
from the date of issuance of the order, failing 
which the order shall lapse and cease to have 
effect. 

 )135( ةدام

 نأش يذ لك بلط ىلع ءًانبو عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا سیئرل
 نم رثكأ وأ ءارجإب رمأی نأ ةضیرع ىلع ردصی رمأ ىضتقمبو
 :صوصخلا ھجو ىلعو ةبسانملا ةیظفحتلا تاءارجلإا

 .ةیامحلا لحم قحلا ىلع ءادتعلاا ةعقاو تابثإ -1

 يتلا تاودلأاو ةفلاخملا تاجتنملل يلیصفت فصوو رصح ءارجإ -2
 .ةمیرجلا باكترا يف مدختسُت وأ تمدخُتسا

 .)2( دنبلا يف ةروكذملا ءایشلأا ىلع زجحلا عیقوت -3

 رثكأ وأ ریبخ بدنب رمأی نأ لاوحلأا عیمج يف ةمكحملا سیئرلو
 ةلافك عادیإ بلاطلا ىلع ضرفی نأو ذیفنتلاب فلكملا رضحملا ةنواعمل
 .ةبسانم

 للاخ ةصتخملا ةمكحملا ىلإ عازنلا لصأ بلاطلا عفری نأ بجیو
 .ھل رثأ لك لاز لاإو رملأا رودص خیرات نمً اموی رشع ةسمخ
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Article (136) 

Any person against whom an order has been 
issued may lodge a grievance with the President 
of the issuing court within thirty days from the 
date of issuance or notification of the order, as the 
case may be. 

The President of the court may confirm, revoke, 
or amend the order, in whole or in part. 

 )136( ةدام

 ةرملآا ةمكحملا سیئر ىلإ ھنم ملظتی نأ رملأا هدض ردص نمل زوجی
 لاوحلأا بسح ىلع ھل ھنلاعإ وأ هرودص خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ
 ً.ایئزج وأً ایلك هؤاغلإ وأ رملأا دییأت ةمكحملا سیئرل نوكیو

Article (137) 

The Minister of Justice, in agreement with the 
competent minister, shall issue a decree 
designating those officials vested with judicial 
enforcement powers for the implementation of 
the provisions of this Part. 

 )137( ةدام

 مھل نم دیدحتبً ارارق صتخملا ریزولا عم قافتلااب لدعلا ریزو ردصی
 .بابلا اذھ ماكحأ ذیفنت يف ةیئاضقلا ةیطبضلا ةفص

 ةرواجملا قوقحلاو فلؤملا قوقح — ثلاثلا باتكلا

Book Three — Copyright and Related Rights 

Article (138) 

For the purposes of applying the provisions of this 
Law, the following terms shall have the meanings 
set out opposite each: 

• Work: Any original literary, artistic, or 
scientific creation, whatever its type, form of 
expression, importance, or purpose. 

• Originality: The creative character that 
imparts individuality and authenticity to a 
work. 

• Author: The person who creates the work. A 
person whose name appears on the work, or 
is attributed to it upon publication as its 
author, shall be deemed to be the author 
unless proven otherwise. 

A person who publishes a work anonymously or 
under a pseudonym shall be considered its 
author provided that there is no doubt as to his 
identity; otherwise, the publisher or producer of 
the work—whether a natural or legal person—
shall represent the author in exercising his rights 
until the author’s identity is established. 

• Collective Work: A work created by several 
authors under the direction of a natural or 
legal person who undertakes its publication 
under his own name and responsibility, in 
which the contributions of the authors merge 
into the overall objective pursued by that 

 )138( ةدام

 دراولا ىنعملا ةیلاتلا تاحلطصملل نوكی نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت يف
 :اھنم لك نیرق

 وأ ھعون ناكً ایأ يملع وأ ينف وأ يبدأ ركتبم لمع لك :فنصملا -1
 .ھفینصت نم ضرغلا وأ ھتیمھأ وأ ھنع ریبعتلا ةقیرط

 .فنصملا ىلع ةلاصلأا غبسی يذلا يعادبلإا عباطلا :راكتبلاا -2

 نم فنصمللً افلؤم دعُیو فنصملا ركتبی يذلا صخشلا :فلؤملا -3
 مقی مل ام ھلً افلؤم هرابتعاب هرشن دنع ھیلإ بسنُی وأ ھیلع ھمسا ركذُی
 .كلذ ریغ ىلع لیلدلا

 طرشب راعتسم مساب وأ ھمسا ریغب هرشنی نم فنصمللً افلؤم ربتعُیو
 وأ رشان ربُتعا كشلا ماق اذإف ھصخش ةقیقح ةفرعم يف كش موقی لاأ
 يف فلؤمللً لاثممً ایرابتعا مأً ایعیبطً اصخش ناكأ ءاوس فنصملا جتنم
 .فلؤملا صخش ةقیقح ىلع فرعتلا متی نأ ىلإ ھقوقح ةرشابم

 ھیجوتب فلؤم نم رثكأ ھعضی يذلا فنصملا :يعامجلا فنصملا -4
 جمدنیو ھترادإ تحتو ھمساب هرشنب لفكتی يرابتعا وأ يعیبط صخش
 ثیحب صخشلا اذھ ھیلإ دصق يذلا ماعلا فدھلا يف ھیف نیفلؤملا لمع
 .ةدح ىلع هزییمتو فلؤم لك لمع لصف لیحتسی

 تافنصملا نمض جردنی لا يذلا فنصملا :كرتشملا فنصملا -5
 لصف نكمأ ءاوس صخش نم رثكأ ھعضو يف كرتشیو ةیعامجلا
 .نكمی مل وأ ھیف مھنم لك بیصن

 قباس فنصم نم ھلصأ دمتسی يذلا فنصملا :قتشملا فنصملا -6
 امب تافنصملا تاعیمجتو ةیقیسوملا تاعیزوتلاو تامجرتلاك دوجولا
 هریغ وأ بساحلا نم ءاوس ةءورقملا تانایبلا دعاوق كلذ يف
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person, making it impossible to distinguish or 
separate the contribution of each author. 

• Joint Work: A work that does not fall within 
the definition of a collective work and that is 
created jointly by two or more persons, 
whether or not the contribution of each can 
be separated. 

• Derivative Work: A work derived from a pre-
existing work, such as translations, musical 
arrangements, compilations of works, 
including computer databases whether 
readable by computer or otherwise, and 
collections of expressions of folklore, provided 
that the arrangement or selection of contents 
is original. 

• National Folklore: All expressions embodying 
distinctive elements that reflect the 
traditional popular heritage developed or 
preserved within the Arab Republic of Egypt, 
particularly the following: 

o Oral expressions: tales, riddles, proverbs, 
popular poems, and other verbal traditions; 

o Musical expressions: folk songs accompanied 
by music; 

o Performative expressions: folk dances, plays, 
artistic forms, and rituals; 

o Tangible expressions: products of folk or 
applied arts, especially drawings in line or color, 
engraving, sculpture, pottery, ceramics, works in 
wood (including inlaid and mosaic work), metal 
or jewelry, handwoven bags, embroidery, textiles, 
carpets, garments, musical instruments, and 
architectural forms. 

• Public Domain: All works that are excluded 
from protection ab initio or whose economic 
rights protection period has expired in 
accordance with this Book. 

• Reproduction: The making of one or more 
identical copies of a work or a sound 
recording by any means or in any form, 
including permanent or temporary electronic 
storage of the work or recording. 

• Publication: Any act by which a work, sound 
recording, broadcast program, or 
performance is made available to the public 
by any means. 

The making available of a work to the public shall 
be subject to the author’s or right holder’s 
consent, while the making available of sound 
recordings, broadcasts, or performances shall 

 وأ بیترت ثیح نم ةركتبم تماد ام يرولكلوفلا ریبعتلا تاعومجمو
 .اھتایوتحم رایتخا

 سكعت ةزیمتم رصانع يف لثمتی ریبعت لك :ينطولا رولكلوفلا -7
 ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف رمتسا وأ أشن يذلا يدیلقتلا يبعشلا ثارتلا
 :ةیتلآا تاریبعتلا صاخ ھجوبو

 راعشلأاو زاغللأاو يجاحلأاو تایاكحلا :لثم ةیوفشلا تاریبعتلا -أ
 .تاروثأملا نم اھریغو ةیبعشلا

 .ىقیسومب ةبوحصملا ةیبعشلا يناغلأا :لثم ةیقیسوملا تاریبعتلا -ب

 لاكشلأاو تایحرسملاو ةیبعشلا تاصقرلا :لثم ةیكرحلا تاریبعتلا -ج
 .سوقطلاو ةینفلا

 ھجوبو يلیكشتلا يبعشلا نفلا تاجتنم :لثم ةسوململا تاریبعتلا -د
 فزخلاو تحنلاو رفحلاو ناوللأاو طوطخلاب تاموسرلا صاخ
 نم ھیلع دری ام وأ بشخلا نم ةعونصملا تاجتنملاو نیطلاو
 رھاوجلا وأ ندعملا وأ كییازوملا وأ ةفلتخم ةیلیكشت تامیعطت
 داجسلاو تاجوسنملاو ةربلإا لاغشأوً ایودی ةجوسنملا بئاقحلاو
 .ةیرامعملا لاكشلأاو ةیقیسوملا تلالآاو تاسوبلملاو

 ةیامحلا نم ةدعبتسملا تافنصملا ھیلإ لوؤت يذلا كلملا :ماعلا كلملا -8
 اذھ ماكحلأً اقبط اھیلع ةیلاملا قوقحلا ةیامح ةدم يضقنت يتلا وأ ةیادب
 .باتكلا

 وأ فنصم نم لصلأل ةقباطم رثكأ وأ ةروص ثادحتسا :خسنلا -9
 نیزختلا كلذ يف امب لكش يأ يف وأ ةقیرط ةیأب يتوص لیجست
 .يتوصلا لیجستلل وأ فنصملل يتقولا وأ مئادلا ينورتكللإا

 وأ يتوصلا لیجستلا وأ فنصملا ةحاتإ ھنأش نم لمع يأ :رشنلا -10
 .قرطلا نم ةقیرط ةیأب روھمجلل ءادلأا ينانف وأ يعاذلإا جمانربلا

 امأ ھقوقح كلام وأ فلؤملا ةقفاومب روھمجلل فنصملا ةحاتإ نوكتو
 اھتحاتإ نوكتف تاءادلأا وأ ةیعاذلإا جماربلا وأ ةیتوصلا تلایجستلا
 .ھفلخ وأ اھجتنم ةقفاومب

 يعیبطلا صخشلا :يرصبلا يعمسلا وأ يعمسلا فنصملا جتنم -11
 فنصملا وأ يعمسلا فنصملا زاجنإ ىلإ ردابی يذلا يرابتعلاا وأ
 .زاجنلإا اذھ ةیلوئسمب علطضیو يرصبلا يعمسلا

 وأ نوقلی وأ نونغی وأ نولثمی نیذلا صاخشلأا :ءادلأا ونانف -12
 ةیمحم ةینف وأ ةیبدأ تافنصم يف نوصقری وأ نوفزعی وأ نودشنی

 ةروصب اھیف نودؤی وأ ماعلا كلملا ىلإ تلآ وأ نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط
 .ةیرولكلوفلا تاریبعتلا كلذ يف امب ىرخأب وأ

 يذلا يرابتعلاا وأ يعیبطلا صخشلا :ةیتوصلا تلایجستلا جتنم -13
 كلذو ءادلأا ينانف دحلأ ءًادأ وأً ایتوصً لایجستً افنصم ةرم لولأ لجسی
 يعمس فنصم دادعإ راطإ يف ةروصلا ىلع تاوصلأا تیبثت نود
 .يرصب
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require the consent of their producer or 
successor. 

• Producer of an Audio or Audiovisual Work: 
The natural or legal person who takes the 
initiative to create the work and assumes 
responsibility for its completion. 

• Performers: Persons who act, sing, recite, 
chant, play, dance, or otherwise perform 
literary or artistic works protected under this 
Law or belonging to the public domain, 
including expressions of folklore. 

• Producer of Sound Recordings: The natural or 
legal person who first fixes the sounds of a 
work or of a performance by a performer, 
without incorporating the sounds into 
images as part of the making of an 
audiovisual work. 

• Broadcasting: The audio or audiovisual 
transmission of a work, performance, or 
sound recording to the public by wireless 
means, including transmission by satellite. 

• Public Performance: Any act by which a work 
is made accessible to the public, such as 
acting, reciting, playing, or broadcasting, 
enabling the public to experience the work 
directly or through sound or visual 
recordings. 

• Public Communication: The wired or wireless 
transmission of images, sounds, or both of a 
work, performance, sound recording, or 
broadcast, enabling reception by persons 
outside the normal circle of family and close 
friends, in a place different from where the 
transmission originates — regardless of the 
time or place of reception, including on-
demand access via computer or any other 
means. 

• Broadcasting Organization: Any person or 
entity entrusted with, or responsible for, 
audio or audiovisual broadcasting by wireless 
means. 

• Competent Minister: The Minister of Culture, 
except that the Minister of Information shall 
be competent in relation to broadcasting 
organizations, and the Minister of 
Communications and Information 
Technology shall be competent in relation to 
computer programs and databases. 

• Competent Ministry: The Ministry of Culture, 
except that the Ministry of Information shall 
be competent in relation to broadcasting 

 ءادلأل وأ فنصملل يرصبلا يعمسلا وأ يعمسلا ثبلا :ةعاذلإا -14
 روھمجلا ىلإ كلذو ءادلأا وأ فنصملا لیجستل وأ يتوصلا لیجستلا وأ
 .ةیعانصلا عباوتلا ربع ثبلا كلذك دعُیو ةیكلسلا ةقیرطب

 نم ةروص ةیأب فنصملا ةحاتإ ھنأش نم لمع يأ :ينلعلا ءادلأا -15
 لصتی ثیحب ثبلا وأ فزعلا وأ ءاقللإا وأ لیثمتلا لثم روھمجلل روصلا
 يئرملا وأ يتوصلا لیجستلا وأ ءادلأا قیرط نع فنصملاب روھمجلا
 ً.ارشابمً لااصتا عومسملا وأ

 وأ تاوصأ وأ روصل يكلسلالا وأ يكلسلا ثبلا :ينلعلا لیصوتلا -16
 يعاذإ ثب وأ يتوص لیجست وأ ءادأ وأ فنصمل تاوصأو روصل
 ءاقدصلأاو ةلئاعلا دارفأ ریغل هدحو ثبلا قیرط نع يقلتلا نكمی ثیحب
 ضغبو ثبلا ھنم أدبی يذلا ناكملا نع فلتخم ناكم يأ يف نیبرقملا
 نامز يأ كلذ يف امب يقلتلا ھیف متی يذلا ناكملا وأ نامزلا نع رظنلا
 ةلیسو ةیأ وأ بساحلا زاھج ربعً ادرفنم يقلتملا هراتخی ناكم وأ
 .ىرخأ

 ثبلا نع ةلوئسم وأ اھب طونم ةھج وأ صخش لك :ةعاذلإا ةئیھ -17
 .يرصبلا يعمسلا وأ يعمسلا يكلسلالا يعاذلإا

 صتخملا وھ ملاعلإا ریزو نوكیو ةفاقثلا ریزو :صتخملا ریزولا -18
 وھ تامولعملاو تلااصتلاا ریزو نوكیو ةعاذلإا تائیھل ةبسنلاب
 .تانایبلا دعاوقو بساحلا جمارب ىلإ ةبسنلاب صتخملا

 يھ ملاعلإا ةرازو نوكتو ةفاقثلا ةرازو :ةصتخملا ةرازولا -19
 تلااصتلاا ةرازو نوكتو ةعاذلإا تائیھل ةبسنلاب ةصتخملا
 دعاوقو بساحلا جمارب ىلإ ةبسنلاب ةصتخملا يھ تامولعملاو
 .تانایبلا
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organizations, and the Ministry of 
Communications and Information 
Technology shall be competent in relation to 
computer programs and databases. 

Article (139) 

The protection accorded to copyright and related 
rights under this Law shall extend to Egyptian 
nationals and to foreign natural or legal persons 
who are nationals of, or domiciled in, any 
member state of the World Trade Organization 
(WTO), or to those accorded national treatment 
under international agreements to which the 
Arab Republic of Egypt is a party. 

Persons regarded as equivalent to nationals of 
WTO member states shall include: 

• In respect of copyright: 

o Authors whose works are first published in any 
member state of the WTO, or simultaneously in a 
non-member state and a member state. 

A work shall be deemed to have been published 
simultaneously in several countries if it appears in 
two or more countries within thirty days from the 
date of its first publication. 

The following shall not constitute publication: 
performance of a dramatic, dramatico-musical, 
or cinematographic work; performance of a 
musical work; public reading of a literary work; 
transmission of literary or artistic works by wire or 
broadcast; exhibition of an artistic work; or 
construction of an architectural work. 

o Producers and authors of cinematographic 
works whose producer has his headquarters or 
habitual residence in a WTO member state. 

o Authors of architectural works erected in a WTO 
member state, or of other artistic works 
incorporated in a building or structure situated in 
a WTO member state. 

• In respect of related rights: 

o Performers, if any of the following conditions 
are met: 

o The performance took place in a WTO member 
state; or 

o The performance was fixed in a sound 
recording whose producer is a national of a WTO 
member state or whose first fixation occurred in 
the territory of such a state; or 

o The performance was broadcast by a 
broadcasting organization whose headquarters 

 )139( ةدام

 اھل ةرواجملا قوقحلاو فلؤملا قوقحل ةررقملا ةیامحلا لمشت
 نیذلا نییرابتعلااو نییعیبطلا صاخشلأا نم بناجلأاو نییرصملا
 يف نمو ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا ىدحإ ىلإ نومتنی

 .مھمكح

 :ءاضعلأا لودلا ایاعر مكح يف ربتعتو

 :فلؤملا قحل ةبسنلاب -أ

 ءاضعلأا لودلا ىدحإ يف ةرم لولأ مھتافنصم رشنت نیذلا نوفلؤملا -1
 لودلا ىدحإو ءاضعلأا ریغ لودلا ىدحإ يف رشنت وأ ةمظنملا يف
 ةدع يف دحاو نآ يفً اروشنم فنصملا ربتعُیو دحاو نآ يف ءاضعلأا
 هرشن خیرات نمً اموی نیثلاث للاخ رثكأ وأ نیتلود يف رھظ اذإ لود
 .ةرم لولأ

 وأ يقیسوم يحرسم فنصم وأ يحرسم فنصم لیثمتً ارشن دعُی لاو
 لقنلاو يبدأ فنصمل ةینلعلا ةءارقلاو يقیسوم فنصم ءادأو يئامنیس
 ذیفنتو ينف فنصم ضرعو ةینفلاو ةیبدلأا تافنصملا ةعاذإ وأ يكلسلا
 .يرامعم فنصم

 وأ اھجتنم رقم نوكی يتلا ةیئامنیسلا تافنصملا وفلؤمو وجتنم -2
 .ةمظنملا كلت يف ءاضعلأا لودلا ىدحإ يف ھتماقإ لحم

 وأ ءاضعلأا لودلا ىدحإ يف ةماقملا ةیرامعملا تافنصملا وفلؤم -3
 يف ةنئاك ىرخأ ةأشنم وأ ىنبم يف ةلخادلا ىرخلأا ةینفلا تافنصملا
 .ءاضعلأا لودلا ىدحإ

 :فلؤملا قحل ةرواجملا قوقحلل ةبسنلاب -ب

 :ةیلاتلا طورشلا نم طرش يأ رفاوت اذإ ءادلأا ونانف -1

 .ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف وضع ةلود يف ءادلأا مت اذإ -أ

 وضع ةلودل اھجتنم يمتنی ةیتوص تلایجست يف ءادلأا غیرفت مت اذإ -ب
 ةلود میلقإ يف توصلل لولأا تیبثتلا مت وأ ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 .ةمظنملا يف وضع

 وضع ةلود يف اھرقم عقی ةعاذإ ةئیھ قیرط نع ءادلأا ثب مت اذإ -ت
 نم ھثب مت دق يعاذلإا جمانربلا نوكی نأو ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 .وضع ةلود يفً اضیأ عقی لاسرإ زاھج

 مت دق توصلل لولأا تیبثتلا ناك اذإ ةیتوصلا تلایجستلا وجتنم -2
 .ةمظنملا يف وضع ةلود يف

 وضع ةلود میلقإ يفً انئاك ةعاذلإا ةئیھ رقم ناك اذإ ةعاذلإا تائیھ -3
 نم ھثب مت دق يعاذلإا جمانربلا نوكی نأو ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف
 .ةمظنملا يف وضع ةلود میلقإ يفً اضیأ عقی لاسرإ زاھج
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is located in a WTO member state, and the 
broadcast was transmitted from a transmitter 
situated in the territory of a WTO member state. 

o Producers of sound recordings, if the first 
fixation of sound took place in a WTO member 
state. 

o Broadcasting organizations, if their 
headquarters are located in the territory of a WTO 
member state, and the broadcast was 
transmitted from a transmitter located within the 
territory of a WTO member state. 

Nationals of all WTO member states shall enjoy 
any advantage, preference, privilege, or 
immunity granted by any other law to nationals 
of any country with respect to intellectual 
property rights under this Law, unless such 
advantage, preference, or immunity arises from: 

• Agreements      on    judicial   assistance   or   
general   law    enforcement;       or 

• Agreements on the protection of intellectual 
property rights that entered into force before 
1 January 1995. 

 نم ةیملاعلا ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا لودلا عیمج ونطاوم دیفتسیو
 ایاعرل رخآ نوناق يأ اھحنمی ةناصح وأ زایتما وأ ةیلضفأ وأ ةزیم يأ
 نكت مل ام نوناقلا اذھلً اقبط ةیركفلا ةیكلملا قوقحب قلعتی امیف ةلود يأ
 :نم ةعبان ةناصحلا وأ ةیلضفلأا وأ ةزیملا هذھ

 ةغبصلا تاذ نیناوقلا ذافنإ تایقافتا وأ ةیئاضقلا ةدعاسملا تایقافتا -أ
 .ةماعلا

 تحبصأ يتلاو ةیركفلا ةیكلملا ةیامح قوقحب ةقلعتملا تایقافتلاا -ب
 .1995 ریانی لوأ لبق ةیراس

Article (140) 

The protection provided under this Law shall 
extend to the rights of authors in their literary and 
artistic works, and in particular to the following: 

• Books, booklets, articles, pamphlets, and 
other written works; 

• Computer programs; 

• Databases, whether readable by computer or 
otherwise; 

• Lectures, speeches, sermons, and other oral 
works, if recorded; 

• Dramatic, dramatico-musical, and 
pantomime works; 

• Musical works, with or without words; 

• Audiovisual works; 

• Architectural works; 

• Works of drawing, painting, sculpture, 
lithography, textile printing, and other similar 
works of fine art; 

• Photographic works and works produced by 
a process analogous to photography; 

• Works of applied and plastic arts; 

• Illustrations, geographical maps, sketches, 
and three-dimensional works relating to 

 )140( ةدام

 ةینفلاو ةیبدلأا مھتافنصم ىلع نیفلؤملا قوقح نوناقلا اذھ ةیامحب عتمتت
 :ةیتلآا تافنصملا صاخ ھجوبو

 تافنصملا نم اھریغو تارشنلاو تلااقملاو تابیتكلاو بتكلا -1
 .ةبوتكملا

 .يللآا بساحلا جمارب -2

 .هریغ وأ يللآا بساحلا نم ةءورقم تناك ءاوس تانایبلا دعاوق -3

 اذإ ىرخأ ةیوفش تافنصم ةیأو ظعاوملاو بطخلاو تارضاحملا -4
 .ةلجسم تناك

 تماصلا لیثمتلاو ةیقیسوملا تایلیثمتلاو ةیلیثمتلا تافنصملا -5
 .)میموتنابلا(

 .اھب ةنرتقملا ریغ وأ ظافللأاب ةنرتقملا ةیقیسوملا تافنصملا -6

 .ةیرصبلاو ةیعمسلا تافنصملا -7

 .ةرامعلا تافنصم -8

 ىلع ةعابطلاو تحنلاو ناوللأاب وأ طوطخلاب مسرلا تافنصم -9
 .ةلیمجلا نونفلا لاجم يف ةلثامم تافنصم ةیأو ةشمقلأا ىلعو رجحلا

 .اھلثامی امو ةیفارغوتوفلا تافنصملا -10

 .يلیكشتلاو يقیبطتلا نفلا تافنصم -11
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geography, topography, or architectural 
design; 

• Derivative works, without prejudice to the 
protection accorded to the original works 
from which they are derived. 

Protection shall also extend to the title of a work 
if it is original. 

 ةیطیطختلا تاموسرلاو ةیفارغجلا طئارخلاو ةیحیضوتلا روصلا -12
 وأ ایفارغجلاب ةقلعتملا داعبلأا ةیثلاثلا تافنصملاو )تاشتكسلاا(
 .ةیرامعملا تامیمصتلا

 ةررقملا ةیامحلاب للاخلإا نود كلذو ةقتشملا تافنصملا -13
 .اھنم تقتشا يتلا تافنصملل

 ً.اركتبم ناك اذإ فنصملا ناونع ةیامحلا لمشتو

Article (141) 

Protection shall not extend to mere ideas, 
procedures, operational methods, concepts, 
principles, discoveries, or data, even if expressed, 
described, illustrated, or incorporated in a work. 

Nor shall protection extend to the following: 

• Official documents, whatever their original 
language or translation, such as texts of laws, 
regulations, decrees, international 
conventions, judicial decisions, arbitral 
awards, and decisions of administrative 
committees having judicial competence. 

• News of the day or current events that are 
mere items of press information. 

However, collections or compilations of such 
materials shall enjoy protection if their selection, 
arrangement, or presentation constitutes an 
original creation meriting protection. 

 )141( ةدام

 قرطو لمعلا بیلاسأو تاءارجلإاو راكفلأا درجم ةیامحلا لمشت لا
ً اربعم ناك ولو تانایبلاو تافاشتكلااو ئدابملاو میھافملاو لیغشتلا

 لمشت لا كلذك .فنصم يف ةجردم وأ ةحضوم وأ ةفوصوم وأ اھنع
 :يلی ام

 اھیلإ ةلوقنملا ةغللا وأ ةیلصلأا اھتغل تناكً ایأ :ةیمسرلا قئاثولا ً-لاوأ
 ماكحلأاو ةیلودلا تاقافتلااو تارارقلاو حئاوللاو نیناوقلا صوصن لثم
 ةیرادلإا ناجللا نم ةرداصلا تارارقلاو نیمكحملا ماكحأو ةیئاضقلا
 .يئاضقلا صاصتخلاا تاذ

 رابخأ درجم نوكت يتلا ةیراجلا عئاقولاو ثداوحلا رابخأ ً-ایناث
 .ةیفحص

 راكتبلااب اھعمج زیمت اذإ ةیامحلاب مدقت ام تاعومجم عتمتت كلذ عمو
 .ةیامحلاب ریدج دوھجم يأب وأ ضرعلاو بیترتلا يف

Article (142) 

National folklore shall be considered the public 
property of the people, and the competent 
ministry shall exercise the moral and economic 
rights of the author thereon and shall take the 
necessary measures to protect and promote such 
folklore. 

 )142( ةدام

 ةصتخملا ةرازولا رشابتو بعشللً اماعً اكلم ينطولا رولكلوفلا ربتعُی
 .ھمعدو ھتیامح ىلع لمعتو ةیلاملاو ةیبدلأا فلؤملا قوقح ھیلع

Article (143) 

The author and his universal successor shall enjoy 
perpetual, inalienable, and imprescriptible moral 
rights in relation to the work. 

These rights shall include: 

• The right to decide whether and when to 
make the work available to the public for the 
first time; 

• The right to claim authorship of the work; 

• The right to object to any distortion, 
mutilation, or modification of the work that 
the author deems prejudicial to his honor or 
reputation. 

 )143( ةدام

 ریغ ةیدبأ ةیبدأ قوقحب - فنصملا ىلع - ماعلا ھفلخو فلؤملا عتمتی
 :يلی ام قوقحلا هذھ لمشتو لزانتلل وأ مداقتلل ةلباق

 .ةرم لولأ روھمجلل فنصملا ةحاتإ -ً لاوأ

 .ھفلؤم ىلإ فنصملا ةبسن يف قحلا -ً ایناث

 وأً اھیوشت فلؤملا هربتعیً لایدعت فنصملا لیدعت عنم يف قحلا -ً اثلاث
 لفغأ اذإ لاإ ءًادتعا ةمجرتلا لاجم يف لیدعتلا دعُی لاو ھلً افیرحت
 ةعمسل ھلمعب ءاسأ وأ رییغتلا وأ فذحلا نطاوم ىلإ ةراشلإا مجرتملا
 .ھتناكمو فلؤملا
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However, alterations made in the course of 
translation shall not constitute an infringement 
unless the translator fails to indicate deletions or 
modifications or acts in a manner prejudicial to 
the author’s reputation. 

Article (144) 

The author alone may, if there exist serious 
reasons, request the Court of First Instance to 
order that his work not be distributed, or to order 
its withdrawal from circulation, or to permit the 
introduction of substantial modifications to it, 
notwithstanding the transfer of his economic 
exploitation rights. 

In such case, the author must compensate in 
advance the assignee of the economic rights with 
equitable compensation, payable within a time 
limit fixed by the court; otherwise, the judgment 
shall be void of effect. 

 )144( ةدام

 ةمكحملا نم بلطی نأ - ةیدج بابسأ تأرط اذإ - هدحو فلؤملل
 وأ لوادتلا نم ھبحسب وأ لوادتلل ھفنصم حرط عنمب مكحلا ةیئادتبلاا
 للاغتسلاا قوقح يف ھفرصت مغرب ھیلع ةیرھوج تلایدعت لاخدإب
 ھیلإ تلآ نمً امدقم ضوعی نأ ةلاحلا هذھ يف فلؤملا مزلیو يلاملا

 هددحت لجأ نوضغ يف عفدیً لاداعً اضیوعت يلاملا للاغتسلاا قوقح
 .مكحلل رثأ لك لاز لاإو ةمكحملا

Article (145) 

Any act purporting to dispose of, or encumber, 
any of the moral rights referred to in Articles (143) 
and (144) of this Law shall be absolutely null and 
void. 

 )145( ةدام

 ةیبدلأا قوقحلا نم يأ ىلع دری فرصت لكً اقلطمً انلاطبً لاطاب عقی
 .نوناقلا اذھ نم )144( ،)143( نیتداملا يف اھیلع صوصنملا

Article (146) 

The competent ministry shall exercise the moral 
rights referred to in Articles (143) and (144) of this 
Book in cases where there is no heir or legatee, 
and after the expiry of the term of protection of 
the economic rights established herein. 

 )146( ةدام

 نیتداملا يف اھیلع صوصنملا ةیبدلأا قوقحلا ةصتخملا ةرازولا رشابت
 ىصوم وأ ثراو دوجو مدع ةلاح يف باتكلا اذھ نم )144( ،)143(
 .ھیف ةررقملا ةیلاملا قوقحلا ةیامح ةدم ءاضقنا دعب كلذو ھل

Article (147) 

The author and, after him, his universal successor 
shall enjoy the exclusive right to authorize or 
prohibit any exploitation of his work by any 
means, including in particular reproduction, 
broadcasting, rebroadcasting, public 
performance, communication to the public, 
translation, adaptation, rental, lending, or making 
available to the public, including making it 
available via computers, the Internet, information 
networks, telecommunications networks, or 
other means. 

The exclusive right of rental shall not apply to 
computer programs where the program is not 
the primary object of the rental, nor to the rental 
of audiovisual works where such rental does not 
result in the proliferation of copies in a manner 

 )147( ةدام

 وأ صیخرتلا يف يراثئتسا قحب هدعب نم ماعلا ھفلخو فلؤملا عتمتی
 قیرط نع ةصاخبو هوجولا نم ھجو يأب ھفنصمل للاغتسا يلأ عنملا
 لیصوتلا وأ ينلعلا يعاذلإا ثبلا ةداعإ وأ يعاذلإا ثبلا وأ خسنلا
 ةحاتلإا وأ ةراعلإا وأ ریجأتلا وأ ریوحتلا وأ ةمجرتلا وأ ينلعلا
 للاخ نم وأ يللآا بساحلا ةزھجأ ربع ھتحاتإ كلذ يف امب روھمجلل

 اھریغو تلااصتلاا تاكبش وأ تامولعملا تاكبش وأ تنرتنلإا تاكبش
 .لئاسولا نم

 اذإ يللآا بساحلا جمارب ىلع ریجأتلا يف يراثئتسلاا قحلا قبطنی لاو
 ةیعمسلا تافنصملا ریجأت ىلع لاو ریجأتلل يساسلأا لحملا يھ نكت مل
ً اررض قحلی وحن ىلع اھخسن راشتنا ىلإ يدؤی لا ناك ىتم ةیرصبلا
 .ھیلإ راشملا يراثئتسلاا قحلا بحاصبً ایدام

 يف فرصتلا لامعأ عبتت يف قحلاب هدعب نم ھفلخو فلؤملا عتمتی امك
 ةنیعم ةیوئم ةبسن ىلع لوصحلا ھلوخی يذلاو ھفنصمل ةیلصلأا ةخسنلا
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that causes material harm to the holder of the 
aforementioned exclusive right. 

The author and, after him, his successor shall also 
enjoy the right of resale royalty (droit de suite) in 
respect of dispositions of the original copy of his 
work, entitling him to a percentage not 
exceeding 10% of the increase realized on each 
disposition of that original copy. 

The author’s right to prevent others from 
importing, using, selling, or distributing his 
protected work in accordance with this Law shall 
be exhausted where he has exploited and 
marketed it in any country or has authorized 
others to do so. 

 ةیلمع لك نم تققحت يتلا ةدایزلا نم ةئاملا يف ةرشع زواجت لا
 .ةخسنلا هذھ يف فرصت

 عیزوت وأ عیب وأ مادختسا وأ داریتسا نم ریغلا عنم يف ھقح دفنتسُیو
 يف ھقیوستو ھللاغتساب ماق اذإ نوناقلا اذھ ماكحلأً اقفو يمحملا ھفنصم
 .كلذب ریغلل صخر وأ ةلود ةیأ

Article (148) 

Protection of the right of the author—and of the 
person who has translated his work into another 
foreign language—to translate that work into 
Arabic shall lapse if the author or translator does 
not exercise that right himself or through others 
within three years from the date of first 
publication of the original or the translation. 

 )148( ةدام

 ىرخأ ةیبنجأ ةغل ىلإ ھفنصم مجرت نم قحو فلؤملا قح ةیامح يھتنت
 وأ فلؤملا رشابی مل اذإ ةیبرعلا ةغللا ىلإ فنصملا كلذ ةمجرت يف
 نم تاونس ثلاث ىدم يف هریغ ةطساوب وأ ھسفنب قحلا اذھ مجرتملا
 .مجرتملا وأ يلصلأا فنصملل رشن لوأ خیرات

Article (149) 

The author may transfer to others all or part of his 
economic rights set out in this Law. For such a 
disposition to be valid, it must be in writing and 
must expressly and in detail identify each right 
that is the subject of the disposition, specifying its 
scope, purpose, term of exploitation, and 
territory. 

The author shall retain ownership of all economic 
rights not expressly assigned, and his 
authorization to exploit one such right shall not 
imply authorization to exploit any other right in 
the same work. 

Without prejudice to the author’s moral rights 
under this Law, he shall refrain from any act that 
would impede the exploitation of the assigned 
right. 

 )149( ةدام

 اذھ يف ةنیبملا ةیلاملا ھقوقح ضعب وأ لك ریغلا ىلإ لقنی نأ فلؤملل
 ھیف ددحی نأوً ابوتكم نوكی نأ فرصتلا داقعنلا طرتشیو .نوناقلا

 نایب عم فرصتللً لاحم نوكی ةدح ىلع قح لك لیصفتلابوً ةحارص
 .ھناكمو للاغتسلاا ةدمو ھنم ضرغلاو هادم

 ةیلام قوقح نمً ةحارص ھنع لزانتی مل ام لكلً اكلام فلؤملا نوكیو
 للاغتساب ھنمً اصیخرت قوقحلا هذھ دحأ للاغتساب ھصیخرت دعُی لاو
 .ھسفن فنصملا ىلع ھل عتمتی رخآ يلام قح يأ

 اذھ يف اھیلع صوصنملا ةیبدلأا فلؤملا قوقحب للاخلإا مدع عمو
 قحلا للاغتسا لیطعت ھنأش نم لمع يأب مایقلا ھیلع عنتمی نوناقلا
 .فرصتلا لحم

Article (150) 

The author may receive monetary or in-kind 
remuneration that he considers equitable in 
return for transferring one or more of his 
economic exploitation rights to others, on the 
basis of a proportional share of the revenue 
generated by the exploitation; he may 

 )150( ةدام

 ریظنً لاداع هاری يذلا ينیعلا وأ يدقنلا لباقملا ىضاقتی نأ فلؤملل
 ىلع ریغلا ىلإ ھفنصمل يلاملا للاغتسلاا قوقح نم رثكأ وأ قح لقن
 ھل زوجی امك للاغتسلاا نم جتانلا داریلإا يف ةیبسن ةكراشم ساسأ
 .نیساسلأا نیب عمجلاب وأ يفازج غلبم ساسأ ىلع دقاعتلا
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alternatively agree a lump sum, or a combination 
of both. 

Article (151) 

If the agreement referred to in Article (150) is, or 
becomes due to subsequent circumstances, 
inequitable to the author, the author or his 
successor may apply to the Court of First Instance 
to reconsider the agreed remuneration, taking 
into account the rights of the counterparty and 
without causing him harm. 

 )151( ةدام

 نوناقلا اذھ نم )150( ةداملا يف ھیلإ راشملا قافتلاا نأ نیبت اذإ
 دقاعتلا دعب تأرط فورظل كلذك حبصأ وأ فلؤملا قوقحب فحجم
 ةداعإ بلطب ةیئادتبلاا ةمكحملا ىلإ أجلی نأ ھفلخ وأ فلؤملل نوكی
 ھعم دقاعتملا قوقح ةاعارم عم ھیلع قفتملا لباقملا ةمیق يف رظنلا
 .ھب رارضلإا مدعو

Article (152) 

Disposition by the author of the original copy of 
his work—whatever the form of disposition— 
does not entail transfer of his economic rights. 

However, the acquirer shall not be obliged to 
enable the author to reproduce, copy, or exhibit 
the original copy, unless otherwise agreed. 

 )152( ةدام

ً ایأ ھفنصم نم ةیلصلأا ةخسنلا يف فلؤملا فرصت ىلع بترتی لا
 .ةیلاملا ھقوقح لقن فرصتلا اذھ عون ناك

 وأ خسن نم فلؤملا نكمی نأب ھیلإ فرصتملا مازلإ زوجی لا كلذ عمو
 .كلذ ریغ ىلع قفتُی مل ام ھلك كلذو ةیلصلأا ةخسنلا ضرع وأ لقن

Article (153) 

Any disposition by which the author transfers the 
entirety of his future intellectual output shall be 
absolutely null and void. 

 )153( ةدام

 يركفلا ھجاتنإ عومجم يف فلؤملل فرصت لكً اقلطمً انلاطبً لاطاب عقی
 .يلبقتسملا

Article (154) 

The author’s economic rights may be attached 
(seized) in respect of works that have been 
published or made available for circulation. 

No attachment may be levied on works whose 
author dies before publication unless it is proven 
that his will was directed to their publication prior 
to his death. 

 )154( ةدام

 حاتملا وأ روشنملا ىلع نیفلؤملل ةیلاملا قوقحلا ىلع زجحلا زوجی
 ىفوتی يتلا تافنصملا ىلع زجحلا زوجی لاو مھتافنصم نم لوادتلل

 لبق اھرشن ىلإ تفرصنا دق ھتدارإ نأ تبثی مل ام اھرشن لبق اھبحاص
 .ھتافو

Article (155) 

Performers and their universal successors shall 
enjoy perpetual, inalienable, and imprescriptible 
moral rights, conferring: 

• The right to claim attribution of the live or 
fixed performance to the performer, as 
created; 

• The right to object to any alteration, 
distortion, or mutilation of their performance. 

The competent ministry shall exercise these 
moral rights in the absence of an heir or legatee, 
after the expiry of the term of protection of the 
economic rights provided for in this Law. 

 )155( ةدام

 وأ ھنع لزانتلا لبقی لا يدبأ يبدأ قحب ماعلا مھفلخو ءادلأا ونانف عتمتی
 :يلی ام مھلوخی مداقتلا

 وحنلا ىلع ءادلأا ينانف ىلإ لجسملا وأ يحلا ءادلأا ةبسن يف قحلا -1
 .ھیلع هوعدبأ يذلا

 .مھئادأ يف ھیوشت وأ فیرحت وأ رییغت يأ عنم يف قحلا -2

 ثراو دوجو مدع ةلاح يف يبدلأا قحلا اذھ ةصتخملا ةرازولا رشابتو
 صوصنملا ةیلاملا قوقحلا ةیامح ةدم ءاضقنا دعب كلذو ھل ىصوم وأ

 .نوناقلا اذھ يف اھیلع
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Article (156) 

Performers shall enjoy the following exclusive 
economic rights: 

• To communicate their performances to the 
public and to authorize making available to 
the public, rental, or lending of the original 
fixation of the performance or copies thereof; 

• To prohibit any exploitation of their 
performance by any means without their 
prior written authorization; in particular, it 
shall be prohibited to fix a live performance 
on a medium, to rent it for the purpose of 
obtaining direct or indirect commercial gain, 
or to            broadcast                it            to               
the            public; 

• To rent or lend the original performance or 
copies thereof for the purpose of direct or 
indirect commercial gain, regardless of 
ownership of the original or the rented 
copies; 

• To make a fixed performance available on 
demand via broadcasting, computers, or 
other means, so as to enable individual 
reception at any time or place. 

The provisions of this Article shall not apply to 
performers’ fixation of their performance as part 
of an audiovisual recording, unless otherwise 
agreed. 

 )156( ةدام

 :ةیتلآا ةیراثئتسلاا ةیلاملا قوقحلاب ءادلأا ونانف عتمتی

 ریجأتلا وأ ةینلعلا ةحاتلإاب صیخرتلاو روھمجلا ىلإ مھئادأ لیصوت -1
 .ھنم خسنل وأ ءادلأل يلصلأا لیجستلل ةراعلإا وأ

 صیخرت ریغب قرطلا نم ةقیرط ةیأب مھئادلأ للاغتسا يأ عنم -2
 اذھ لیجست صاخ ھجوبً اروظحمً لالاغتسا دعُیو مھنم قبسم يباتك
 يراجت دئاع ىلع لوصحلا فدھب اھریجأت وأ ةماعد ىلع يحلا ءادلأا
 .روھمجلا ىلإ اھل يعاذلإا ثبلا وأ رشابم ریغ وأ رشابم

 يراجت ضرغ قیقحتل ھنم خسن وأ يلصلأا ءادلأا ةراعإ وأ ریجأت -3
 خسنلا وأ لصلأا ةیكلم نع رظنلا ضغب رشابم ریغ وأ رشابم
 .ةرجؤملا

 يللآا بساحلا ةزھجأ وأ ةعاذلإا ربع لجسم ءادلأ ةینلعلا ةحاتلإا -4
 يأ يف دارفنلاا ھجو ىلع ھیقلت ققحی امب كلذو لئاسولا نم اھریغ وأ

 .ناكمو نامز

 نمض مھئادلأ ءادلأا ينانف لیجست ىلع ةداملا هذھ مكح يرسی لاو
 .كلذ ریغ ىلع قفتُی مل ام يرصب يعمس لیجست

Article (157) 

Producers of sound recordings shall enjoy the 
following exclusive economic rights: 

• To prohibit any exploitation of their 
recordings by any means without their prior 
written authorization; in particular, 
reproduction, rental, broadcasting, or making 
available via computers or other means shall 
be deemed prohibited exploitations; 

• To make a sound recording available to the 
public by wire or wireless means, via 
computers, or by other means. 

 )157( ةدام

 :ةیتلآا ةیراثئتسلاا ةیلاملا قوقحلاب ةیتوصلا تلایجستلا وجتنم عتمتی

 صیخرت ریغب قرطلا نم ةقیرط ةیأب مھتلایجستل للاغتسا يأ عنم -1
 ىنعملا اذھ يفً اروظحمً لالاغتسا صاخ ھجوب دعُیو مھنم قبسم يباتك
 بساحلا ةزھجأ ربع اھتحاتإ وأ اھل يعاذلإا ثبلا وأ اھریجأت وأ اھخسن
 .لئاسولا نم اھریغ وأ يللآا

 ربع وأ ةیكلسلا وأ ةیكلس لئاسوب يتوص لیجستل ةینلعلا ةحاتلإا -2
 .لئاسولا نم اھریغ وأ يللآا بساحلا ةزھجأ

Article (158) 

Broadcasting organizations shall enjoy the 
following exclusive economic rights: 

• To license the exploitation of their fixations 
(recordings) of broadcasts; 

 )158( ةدام

 :ةیتلآا ةیراثئتسلاا ةیلاملا قوقحلاب ةعاذلإا تائیھ عتمتت

 .اھتلایجست للاغتساب صیخرتلا حنم -1

 ریغب روھمجلا ىلإ اھجماربل ينویزفیلتلا اھلیجستل لیصوت يأ عنم -2
ً اروظحمً لالاغتسا صاخ ھجوب دعُیو اھنم قبسم يباتك صیخرت
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• To prohibit any communication to the public 
of their television broadcast fixations without 
their prior written authorization; in particular, 
it shall be prohibited to record such 
programs, make copies, sell, rent, 
rebroadcast, distribute, or transmit them to 
the public by any means, including the 
removal or destruction of technological 
protection measures for such programs, such 
as encryption or otherwise. 

 ةداعإ وأ اھریجأت وأ اھعیب وأ اھنم خسن لمع وأ جماربلا هذھ لیجست
 كلذ يف امب تناك ةلیسو ةیأب روھمجلا ىلإ اھلقن وأ اھعیزوت وأ اھثب
 .هریغ وأ ریفشتلاك جماربلا هذھل ةینقت ةیامح ةیلأ فلاتلإا وأ ةلازلإا

Article (159) 

The provisions governing the assignment of the 
author’s economic rights under this Law shall 
apply to holders of related rights. 

Without prejudice to the exclusive rights 
accorded in this Law to performers and 
broadcasting organizations, such persons shall 
have only the right to receive equitable 
remuneration, once, for the direct or indirect 
commercial use of published programs for 
broadcasting or communication to the public, 
unless otherwise agreed. 

 )159( ةدام

 اذھلً اقفو ةیلاملا ھقوقح نع فلؤملا لزانتب ةصاخلا ماكحلأا قبطنت
 .ةرواجملا قوقحلا باحصأ ىلع نوناقلا

 ةیراثئتسا قوقح نم نوناقلا اذھ يف ھیلع صن امب للاخلإا مدع عمو
 ىلع لوصحلا قح لاإ ءلاؤھل نوكی لا ةعاذلإا تائیھو ءادلأا ينانفل
 رشابملا ریغ وأ رشابملا مادختسلاا ریظن ةدحاو ةرمل لداع يلام لباقم
 ىلإ لیصوتلا وأ ةعاذلإل ةیراجتلا ضارغلأا يف ةروشنملا جماربلل
 .كلذ ریغ ىلع قفتُی مل ام روھمجلا

Article (160) 

The author’s economic rights provided for in this 
Law shall be protected for the duration of his life 
and for fifty (50) years beginning from the date of 
the author’s death. 

 )160( ةدام

 ةدم نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا فلؤملل ةیلاملا قوقحلا ىمحت
 .فلؤملا ةافو خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ ةدملو ھتایح

Article (161) 

The economic rights of the authors of joint works 
shall be protected for the lives of all of them and 
for fifty (50) years beginning from the death of the 
last surviving author. 

 )161( ةدام

ً اعیمج مھتایح ةدم ةكرتشملا تافنصملا يفلؤمل ةیلاملا قوقحلا ىمحت
 .مھنمً ایح يقب نم رخآ ةافو خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ ةدملو

Article (162) 

The economic rights of the authors of collective 
works—except authors of works of applied art—
shall be protected for fifty (50) years beginning 
from the date of publication or making available 
to the public, whichever is later, where the owner 
of the author’s rights is a legal person. If the 
owner of such rights is a natural person, the term 
of protection shall be determined in accordance 
with Articles (160) and (161) of this Law. 

The economic rights in works first published after 
the author’s death shall expire fifty (50) years from 
the date of their publication or making available 
to the public, whichever is later. 

 )162( ةدام

 يفلؤم ءانثتساب - ةیعامجلا تافنصملا يفلؤمل ةیلاملا قوقحلا ىمحت
 وأ اھرشن خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ ةدم - يقیبطتلا نفلا تافنصم
 قوقح كلام ناك اذإ كلذو دعبأ امھیأ ةرم لولأ روھمجلل اھتحاتإ
ً ایعیبطً اصخش قوقحلا هذھ كلام ناك اذإ امأً ایرابتعاً اصخش فلؤملا
 نیتداملا يف اھیلع صوصنملا ةدعاقللً اقبط ةیامحلا ةدم نوكتف
 .نوناقلا اذھ نم )161( ،)160(

 ةافو دعب ةرم لولأ رشنت يتلا تافنصملا ىلع ةیلاملا قوقحلا يضقنتو
 روھمجلل اھتحاتإ وأ اھرشن خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ يضمب اھفلؤم
 .دعبأ امھیأ ةرم لولأ
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Article (163) 

The economic rights in works published 
anonymously or under a pseudonym shall be 
protected for a period of fifty (50) years, 
beginning from the date of publication or 
making available to the public, whichever occurs 
later. 

However, if the author’s identity becomes known 
or is revealed, the term of protection shall be 
determined in accordance with the rule laid 
down in Article (160) of this Law. 

 )163( ةدام

 وأ اھفلؤم مسا نودب رشنت يتلا تافنصملا ىلع ةیلاملا قوقحلا ىمحت
 اھتحاتإ وأ اھرشن خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ ةدمل راعتسم مساب
ً اددحموً افورعمً اصخش اھفلؤم ناك اذإف دعبأ امھیأ ةرم لولأ روھمجلل
 ةدعاقللً اقبط ةیامحلا ةدم نوكتف ھصخش نع اھفلؤم فشك وأ
 .نوناقلا اذھ نم )160( ةداملا يف اھیلع صوصنملا

Article (164) 

The economic rights of the authors of works of 
applied art shall subsist for a period of twenty- 
five (25) years, beginning from the date of 
publication or making available to the public, 
whichever occurs later. 

 )164( ةدام

 سمخ ءاضقناب يقیبطتلا نفلا تافنصم يفلؤمل ةیلاملا قوقحلا يضقنت
 ةرم لولأ روھمجلل اھتحاتإ وأ اھرشن خیرات نم أدبت ةنس نیرشعو
 .دعبأ امھیأ

Article (165) 

In cases where the term of protection is 
calculated from the date of publication or 
making available to the public, the date of the 
first publication or first making available, 
whichever is later, shall constitute the starting 
point for the computation of the term, regardless 
of any subsequent publication or availability, 
unless the author has introduced substantial 
modifications upon republication such that the 
work may be regarded as a new work. 

If the work consists of several parts or volumes 
published separately at intervals, each part or 
volume shall be deemed an independent work 
for the purpose of computing the term of 
protection. 

 )165( ةدام

 ةحاتلإا وأ رشنلا خیرات نم ةیامحلا اھیف بسحت يتلا لاوحلأا يف
 دعبأ امھیأ روھمجلل ةحاتإ لوأ وأ رشن لوأ ذختُی ةرم لولأ روھمجلل
 ةحاتلإا ةداعإ وأ رشنلا ةداعإ نع رظنلا ضغب ةدملا باسحلً أدبم
 تلایدعت ةداعلإا دنع ھفنصم ىلع فلؤملا لخدأ اذإ لاإ روھمجلل

 نوكتی فنصملا ناك اذإف ً.ادیدجً افنصم هرابتعا نكمی ثیحب ةیرھوج
 لك ربتعُیف تارتف ىلعو ةلصفنم ترشن تادلجم وأ ءازجأ ةدع نم
 .ةیامحلا ةدم باسح دنعً لاقتسمً افنصم دلجم وأ ءزج

Article (166) 

Performers shall enjoy an exclusive economic 
right in relation to their performances, as 
provided in Article (156) of this Law, for a period of 
fifty (50) years beginning from the date of the 
performance or its fixation, as the case may be. 

 )166( ةدام

 وحنلا ىلع مھئادأ لاجم يف يراثئتسا يلام قحب ءادلأا ونانف عتمتی
 أدبت ةنس نیسمخ ةدمل كلذو نوناقلا اذھ نم )156( ةداملا يف نیبملا
 .لاوحلأا بسح ىلع لیجستلا وأ ءادلأا خیرات نم

Article (167) 

Producers of sound recordings shall enjoy an 
exclusive economic right in the exploitation of 
their recordings, as provided in Article (157) of this 
Law, for a period of fifty (50) years, beginning from 

 )167( ةدام

 لاجم يف يراثئتسا يلام قحب ةیتوصلا تلایجستلا وجتنم عتمتی
 ةدمل كلذو )157( ةداملا يف نیبملا وحنلا ىلع مھتلایجست للاغتسا

 يف كلذو دعبأ امھیأ رشنلا وأ لیجستلا خیرات نم أدبت ةنس نیسمخ
 .نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا دودحلا
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the date of fixation or publication, whichever is 
later, within the limits prescribed by this Law. 

Article (168) 

Broadcasting organizations shall enjoy an 
exclusive economic right to exploit their 
broadcasts for a period of twenty (20) years, 
beginning from the date of the first transmission 
of such broadcasts. 

 )168( ةدام

 للاغتسا اھل لوخی يراثئتسا يلام قحب يعاذلإا ثبلا تائیھ عتمتت
 هذھل ثب لوأ ھیف مت يذلا خیراتلا نم أدبت ةنس نیرشع ةدمل اھجمارب
 .جماربلا

Article (169) 

Broadcasting organizations shall have the right 
to broadcast works performed in any public 
place. 

Such organizations shall be required to 
announce the author’s name and the title of the 
work when broadcasting and to pay the author 
fair monetary or in-kind remuneration, as well as 
any further compensation where appropriate. 

 )169( ةدام

 يأ يف ىدؤت يتلا تافنصملا ةعاذإ يف قحلا يعاذلإا ثبلا تائیھل
 فنصملا ناونعو فلؤملا مسا ةعاذإب تائیھلا هذھ مزتلتو ماع ناكم
 ضیوعت يأ دادسب مزتلت امك فلؤملل ينیع وأ يدقن لداع لباقم دادسبو
 .ىضتقم كلذل ناك اذإ رخآ

Article (170) 

Any person may apply to the competent ministry 
for the grant of a personal license to reproduce or 
translate, or both, a protected work under this 
Law, without the author’s authorization, for the 
purposes set out in the following paragraph, 
upon payment of equitable compensation to the 
author or his successor, provided that such 
license does not conflict with the normal 
exploitation of the work or cause unreasonable 
prejudice to the legitimate interests of the author 
or right holder. 

The license shall be granted by a reasoned 
decision specifying its duration and territorial 
scope, and shall be for the purpose of meeting 
the needs of education at all types and levels. 

The Executive Regulations of this Law shall 
determine the cases and conditions for granting 
such licenses and the fee categories, which shall 
not exceed one thousand Egyptian pounds per 
work. 

 )170( ةدام

ً اصیخرت ھحنم ةصتخملا ةرازولا نم بلطی نأ صخش يلأ زوجی
 ماكحلأً اقبط يمحم فنصم يلأً اعم امھب وأ ةمجرتلا وأ خسنللً ایصخش
 ةیلاتلا ةرقفلا يف ةنیبملا ضارغلألو فلؤملا نذإ نود كلذو نوناقلا اذھ
 اذھ ضراعتی لاأ طرشبو ھفلخ وأ فلؤملل لداع ضیوعت دادس ریظن
 رربم ریغً اررض قحلی وأ فنصملل يداعلا للاغتسلاا عم صیخرتلا
 .فلؤملا قح باحصلأ وأ فلؤملل ةعورشملا حلاصملاب

 ينامزلا قاطنلا ھیف ددحی ببسم رارقب صیخرتلا رادصإ نوكیو
 ھعاونأ ةفاكب میلعتلا تاجایتحاب ءافولا ضارغلأو ھل يناكملاو
 .ھتایوتسمو

 صیخرتلا حنم طورشو تلااح نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .فنصم لك نع ھینج فلأ زواجی لا امب قحتسملا مسرلا تائفو

Article (171) 

Without prejudice to the moral rights of the 
author under this Law, once a work has been 
published, the author may not prevent others 
from carrying out any of the following acts: 

• Performing the work within a family circle or 
before students within an educational 

 )171( ةدام

 سیل نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةیبدلأا فلؤملا قوقحب للاخلإا مدع عم
 لامعلأا نم لمع يأب مایقلا نم ریغلا عنمی نأ ھفنصم رشن دعب فلؤملل
 :ةیتلآا
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institution, provided that this is done without 
direct or indirect financial gain. 

• Making a single copy of the work for strictly 
personal, private use, provided that such 
copying does not conflict with the normal 
exploitation of the work or cause 
unreasonable prejudice to the legitimate 
interests of the author or right holders. 

• However, after publication of his work, the 
author or his successor may prohibit others 
from performing any of the following acts 
without authorization: 

o Reproducing or photographing works of fine, 
applied, or plastic arts unless such works are 
located in a public place, or reproducing 
architectural works; 

o Reproducing or copying all or a substantial part 
of the musical score of a musical work; 

o Reproducing or copying all or a substantial part 
of a database or computer program. 

• Making a single backup copy of a computer 
program by its lawful possessor for the 
purpose of preservation or replacement in 
case of loss, damage, or unfitness for use, or 
extracting elements from the program 
beyond what is necessary for lawful use, 
provided that such extraction remains within 
the licensed purpose. The original or 
extracted copy must be destroyed once the 
possessor’s lawful title ceases. The Executive 
Regulations shall specify the conditions and 
cases in which such extraction is permitted. 

• Making analytical studies, quotations, or 
extracts from the work for purposes of 
criticism,               discussion,                 or              
information. 

• Reproducing a work for use in judicial or 
administrative proceedings, within the limits 
required by those proceedings, with 
acknowledgment of the source and the 
author’s name. 

• Reproducing short excerpts of a work, in 
written, audio, visual, or audiovisual form, for 
teaching purposes, for illustration or 
explanation, provided that the extent of 
reproduction is reasonable, does not exceed 
the intended purpose, and that the author’s 
name and title of the work are indicated on 
each copy whenever practicable. 

 لخاد بلاطب وأ يلئاع راطإ لخاد تاعامتجا يف فنصملا ءادأ ً:لاوأ
 وأ رشابم يلام لباقم لیصحت نودب متی كلذ ماد ام ةیمیلعتلا ةأشنملا

 .رشابم ریغ

 يصخشلا خسنلا لامعتسلا فنصملا نم ةدیحو ةخسن لمع ً:ایناث
 وأ فنصملل يداعلا للاغتسلااب خسنلا اذھ لخی لاأ طرشبو ضحملا
 باحصلأ وأ فلؤملل ةعورشملا حلاصملاب رربم ریغً اررض قحلی

 .فلؤملا قح

 نم ریغلا عنمی نأ ھفنصم رشن دعب ھفلخ وأ فلؤملل نوكی كلذ عمو
 :ةیتلآا لامعلأا نم يأب ھنذإ نودب مایقلا

 ام ةیلیكشتلا وأ ةیقیبطتلا وأ ةلیمجلا نونفلا تافنصم ریوصت وأ خسن -
 .ةیرامعملا تافنصملا وأ ماع ناكم يف نكت مل

 .يقیسوم فنصم ةتونل يرھوج ءزج وأ لك ریوصت وأ خسن -

 بساح جمارب وأ تانایب ةدعاقل يرھوج ءزج وأ لك ریوصت وأ خسن -
 .يلآ

 زئاحلا ةفرعمب يللآا بساحلا جمانرب نم ةدیحو ةخسن لمع ً:اثلاث
 اھفلت وأ ةیلصلأا ةخسنلا دقف دنع للاحلإا وأ ظفحلا ضرغل ھل يعرشلا
 اذھ زواج نإو جمانربلا نم سابتقلاا وأ مادختسلال اھتیحلاص مدع وأ
 دودح يف ماد ام جمانربلا اذھ مادختسلا يرورضلا ردقلا سابتقلاا
 ةسبتقملا وأ ةیلصلأا ةخسنلا فلاتإ بجیو ھب صخرملا ضرغلا
 تلااح نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو زئاحلا دنس لاوز درجمب
 .جمانربلا نم سابتقلاا طورشو

 ھنم تاسبتقم وأ تافطتقم وأ فنصملل ةیلیلحت تاسارد لمع ً:اعبار
 .ملاعلإا وأ ةشقانملا وأ دقنلا دصقب

 تاءارجإ يف لامعتسلال كلذو ةیمحم تافنصم نم خسنلا ً:اسماخ
 ركذ عم تاءارجلإا هذھ ھیضتقت ام دودح يف ةیرادإ وأ ةیئاضق
 .فلؤملا مساو ردصملا

 ةلجسم وأ ةبوتكم ةروص يف فنصم نم ةریصق ءازجأ خسن ً:اسداس
 وأ حاضیلإا فدھب سیردتلا ضارغلأ كلذوً ایرصب وأً ایعمسً لایجست
 زواجتی لاأو ةلوقعملا دودحلا يف خسنلا نوكی نأ طرشبو حرشلا
 خسنلا لك ىلع فنصملا ناونعو فلؤملا مسا ركذُی نأو ھنم ضرغلا
 ً.لامعً انكمم كلذ ناك املك

 ناك اذإ فنصم نم جرختسم وأ ریصق فنصم وأ لاقم خسن ً:اعباس
 نیطرشلاب كلذو ةیمیلعت تآشنم يف سیردتلا ضارغلأً ایرورض كلذ
 :نییتلآا

 .ةلصتم ریغ ةلصفنم تاقوأ يف ةدحاو ةرمل خسنلا نوكی نأ -

 .ةخسن لك ىلع فنصملا ناونعو فلؤملا مسا ىلإ راشی نأ -

 وأ قئاثولل راد ةطساوب فنصملا نم ةدیحو ةخسن ریوصت ً:انماث
 ةروصب - حبرلا فدھتست لا يتلا تابتكملا ةطساوب وأ تاظوفحملا
 :نیتیتلآا نیتلاحلا نم يأ يف كلذو - ةرشابم ریغ وأ ةرشابم

 نم جرختسم وأ ریصق فنصم وأ ةروشنم ةلاقمل خسنلا نوكی نأ -
 يعیبط صخش بلط ةیبلت خسنلا نم ضرغلا ناك ىتم فنصم
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• Reproducing an article or short work, or an 
extract from a work, when necessary for 
teaching purposes within educational 
institutions, subject to the following two 
conditions: 

o   Reproduction shall be for one-time use or at 
separate, non-consecutive intervals; 

o   The author’s name and the title of the work 
shall be mentioned on each copy. 

• Reproducing a single copy of a work by a 
public archive, documentation center, or 
non- profit library, directly or indirectly, in 
either of the following cases: 

o   When reproduction is of a published article, 
short work, or extract requested by a natural 
person for study or research purposes, provided it 
is done once only            or             at            reasonable              
intervals; 

o   When reproduction is made for preservation 
of the original copy, or to replace a lost, damaged, 
or unusable copy, where obtaining a substitute 
under reasonable             conditions                is               
impossible. 

• Temporary reproduction of a work occurring 
as part of, or incidental to, its digital 
transmission, or during the operation of a 
process intended to receive or access a 
digitally stored work, and within the normal 
operation of the device used by a person 
lawfully entitled to do so. 

 ىلع وأ ةدحاو ةرمل كلذ متی نأ ىلع ثحب وأ ةسارد يف اھمادختسلا
 .ةتوافتم تارتف

 لحتل وأ ةیلصلأا ةخسنلا ىلع ةظفاحملا فدھب خسنلا نوكی نأ -
 مادختسلال ةحلاص ریغ تحبصأ وأ تفلت وأ تدقف ةخسن لحم ةخسنلا
 .ةلوقعم طورشب اھل لیدب ىلع لوصحلا رذعتیو

 ھل يمقرلا ثبلا ءانثأ وأً اعبت متی يذلا فنصملل تقؤملا خسنلا ً:اعسات
 راطإ يفوً ایمقر نزخم فنصم لابقتسا فدھتسی لمعب مایقلا ءانثأ وأ
 .كلذ يف قحلا ھل نمم ةمدختسملا ةادلأل يداعلا لیغشتلا

Article (172) 

Without prejudice to the author’s moral rights 
under this Law, neither the author nor his 
successor may prevent newspapers, periodicals, 
or broadcasting organizations, within the limits 
justified by their purpose, from: 

• Publishing excerpts from works lawfully 
made available to the public, or publishing his 
articles on topics of current public interest, 
unless the author has expressly prohibited 
such publication at the time of disclosure, 
provided that the source, author’s name, and 
title of the work are mentioned. 

• Publishing speeches, lectures, discussions, or 
addresses delivered in the public sessions of 
legislative or administrative bodies, or in 
public scientific, literary, artistic, political, 
social, or religious meetings, including 
judicial pleadings delivered in public 

 )172( ةدام

 سیلف نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةیبدلأا فلؤملا قوقحب للاخلإا مدع عم
 يف ةعاذلإا تائیھ وأ تایرودلا وأ فحصلا عنمی نأ ھفلخ وأ فلؤملل
 :يلی امم اھضارغأ اھرربت يتلا دودحلا

 ةروصب روھمجلل تحیتأ يتلا ھتافنصم نم تافطتقم رشن ً:لاوأ
 يأرلا لغشت يتلا تاعوضوملاب ةقلعتملا ةروشنملا ھتلااقمو ةعورشم
 طرشبو رشنلا دنع كلذ رظح دق فلؤملا نكی مل ام نیعم تقو يف ماعلا
 ناونعو فلؤملا مسا ىلإو ھنع تلقن يذلا ردصملا ىلإ ةراشلإا
 .فنصملا

 يف ىقلت يتلا ثیداحلأاو تاودنلاو تارضاحملاو بطخلا رشن ً:ایناث
 ةیرادلإاو ةیعیرشتلا تائیھلاو ةیباینلا سلاجملل ةینلعلا تاسلجلا
 ةینیدلاو ةیعامتجلااو ةیسایسلاو ةینفلاو ةیبدلأاو ةیملعلا تاعامتجلااو
 لظی كلذ عمو ةینلعلا تاسلجلا يف ةیئاضقلا تاعفارملا كلذ لمشیو
 تاعومجم يف تافنصملا هذھ عمج يف قحلا ھفلخ وأ هدحو فلؤملل
 .ھیلإ بسنت
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hearings. However, the author or his 
successor shall retain the exclusive right to 
compile such works in collections 
attributable to him. 

• Publishing excerpts from an audio, visual, or 
audiovisual work made available to the 
public, when such publication forms part of 
news coverage of current events. 

 يرصب يعمس وأ يرصب وأ يعمس فنصم نم تافطتقم رشن ً:اثلاث
 .ةیراجلا ثادحلأل ةیرابخلإا ةیطغتلا قایس يف كلذو روھمجلل حاتم

Article (173) 

The limitations applicable to the author’s 
economic rights under this Law shall likewise 
apply to holders of related rights. 

 )173( ةدام

 اذھ ماكحلأً اقبط فلؤملل ةیلاملا قوقحلا ىلع ةدراولا دویقلا قبطنت
 .ةرواجملا قوقحلا باحصأ ىلع نوناقلا

Article (174) 

Where two or more persons jointly create a work 
in such a manner that the contribution of each 
cannot be separated, all the collaborators shall be 
deemed joint authors, holding equal shares, 
unless otherwise agreed in writing. 

In such a case, none of them may individually 
exercise the author’s rights without written 
consent of the others. 

If the contribution of each author falls within a 
different artistic category, each shall have the 
right to exploit the part he contributed 
independently, provided this does not prejudice 
the exploitation of the joint work, unless 
otherwise agreed in writing. 

Each joint author may bring legal proceedings for 
infringement of any author’s right. 

If one of the joint authors dies without leaving a 
general or special successor, his share shall 
devolve upon the remaining authors or their 
successors, unless otherwise agreed in writing. 

 )174( ةدام

 لصف نكمی لا ثیحب فنصم فیلأت يف صخش نم رثكأ كرتشا اذإ
 نیفلؤم ءاكرشلا عیمج ربُتعا كرتشملا لمعلا يف مھنم لك بیصن
 يفو .كلذ ریغ ىلعً ةباتك قفتُی مل ام مھنیب امیف يواستلاب فنصملل
 قافتاب لاإ فلؤملا قوقح ةرشابمب دارفنلاا مھدحلأ زوجی لا ةلاحلا هذھ
 عون تحت جردنی نیفلؤملا نم لك كارتشا ناك اذإف مھنیب بوتكم
 مھاس يذلا ءزجلا للاغتسا يف قحلا مھنم لكل ناك نفلا نم فلتخم
 مل ام كرتشملا فنصملا للاغتساب كلذ رضی لاأ طرشب ةدح ىلع ھب
 دنع ىواعدلا عفر يف قحلا مھنم لكلو .كلذ ریغ ىلعً ةباتك قفتُی
 نیفلؤملا دحأ تام اذإو فلؤملا قوقح نم قح يأ ىلع ءادتعا عوقو
 وأ ءاكرشلا يقاب ىلإ ھبیصن لوؤی صاخ وأ ماع فلخ نود ءاكرشلا

 .كلذ ریغ ىلعً ةباتك قفتُی مل ام مھفلخ

Article (175) 

The natural or legal person who initiates and 
directs the creation of a collective work shall 
alone enjoy the rights of authorship in respect 
thereof. 

 )175( ةدام

 فنصملا راكتبا ىلإ ھجّو يذلا يرابتعلاا وأ يعیبطلا صخشلل نوكی
 .ھیلع فلؤملا قوقح ةرشابم يف قحلاب عتمتلا يعامجلا

Article (176) 

The publisher of a work issued without the 
author’s name or under a pseudonym shall be 
deemed to be authorized by the author to 
exercise the rights provided for in this Law, unless 
the author has appointed another representative 

 )176( ةدام

ً امسا لمحت يتلا وأ فلؤملا مسا لمحت لا يتلا تافنصملا رشان ربتعُی
 نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا قوقحلا ةرشابم يفً اضوفمً اراعتسم
 .ھتفص تبثیو ھصخش نع نلعی وأ رخآً لایكو فلؤملا نیعی مل ام
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or has disclosed his identity and established his 
authorship. 

Article (177) 

First – The following persons shall be deemed 
joint authors of an audiovisual, sound, or visual 
work: 

• The author of the screenplay or the originator 
of the written concept of the program; 

• The person who adapts a pre-existing literary 
work so as to make it suitable for audiovisual 
presentation; 

• The author of the dialogue; 

• The composer of the music created 
specifically for the work; 

• The director, where he has made an 
intellectual contribution to the realization of 
the work. 

If the work is a simplification, adaptation, or 
extract of a prior work, the author of the original 
work shall be deemed a joint author of the new 
work. 

Second – The screenwriter, adapter of the literary 
work, dialogue author, and director shall 
collectively have the right to present the 
audiovisual, sound, or visual work 
notwithstanding the objection of the author of 
the original literary work or of the music 
composer, without prejudice to the objecting 
author’s rights arising from his participation in 
authorship. 

Third – The author of the literary component or 
the musical component of the joint work shall 
have the right to publish his own contribution 
separately in a form other than that used for 
publication of the joint work, unless otherwise 
agreed in writing. 

Fourth – If any of the co-authors of an audiovisual, 
sound, or visual work refuses to complete his part, 
the remaining co-authors may use the portions 
already completed by each of them, without 
prejudice to the rights accruing to the 
withdrawing co-author as a result of his 
contribution. 

Fifth – The producer shall, during the agreed 
period of exploitation of the audiovisual, sound, or 
visual work, act as the representative of the 
authors and their successors in relation to 
agreements for its exploitation, without prejudice 
to the rights of the authors of adapted or 

 )177( ةدام

 يعمسلا وأ يرصبلا يعمسلا فنصملا فیلأت يفً اكیرش ربتعُی ً:لاوأ
 :يرصبلا وأ

 .جمانربلل ةبوتكملا ةركفلا بحاص وأ ویرانیسلا فلؤم -1

 بولسلألً امئلام ھلعجی لكشب دوجوم يبدأ فنصم ریوحتب موقی نم -2
 .يرصبلا يعمسلا

 .راوحلا فلؤم -3

 .فنصمللً اصیصخ اھعضوب ماق اذإ ىقیسوملا عضاو -4

 قیقحتل ةیركفلا ةیحانلا نم يباجیإ لمعب ماق يذلا جرخملا -5
 .فنصملا

 ھیلع قباس رخآ فنصم نمً اجرختسم وأً اطسبم فنصملا ناك اذإو
 .دیدجلا فنصملا يفً اكیرش قباسلا فنصملا اذھ فلؤم ربتعُی

 راوحلا فلؤمو يبدلأا فنصملا روحمو ویرانیسلا فلؤمل ً:ایناث
 وأ يرصبلا وأ يعمسلا فنصملا ضرع يف قحلا نیعمتجم جرخملاو
 وأ يلصلأا يبدلأا فنصملا فلؤم ةضراعم مغر يرصبلا يعمسلا
 ىلع ةبترتملا ضراعملا قوقحب للاخإ نود كلذو ىقیسوملا عضاو
 .فیلأتلا يف كارتشلاا

 ھفنصم رشن يف قحلا يقیسوملا رطشلا وأ يبدلأا رطشلا فلؤمل ً:اثلاث
 مل ام كرتشملا فنصملا اذھ اھب روشنملا ةقیرطلا ریغ ىرخأ ةقیرطب
 .كلذ ریغ ىلعً ةباتك قفتُی

 وأ يرصب يعمس فنصم فیلأت يف ءاكرشلا دحأ عنتما اذإ ً:اعبار
 عنم كلذ ىلع بترتی لاف ھب صاخلا قشلا مامتإ نع يرصب وأ يعمس
 نود كلذو مھنم لك هزجنأ يذلا ءزجلا لامعتسا نم نیكرتشملا يقاب
 .فیلأتلا يف ھكارتشا ىلع ةبترتم قوقح نم عنتمملل امب للاخإ

 وأ يرصبلا يعمسلا فنصملا للاغتسا لاوط جتنملا نوكی ً:اسماخ
 نعو فنصملا اذھ يفلؤم نعً ابئان ھیلع قفتملا يرصبلا وأ يعمسلا

 تافنصملا يفلؤم قوقحب للاخلإا نود ھللاغتسا ىلع قافتلاا يف مھفلخ
ً ةباتك قفتُی مل ام كلذ لك ةروحملا وأ ةسبتقملا ةیقیسوملا وأ ةیبدلأا

 رشانلا قوقح ھل نوكتو فنصملا اذھلً ارشان جتنملا ربتعُیو ھفلاخ ىلع
 .ھل يراجتلا للاغتسلاا ضارغأ دودح يف ھخسن ىلعو ھیلع
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arranged literary or musical works, unless 
otherwise agreed in writing. The producer shall 
be deemed the publisher of the work and shall 
enjoy the publisher’s rights in respect thereof and 
its copies, within the scope of its commercial 
exploitation. 

Article (178) 

A person who takes a photograph of another may 
not publish, display, or distribute the original or 
copies thereof without the consent of the person 
depicted or of all persons appearing in the 
photograph, unless otherwise agreed. 

However, publication shall be permissible in 
connection with public events, or where the 
photograph concerns persons of official, public, 
or local/international renown, or where 
publication is authorized by the competent 
public authorities in the public interest, provided 
that such publication or circulation does not 
prejudice the honor, reputation, or standing of 
the person depicted. 

The person portrayed may authorize publication 
of the photograph in newspapers or other media 
even if the photographer objects, unless 
otherwise agreed. 

These provisions shall apply to all forms of 
portraits, regardless of the medium or method, 
including drawing, engraving, or any other 
process. 

 )178( ةدام

 عزوی وأ ضرعی وأ رشنی نأ رخلآ ةروص لمعب ماق نمل قحی لا
 مل امً اعیمج ةروصلا يف نم نذإ وأ ھنذإ نود اھنمً اخسن وأ اھلصأ
 تعقو ثداوح ةبسانمب ةروصلا رشن زوجی كلذ عمو ھفلاخ ىلع قفتُی

 ةماع وأ ةیمسر ةفص يوذ صاخشأب قلعتت ةروصلا تناك اذإ وأً انلع
 تاطلسلا رشنلا اذھب تحمس وأ ةیملاع وأ ةیلحم ةرھشب نوعتمتی وأ
 ضرع ىلع بترتی لاأ طرشبو ماعلا حلاصلل ةمدخ ةصتخملا ةماعلا
 ھتعمسب وأ صخشلا فرشب ساسم ةلاحلا هذھ يف اھلوادت وأ ةروصلا
 .هرابتعا وأ

 فحصلا يف اھرشنب نذأی نأ ةروصلا ھلثمت يذلا صخشلل زوجیو
 قفتُی مل ام روصملا كلذب حمسی مل ولو ىتح رشنلا لئاسو نم اھریغو
 .كلذ ریغ ىلع

 اھب تلمع يتلا ةقیرطلا تناكً ایأ ةروصلا ىلع ماكحلأا هذھ يرستو
 .ىرخأ ةلیسو ةیأ وأ رفح وأ مسر نم

Article (179) 

The President of the competent court seized of 
the principal dispute may, upon petition by any 
interested party and by order on petition, direct 
one or more of the following conservatory 
measures or any other suitable precautionary 
measures in the event of an infringement of any 
right provided under this Book: 

• To prepare a detailed description of the work, 
performance, sound recording, or broadcast 
program; 

• To suspend publication, performance, 
broadcasting, display, copying, or 
manufacture of the work, performance, 
sound recording, or broadcast program; 

• To seize the original or copies of the work, 
sound recording, or broadcast program, as 
well as the materials used for their 

 )179( ةدام

 نأشلا يذ بلط ىلع ءًانب عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا سیئرل
 نم رثكأ وأ ءارجإب رمأی نأ ةضیرع ىلع ردصی رمأ ىضتقمبو
 كلذو ةبسانملا ةیظفحتلا تاءارجلإا نم اھریغ وأ ةیلاتلا تاءارجلإا

 :باتكلا اذھ يف اھیلع صوصنملا قوقحلا نم يأ ىلع ءادتعلاا دنع

 وأ يتوصلا لیجستلا وأ ءادلأا وأ فنصملل يلیصفت فصو ءارجإ -1
 .يعاذلإا جمانربلا

 جمانربلا وأ يتوصلا لیجستلا وأ ءادلأا وأ فنصملا رشن فقو -2
 .ھتعانص وأ ھخسن وأ ھضرع وأ يعاذلإا

 جمانربلا وأ يتوصلا لیجستلا وأ فنصملا ىلع زجحلا عیقوت -3
 يف لمعتسُت يتلا داوملا ىلع كلذكو ھخسن ىلع وأ يلصلأا يعاذلإا
 جمانربلا وأ يتوصلا لیجستلا وأ ءادلأا وأ فنصملا اذھ رشن ةداعإ
 ةحلاص ریغ داوملا كلت نوكت نأ طرشب ھنم خسن جارختسا وأ يعاذلإا
 جمانربلا وأ يتوصلا لیجستلا وأ ءادلأا وأ فنصملا رشن ةداعلإ لاإ
 .يعاذلإا
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reproduction, provided such materials are 
used solely for that purpose; 

• To record evidence of the infringement of the 
protected right; 

• To inventory and seize the revenues 
generated from the exploitation of the work, 
performance, sound recording, or broadcast 
program in all cases. 

The President of the court may, in all cases, 
appoint one or more experts to assist the 
enforcement officer and may require the 
applicant to deposit an appropriate bond. 

The applicant must bring the principal action 
before the competent court within fifteen (15) 
days from the date of the order, failing which the 
order shall cease to have effect. 

 .ةیامحلا لحم قحلا ىلع ءادتعلاا ةعقاو تابثإ -4

 لیجستلا وأ ءادلأا وأ فنصملا للاغتسا نع جتانلا داریلإا رصح -5
 عیمج يف داریلإا اذھ ىلع زجحلا عیقوتو يعاذلإا جمانربلا وأ يتوصلا
 .لاوحلأا

 رثكأ وأ ریبخ بدنب رمأی نأ لاوحلأا عیمج يف ةمكحملا سیئرلو
 ةلافك عادیإ بلاطلا ىلع ضرفی نأو ذیفنتلاب فلكملا رضحملا ةنواعمل
 ةسمخ للاخ ةمكحملا ىلإ عازنلا لصأ بلاطلا عفری نأ بجیو .ةبسانم
 .ھل رثأ لك لاز لاإو رملأا رودص خیرات نمً اموی رشع

Article (180) 

Any party against whom such an order has been 
issued may appeal to the President of the issuing 
court within thirty (30) days from the date of its 
issuance or notification, as applicable. 

The President of the court may affirm, revoke 
wholly or in part, or appoint a custodian whose 
duty shall be to republish, exploit, perform, 
manufacture, or reproduce the work, sound 
recording, or broadcast program, with the 
revenues deposited in the court treasury pending 
final adjudication of the dispute. 

 )180( ةدام

 نیثلاث للاخ ةرملآا ةمكحملا سیئر ىلإ ملظتلا يف قحلا نأشلا يوذل
 نوكیو لاوحلأا بسح ىلع ھنلاعإ وأ رملأا رودص خیرات نمً اموی
 سراح نییعت وأً ایئزج وأً ایلك هؤاغلإ وأ رملأا دییأت ةمكحملا سیئرل
 يعاذلإا جمانربلا وأ يتوصلا لیجستلا وأ فنصملا رشن ةداعإ ھتمھم
 عدویو ھنم خسن جارختسا وأ ھتعانص وأ ھضرع وأ ھللاغتسا وأ
 .عازنلا لصأ يف لصفی نأ ىلإ ةمكحملا ةنازخ جتانلا داریلإا

Article (181) 

Without prejudice to any harsher penalty 
provided in another law, any person who 
commits any of the following acts shall be 
punishable by imprisonment for not less than 
one month and a fine of not less than five 
thousand (5,000) Egyptian pounds and not 
exceeding ten thousand (10,000) pounds, or by 
either of these penalties: 

• Selling, renting, or distributing a work, sound 
recording, or broadcast program protected 
under this Law, in any form, without prior 
written authorization from the author or right 
holder; 

• Imitating a work, sound recording, or 
broadcast program, or selling, offering for 
sale, circulation, or rental thereof, knowing 
that it is an imitation; 

• Imitating in Egypt a work, sound recording, or 
broadcast program published abroad, or 

 )181( ةدام

 لا ةدم سبحلاب بقاعُی رخآ نوناق يف دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 ةرشع زواجت لاو ھینج فلاآ ةسمخ نع لقت لا ةمارغبو رھش نع لقت
 لاعفلأا دحأ بكترا نم لك نیتبوقعلا نیتاھ ىدحإب وأ ھینج فلاآ
 :ةیتلآا

 يمحم يعاذإ جمانرب وأ يتوص لیجست وأ فنصم ریجأت وأ عیب ً:لاوأ
 روصلا نم ةروص ةیأب لوادتلل ھحرط وأ نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط
 .رواجملا قحلا بحاص وأ فلؤملا نم قبسم يباتك نذإ نودب

 وأ ھعیب وأ يعاذإ جمانرب وأ يتوص لیجست وأ فنصم دیلقت ً:ایناث
 .هدیلقتب ملعلا عم راجیلإا وأ لوادتلل وأ عیبلل ھضرع

 يعاذإ جمانرب وأ يتوص لیجست وأ فنصمل لخادلا يف دیلقتلا ً:اثلاث
 وأ راجیلإل وأ لوادتلا وأ عیبلل ھضرع وأ ھعیب وأ جراخلا يف روشنم
 .هدیلقتب ملعلا عم جراخلا ىلإ هریدصت

 يمحم ءادأ وأ يعاذإ جمانرب وأ يتوص لیجست وأ فنصم رشن ً:اعبار
 تنرتنلإا تاكبش وأ يللآا بساحلا ةزھجأ ربع نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط
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selling, offering, circulating, renting, or 
exporting it abroad, knowing that it is an 
imitation; 

• Publishing a work, sound recording, 
broadcast program, or performance 
protected under this Law via computers, the 
Internet, information or communication 
networks, or other means, without prior 
written authorization; 

• Manufacturing, assembling, or importing for 
sale or rental any device, means, or tool 
designed or adapted to circumvent 
technological protection measures 
employed by the author or right holder, such 
as encryption or similar means; 

• Maliciously removing, disabling, or impairing 
any technological protection measure used 
by the author or right holder, such as 
encryption or otherwise; 

• Infringing any moral or economic right of the 
author or of any holder of related rights 
provided under this Law. 

Penalties shall be multiplied according to the 
number of works, recordings, programs, or 
performances involved in the offence. 

In case of recidivism, the penalty shall be 
imprisonment for not less than three months and 
a fine of not less than ten thousand (10,000) 
pounds and not exceeding fifty thousand 
(50,000) pounds. 

In all cases, the court shall order the confiscation 
of infringing copies or proceeds therefrom, as 
well as the equipment and tools used in the 
offence. 

The court may also order the closure of the 
establishment used in committing the offence 
for a period not exceeding six months, which shall 
be mandatory in the event of recidivism in the 
offences specified in items (2) and (3) of this 
Article. 

The court shall order the publication of a 
summary of the conviction judgment in one or 
more daily newspapers at the expense of the 
convicted person. 

 نودب لئاسولا نم اھریغ وأ تلااصتلاا تاكبش وأ تامولعملا ةكبش وأ
 .رواجملا قحلا بحاص وأ فلؤملا نم قبسم يباتك نذإ

 يلأ ریجأتلا وأ عیبلا ضرغب داریتسلاا وأ عیمجتلا وأ عینصتلا ً:اسماخ
 ةینقت ةیامح ىلع لیاحتلل ةدعم وأ ةممصم ةادأ وأ ةلیسو وأ زاھج
 .هریغ وأ ریفشتلاك رواجملا قحلا بحاص وأ فلؤملا اھمدختسی

 ةینقت ةیامح ةیلأ ةین ءوسب بییعتلا وأ لیطعتلا وأ ةلازلإا ً:اسداس
 .هریغ وأ ریفشتلاك رواجملا قحلا بحاص وأ فلؤملا اھمدختسی

 نم وأ فلؤملا قوقح نم يلام وأ يبدأ قح يأ ىلع ءادتعلاا ً:اعباس
 .نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا ةرواجملا قوقحلا

 جماربلا وأ ةیتوصلا تلایجستلا وأ تافنصملا ددعتب ةبوقعلا ددعتتو
 .ةمیرجلا لحم تاءادلأا وأ ةیعاذلإا

 رھشأ ةثلاث نع لقت لا ةدم سبحلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 فلأ نیسمخ زواجت لاو ھینج فلاآ ةرشع نع لقت لا يتلا ةمارغلاو
 .ھینج

 وأ ةمیرجلا لحم خسنلا ةرداصمب ةمكحملا يضقت لاوحلأا عیمج يفو
 .اھباكترا يف ةمدختسملا تاودلأاو تادعملا كلذكو اھنم ةلصحتملا

 يتلا ةأشنملا قلغب يضقت نأ ةنادلإاب مكحلا دنع ةمكحملل زوجیو
 رھشأ ةتس ىلع دیزت لا ةدم ةمیرجلا باكترا يف ھیلع موكحملا اھلغتسا
 يف اھیلع صوصنملا مئارجلا يف دوعلا ةلاح يفً ایبوجو قلغلا نوكیو
 .ةداملا هذھ نم ً)اثلاث ً،ایناث( نیدنبلا

 ةیموی ةدیرج يف ةنادلإاب رداصلا مكحلا صخلم رشنب ةمكحملا يضقتو
 .ھیلع موكحملا ةقفن ىلع رثكأ وأ

Article (182) 

Where the parties to a dispute agree to 
arbitration, the provisions of the Arbitration Law 
in Civil and Commercial Matters, promulgated by 

 )182( ةدام

 میكحتلا نوناق ماكحأ يرست میكحتلا ىلع عازنلا يفرط قافتا ةلاح يف
 1994 ةنسل 27 مقر نوناقلاب رداصلا ةیراجتلاو ةیندملا داوملا يف
 .كلذ ریغ ىلع اقفتی مل ام
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Law No. 27 of 1994, shall apply, unless they agree 
otherwise. 

Article (183) 

The competent ministry shall issue a license for 
the commercial or professional exploitation of 
any work, sound recording, performance, or 
broadcast program that has fallen into the public 
domain, in return for a fee determined by the 
Executive Regulations of this Law, not exceeding 
one thousand (1,000) Egyptian pounds. 

 )183( ةدام

 ينھملا وأ يراجتلا للاغتسلااب صیخرتلا ةصتخملا ةرازولا ردصت
 يذلا يعاذلإا جمانربلا وأ ءادلأا وأ يتوصلا لیجستلا وأ فنصملل
 نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت مسر لباقم ماعلا كلملا يف طقسی
 .ھینج فلأ زواجی لا امب

Article (184) 

Publishers, printers, and producers of works, 
sound recordings, fixed performances, and 
broadcast programs shall be jointly liable to 
deposit one or more copies thereof, not 
exceeding ten copies, as determined by a 
decision of the competent minister, specifying 
the number of copies or substitute formats 
appropriate to the nature of each work, as well as 
the authority with which the deposit is to be 
made. 

Failure to make such deposit shall not affect the 
author’s or related rights provided under this 
Law. 

The publisher, printer, or producer who violates 
the first paragraph of this Article shall be 
punishable by a fine of not less than one 
thousand (1,000) pounds and not exceeding 
three thousand (3,000) pounds for each work, 
sound recording, or broadcast program, without 
prejudice to the obligation to deposit. 

Works published in newspapers, magazines, and 
periodicals shall be exempt from deposit, unless 
published separately. 

 )184( ةدام

 ةیتوصلا تلایجستلاو تافنصملا وجتنمو وعباطو ورشان مزتلی
 اھنم ةخسن عادیإب مھنیب امیف نماضتلاب جماربلاو ةلجسملا تاءادلأاو
 خسنلا ددع دیدحتبً ارارق ریزولا ردصیو ةرشع زواجی لا امب رثكأ وأ
 متی يتلا ةھجلا كلذكو فنصم لك ةعیبطً ایعارم ةلیدبلا اھرئاظن وأ
 فلؤملا قوقحب ساسملا عادیلإا مدع ىلع بترتی لاو .عادیلإا اھیف
 رشانلا بقاعُیو .نوناقلا اذھ يف اھیلع صوصنملا ةرواجملا قوقحلاو
 لقت لا ةمارغب ةداملا هذھ نم ىلولأا ةرقفلا ماكحأ ةفلاخم دنع عباطلاو
 لیجست وأ فنصم لك نع ھینج فلاآ ةثلاث زواجت لاو ھینج فلأ نع

 ىفعتو .عادیلإاب مازتللااب للاخلإا نود كلذو يعاذإ جمانرب وأ يتوص
 تایرودلاو تلاجملاو فحصلا يف ةروشنملا تافنصملا عادیلإا نم
 ً.ادرفنم فنصملا رشُن اذإ لاإ

Article (185) 

The competent ministry shall establish a register 
for recording dispositions relating to works, 
performances, sound recordings, and broadcast 
programs subject to the provisions of this Law. 

The Executive Regulations shall determine the 
registration system, for a fee not exceeding one 
thousand Egyptian pounds per entry. 

Exempt from the fee referred to in this Article are 
applicants who are under twenty-one years of 
age, as well as persons to whom Law No. 10 of 
2018 on the Rights of Persons with Disabilities 
applies. 

 )185( ةدام

 تافنصملا ىلع ةدراولا تافرصتلا دیقلً لاجس ةصتخملا ةرازولا ئشنُت
 ماكحلأ ةعضاخلا ةیعاذلإا جماربلاو ةیتوصلا تلایجستلاو تاءادلأاو
 .نوناقلا اذھ

 مسر لباقم لجسلا يف دیقلا ماظن نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .دحاولا دیقلل ھینج فلأ زواجی لا

 ھنس لقت يذلا دیقلا بلاط ةداملا هذھ يف ھیلإ راشملا مسرلا نم ىفعُیو
 قوقح نوناق مھنأش يف يرسی نیذلا كلذكو ً،اماع نیرشعو دحاو نع
 .2018 ةنسل 10 مقر نوناقلاب رداصلا ةقاعلإا يوذ صاخشلأا
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In all cases, a disposition shall not be effective vis-
à-vis third parties until registration has been 
completed. 

 دعب لاإ ریغلا قح يفً اذفان فرصتلا نوكی لا ،لاوحلأا عیمج يفو
 .دیقلا مامتإ

 رركم 36 ددعلا ،ةیمسرلا ةدیرجلا ،2020 ةنسل 178 مقر نوناقلاب اھصن لدبتسم(
 ).هرشن خیراتل يلاتلا مویلا نم رھش رورم دعب ھب لمعُیو ،2020 ربمتبس 5 يف

Article (186) 

Any person may obtain from the competent 
ministry a deposit certificate for a deposited 
work, recorded performance, sound recording, or 
broadcast program, upon payment of a fee 
determined by the Executive Regulations of this 
Law, not exceeding one thousand Egyptian 
pounds per certificate. 

 )186( ةدام

 عادیإ ةداھش ىلع ةصتخملا ةرازولا نم لوصحلا صخش يلأ زوجی
 عدوم يعاذإ جمانرب وأ يتوص لیجست وأ لجسم ءادأ وأ فنصملا
 فلأ زواجی لا نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت مسر لباقم كلذو
 .ةداھش لك نع ھینج

Article (187) 

All establishments that place works, recorded 
performances, sound recordings, or broadcast 
programs into circulation—by sale, rental, 
lending, or licensed use—shall: 

• Obtain a license from the competent 
minister, upon payment of a fee determined 
by the Executive Regulations of this Law, not 
exceeding one thousand Egyptian pounds; 
and 

• Keep regular books recording the particulars 
of each work, sound recording, or broadcast 
program, and the year of its circulation. 

Without prejudice to any more severe penalty in 
any other law, violation of this Article shall be 
punishable by a fine of not less than five thousand 
pounds and not exceeding ten thousand pounds. 

In case of recurrence, the fine shall be not less 
than ten thousand pounds and not exceeding 
twenty thousand pounds. 

 )187( ةدام

 ةراعلإاب وأ راجیلإا وأ عیبلاب لوادتلل حرطت يتلا لاحملا عیمج مزتلت
 تلایجست وأ ةلجسم تاءادأ وأ تافنصم مادختسلااب صیخرتلاب وأ

 :يتلآاب ةیعاذإ جمارب وأ ةیتوص

 مسر لباقم صتخملا ریزولا نم كلذب صیخرت ىلع لوصحلا -1
 .ھینج فلأ زواجی لا امب نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا هددحت

 لیجست وأ فنصم لك تانایب اھیف تبثت ةمظتنم رتافد كاسمإ -2
 .ھلوادت ةنسو يعاذإ جمانرب وأ يتوص

 ةفلاخم ىلع بقاعُی رخآ نوناق يأ يف دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 فلاآ ةرشع زواجت لاو ھینج فلاآ ةسمخ نع لقت لا ةمارغب ةداملا هذھ
 .ھینج

 فلاآ ةرشع نع لقت لا يتلا ةمارغلا ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو
 .ھینج فلأ نیرشع زواجت لاو ھینج

Article (188) 

The Minister of Justice, in agreement with the 
competent minister, shall issue a decree 
designating those officials vested with judicial 
enforcement powers for the implementation of 
this Law. 

 )188( ةدام

 ةفص مھل نم دیدحتبً ارارق صتخملا ریزولا عم لدعلا ریزو ردصی
 .نوناقلا اذھ ماكحأ ذیفنت يف ةیئاضقلا ةیطبضلا

 ةیتابنلا فانصلأا — عبارلا باتكلا

Book Four — Plant Varieties 

Article (189) 

For the purposes of this Book, the following terms 
shall have the meanings set out opposite each: 

 )189( ةدام
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• Breeder: The person who has bred a plant 
variety, or discovered and developed it; The 
person employing the individual who bred or 
discovered and developed the variety, or who 
commissioned him to carry out that work; 
Any successor to any of the persons        
mentioned       in       the        two       preceding        
items. 

• Variety: Any plant grouping within a single 
botanical taxon of the lowest known rank, 
whether or not the grouping satisfies the 
conditions for the grant of the breeder’s right, 
provided that it can be defined by the 
characteristics resulting from a particular 
genotype or combination of genotypes, 
distinguished from any other plant grouping 
by at least one of the said characteristics, and 
considered as a unit by reason of its ability to 
be propagated unchanged. 

 ىنعملا نیتیتلآا نیتملكلا نم لكل نوكی ،باتكلا اذھ ماكحأ قیبطت يف
 :اھنیرق نیبملا

 :يبرملا

 .هروطو ھفشتكا وأ ً،ایتابنً افنص طبنتسا يذلا صخشلا

 ،هروطو ھفشتكا وأ يتابنلا فنصلا طبنتسا نم ھیدل لمعی يذلا صخشلا
 .لمعلا اذھ ةرشابمب ھفلك وأ

 .نیقباسلا نیدنبلا يف مھركذ دراولا صاخشلأا نم يلأً افلخ ناك نم

 :فنصلا

 تایوتسملا ىندأ نم دحاو يتابن میسقت يف جردنت ةیتابن ةعومجم ةیأ
 قح حنم طورش فوتست مل مأ ةعومجملا هذھ تفوتسا ءًاوس ،ةفورعملا
 يثارو بیكرت نع ةمجانلا تافصلاب اھدیدحت نكمی ناك اذإ ،يبرملا
 ةیأ نع اھزییمتو ةیثارولا بیكارتلا نم ةنیعم ةعومجم وأ نیعم
 اھرابتعاو ،لقلأا ىلع ةروكذملا تافصلا ىدحإب ىرخأ ةیتابن ةعومجم
 .رییغت نود راثكلإل اھتیلباقل رظنلاب ةدحو

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(

Article (189 bis) 

Plant varieties bred in the Arab Republic of Egypt 
or abroad shall enjoy protection under this Law, 
whether obtained by biological or non-biological 
methods, provided they are recorded in the 
Register of Plant Varieties for which protection is 
granted. 

 ً)ارركم 189( ةدام

 ةطبنتسملا ةیتابنلا فانصلأا نوناقلا اذھ ماكحلأً اقبط ةیامحلاب عتمتت
 اھیلإ لصوتلا مت ءاوس ،جراخلا يف وأ ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف
 لجسلا يف تدیُق ىتم كلذو ،ةیجولویب ریغ وأ ةیجولویب ةقیرطب
 .ةیامحلا قح حنمت يتلا ةیتابنلا فانصلأاب صاخلا

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(

Article (190) 

By decision of the Prime Minister, an office called 
the Plant Varieties Protection Office shall be 
established. This Office shall be responsible for 
receiving applications for the protection of plant 
varieties, examining and deciding upon them, 
and granting protection certificates, in 
accordance with the rules and procedures 
specified in the establishing decision. 

 )190( ةدام

 ةیامح بتكم ىمسی بتكم ءارزولا سلجم سیئر نم رارقب أشنی
 لوصحلل ةمدقملا تابلطلا يقلتب بتكملا اذھ صتخیو ةیتابنلا فانصلأا

 ةیامحلا ةداھش حنمو اھیف تبلاو اھصحفو ةیتابنلا فانصلأا ةیامح ىلع
 .ءاشنلإا رارق اھددحی يتلا تاءارجلإاو دعاوقللً اقبط كلذو

Article (191) 

Without prejudice to the international 
agreements in force in the Arab Republic of 
Egypt, any natural or legal person of Egyptian 
nationality or a foreigner who belongs to, resides 
in, or has a real and effective place of business in 
any state, entity, or organization that is a member 
of the World Trade Organization (WTO), or in a 
state or organization that is a member of UPOV 
(the International Union for the Protection of 
New Varieties of Plants), or that accords 
reciprocal treatment to the Arab Republic of 

 )191( ةدام

 رصم ةیروھمج يف ةذفانلا ةیلودلا تایقافتلاا ماكحأب للاخلإا مدع عم
 بناجلأا وأ نییرصملا نم يرابتعا وأ يعیبط صخش لكل ةیبرعلا
 يف مھل لاعفو يقیقح طاشن زكرم نوذختی وأ نومیقی وأ نومتنی نیذلا
 ةراجتلا ةمظنم يف ءاضعلأا تامظنملا وأ تانایكلا وأ لودلا ىدحإ
 ةیامحل يلودلا داحتلاا ةیوضعب ةعتمتملا تامظنملا وأ لودلا وأ ةیملاعلا
 رصم ةیروھمج لماعت يتلا وأ ،»فوبوی« ةدیدجلا ةیتابنلا فانصلأا
 يف ةیتابنلا فانصلأل ةررقملا ةیامحلاب عتمتی نأ ،لثملا ةلماعم ةیبرعلا
 .نوناقلا اذھ

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
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Egypt, shall be entitled to the protection for plant 
varieties provided under this Law. 

Article (192) 

For a plant variety to enjoy protection, it must be 
new, distinct, uniform, and stable, and must have 
a denomination designating it, as follows: 

1. Novelty (Newness): A variety shall be deemed 
new if, at the date of filing the application for the 
breeder’s right in the Arab Republic of Egypt, no 
sale or transfer to third parties of propagating or 
harvested material of that variety for purposes of 
exploitation has taken place within Egypt by or 
with the consent of the breeder for more than 
one year prior to the filing date, or abroad for 
more than six years in the case of trees and vines, 
and four years for all other agricultural crops. 

Where this Law is applied for the first time to a 
genus or species of plants not previously covered 
by it, varieties within such genera or species shall 
be deemed to satisfy the requirement of novelty, 
even if sale or transfer to third parties took place 
in Egypt up to four years (or six years for trees and 
vines) before the date of filing. 

This provision shall apply only to applications filed 
within one year of the date on which this Law 
becomes applicable to such genera or species. 

2. Distinctness: A variety shall be deemed distinct 
if it is clearly distinguishable from any other 
variety whose existence is a matter of common 
knowledge at the date of filing the application. 
The filing of an application for registration of a 
plant variety in an official plant variety register, or 
for the grant of a breeder’s right, in any country 
shall be considered evidence that such variety is 
a matter of common knowledge, provided that 
the application leads to registration or the grant 
of a breeder’s right, as the case may be. 

3. Uniformity: A variety shall be deemed uniform 
if it is sufficiently uniform in its essential 
characteristics, subject to the variation that may 
be expected from the particular features of its 
propagation. 

4. Stability: A variety shall be deemed stable if its 
essential characteristics remain unchanged after 
repeated propagation or, in the case of a 
particular cycle of propagation, at the end of each 
such cycle. 

 )192( ةدام

 زیمتلاو ةدجلابً افصتم فنصلا نوكی نأ ةیامحلاب عتمتلل طرتشی
 وحنلا ىلع كلذو ،ھب ةصاخ ةیمست لمحی نأو تابثلاو سناجتلاو
 :يتلآا

 ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف مت دق نكی مل اذإً ادیدج فنصلا نوكی -1
 ریغلل لقن وأ عیب - يبرملا قح ىلع لوصحلا بلط عادیإ خیرات يف -
 ءًاوس للاغتسلاا ضارغلأ فنصلا اذھ داصح داوم وأ راثكإ داوم
 ىلع ةقباس ةنس ىلع دیزت لا ةدمل كلذو ،ھتقفاومب وأ يبرملا ةفرعمب
 دیزت لا ةدمل جراخلا يف مت دق ریغلل لقنلا وأ عیبلا ناك وأ ،بلطلا میدقت

 ةبسنلاب تاونس عبرأو بانعلأاو راجشلأل ةبسنلاب تاونس تس ىلع
 .ةیعارزلا تلاصاحلا نم امھریغل

 ةیتابنلا عاونلأا وأ سانجلأا ىلع نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت ةلاح يفو
 سانجلأا هذھ نع ةدلوتملا فانصلأا ربتعت اھیلع ھقیبطت قبسی مل يتلا
 دق ریغلل لقنلا وأ عیبلا ناك ولو ىتح ،ةدجلا طرشل ةافوتسم عاونلأاو
 ،بلطلا عادیإ ىلع ةقباس تاونس عبرأ لبق ةیرصملا ضرلأا ىلع مت
 .بانعلأاو راجشلأل ةبسنلاب خیراتلا اذھ نم تاونس تس لبق وأ

 ةیامحلا تابلط ىلع لاإ دنبلا اذھ نم ةقباسلا ةرقفلا ماكحأ يرست لاو
 نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت خیرات نم رثكلأا ىلع ةنس للاخ ةعدوملا

 .اھیلإ راشملا عاونلأاو سانجلأا ىلع

 رخآ فنص يأ نع حوضوب هزییمت نكمأ اذإً ازیمتم فنصلا نوكی -2
 ،بلطلا عادیإ خیرات يف ةعئاشلا ةفرعمللً اقفوً اققحتم هدوجو نوكی
 ةیتابنلا فانصلأل يمسر لجس يف يتابن فنص دیقل بلط عادیإ دعُیو
 ققحت ىلعً لایلد دلب يأ يف يبرملا قح ةداھش ىلع لوصحلل وأ
 فنصلا كلذ دیق بلطلا ىلع بترتی نأ طرشب ھنأش يف ةعئاشلا ةفرعملا
 يبرملا قح ھمدقم حنم وأ ،ةیتابنلا فانصلأل يمسرلا لجسلا يف
 .لاوحلأا بسحب

 ةروصب ةسناجتم ةیساسلأا ھتافص تناك اذإً اسناجتم فنصلا نوكی -3
 يتلا ةصاخلا تازیمملل ةجیتن نیابت نم عقوتی ام ةاعارم عم ،ةیفاك
 .هراثكإ ةیلمع اھب مستت

 هراثكإ رثإ ةیساسلأا ھتافص ریغتت مل اذإً اتباث فنصلا نوكی -4
 .راثكلإل ةصاخ ةرود لك ةیاھن يف وأ ،عباتتملا

 ءافیتسا نم دكأتلل صحف ءارجإ ةیامحلا حنمب رارق يأ ذاختا يضتقیو
 .ةداملا هذھ يف اھیلع صوصنملا طورشلا

 نأ ،صحفلا ةیلمع ءارجإ ءانثأ ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكمل زوجیو
 ءاوس ةیرورضلا تارابتخلاا نم كلذ ریغ رشابی وأ فنصلا عرزی
 جئاتن رابتعلاا يف ذخؤی ،لاوحلأا عیمج يفو .ریغلا فیلكتب وأ ھتاذب
 .اھترشابم قباسلا تارابتخلاا نم اھریغ وأ ةعارزلا تارابتخا
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Any decision to grant protection shall be 
conditional upon examination to verify 
compliance with the above requirements. 

The Plant Varieties Protection Office may, in the 
course of examination, grow the variety or 
conduct other necessary tests, whether on its 
own or through another entity. In all cases, the 
results of prior cultivation or other relevant tests 
shall be taken into consideration. 

For the purpose of such examination, the Office 
may require the breeder to provide all 
information, documents, and materials necessary 
for testing. 

 بتكمل زوجی ،ةقباسلا ةرقفلا يف ھیلإ راشملا صحفلا ءارجإ ضارغلأو
 تامولعملا ةفاكب هدیوزتب يبرملا بلاطی نأ ةیتابنلا فانصلأا ةیامح
 .ةیرورضلا داوملاو قئاثولاو

 نوناقلاب اھنم ةثلاثلا ةرقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
 سطسغأ 6 يف )د( رركم 31 ددعلا ،ةیمسرلا ةدیرجلا( 2019 ةنسل 144 مقر

2019(( 

Article (192 bis) 

A variety shall be designated by a denomination 
that constitutes its common name. 

Subject to paragraph (5) of this Article, no rights 
in the registered denomination shall prevent its 
free use, whether during the term of the 
breeder’s right or after its expiry. 

The denomination shall enable the identification 
of the variety and shall not consist solely of 
numbers unless these results from an 
established practice. It shall not be misleading or 
confusing concerning the characteristics, value, 
or identity of the variety or breeder, and must be 
different from any denomination designating an 
existing variety of the same or closely related 
species in the territory of any member of the 
International Union for the Protection of New 
Varieties of Plants (UPOV). 

The breeder shall propose the denomination to 
the Plant Varieties Protection Office, which shall 
reject registration if the proposed denomination 
does not meet the requirements set forth in 
paragraph (3) of this Article and shall require the 
breeder to propose an alternative denomination 
within a specified period. The denomination shall 
be registered simultaneously with the grant of 
the breeder’s right. 

No prejudice shall be caused to prior rights of 
third parties. If, under paragraph (8) of this Article, 
any person is required to use a denomination 
that infringes a prior right, the Office shall oblige 
the breeder to propose another denomination. 

Any variety submitted for registration in any 
UPOV member state shall bear the same 
denomination. The Plant Varieties Protection 
Office in each member state shall register the 
denomination as filed unless it deems it 

 ً)ارركم 192( ةدام

 .عئاشلا ھمسا نوكت ةیمستب فنصلا فرعُی نأ بجی

 لوحت لاأ بجی ،ةداملا هذھ نم ةسماخلا ةرقفلا ماكحأ ةاعارم عمو
 كلت لامعتسا نود فنصلل ةلجسملا ةیمستلا ىلع ةبترتملا قوقحلا
 دعب وأ يبرملا قح نایرس ءانثأ ءاوس كلذو ً،ارحً لاامعتسا ةیمستلا
 .ھئاضقنا

 نم نوكتت نأ زوجی لاو ،فنصلا فیرعتب ةیمستلا حمست نأ بجیو
 زوجی لا امك ،ةعبتم ةسرامم نعً امجان كلذ ناك اذإ لاإ ماقرأ درجم
 وأ فنصلا ةیھام نأشب سابتللاا وأ لیلضتلا ىلإ ةیمستلا يدؤت نأ
 ةیأ نع ةفلتخم ةیمستلا نوكت نأ بجیو ،يبرملا ةیوھ نأشب وأ ،ھتمیق
 عون نم وأ يتابنلا عونلا تاذ نمً امئاقً افنص فرعت ىرخأ ةیمست
 فانصلأا ةیامحل يلودلا داحتلاا يف وضع يأ میلقإ يف ھنم بیرق
 .»فوبوی« ةدیدجلا ةیتابنلا

 نیبت اذإف ،ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم ىلإ ةیمستلا يبرملا مدقیو
 ةرقفلا يف اھیلع صوصنملا طورشلا يفوتست لا ةیمستلا نأ بتكملل
 ةبلاطمو ،اھلیجست ضفر بتكملا ىلع نیعت ،ةداملا هذھ نم ةثلاثلا
 ىدل لجستو ،بتكملا اھددحی ةلھم للاخ ىرخأ ةیمست حارتقاب يبرملا
 .يبرملا قح ھیف حنمی يذلا تقولا تاذ يف ةیمستلا بتكملا

 مازتلا ةلاح يفو ،ریغلل ةحونمملا ةقباسلا قوقحلاب رارضلإا زوجی لاو
 روظحم لامعتساب ةداملا هذھ نم ةنماثلا ةرقفلا ماكحلأً لاامعإ صخش
 حارتقاب يبرملا بلاطی نأ بتكملا ىلع بجو ،قباس قح لحم ةیمستل
 .فنصلل ىرخأ ةیمست

 ةیامحل يلودلا داحتلاا ءاضعأ لك ىدل فنص يأ لیجستلل مدقیو
 ةیامح بتكم ىلعو ،ھتیمست تاذب »فوبوی« ةدیدجلا ةیتابنلا فانصلأا
 ھب مدقملا وحنلا ىلع ةیمستلا لجسی نأ وضعلا ىدل ةیتابنلا فانصلأا
 بلاطی نأ بتكملا ىلع نیعتی ةلاحلا هذھ يفو ،اھتبسانم مدع ری مل ام
 .ةدیدج ةیمست حارتقاب يبرملا

 ىدل ةینعملا تارادلإا راطخإ ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم ىلعو
 ةیمستب ةقلعتملا تامولعملاب ھیلإ راشملا يلودلا داحتلاا ءاضعأ
 ،ةیمستلا عادیإب اھنم قلعتی ام صوصخلا ھجو ىلعو ،فانصلأا
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unsuitable, in which case it shall require the 
breeder to propose another denomination. 

The Office shall notify the authorities of the other 
UPOV member states of information relating to 
the denomination of varieties, in particular 
regarding its submission, registration, or 
cancellation, and such authorities may 
communicate to the Office any observations 
concerning registration. 

Any person who offers for sale or markets 
propagating material of a protected variety in 
Egypt shall use the registered denomination of 
that variety, even after the expiry of the breeder’s 
right, provided that such use does not infringe 
prior rights pursuant to paragraph (5) of this 
Article. 

When a variety is offered for sale or marketed, a 
trademark, trade name, or similar indication may 
be associated with the registered denomination, 
provided that the denomination remains easily 
recognizable. 

 ةیأ بتكملا ىلإ لسرت نأ تارادلإا كلتل زوجیو ،اھبطشو ،اھلیجستو
 .ةیمستلا لیجست نأشب تاظحلام

 فنصل يتابنلا راثكلإا داوم قیوستب موقی وأ عیبلل ضرعی نم لك ىلع
 اذھ ةیمست لامعتساب مزتلی نأ ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف يمحم
 يأ لوحت لاأ طرشب ،ھیلع يبرملا قح ةدم ءاضقنا دعب ىتح ،فنصلا

 هذھ نم ةسماخلا ةرقفلا ماكحلأً اقفو لامعتسلاا اذھ نود ةقباس قوقح
 .ةداملا

 عمجلا زوجی ،ھقیوست يرجی امدنع وأ عیبلل يتابن فنص ضرع دنعو
 ةیمستلا نیبو لثامم نایب يأ وأ يراجت مساو ةیراجت ةملاع نیب
 .ةلوھسب ةیمستلا ىلع فرعتلاً انكمم نوكی نأ طرشب ،فنصلل ةلجسملا

 نوناقلاب ةلدبتسم اھنم ةیناثلا ةرقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(
 )2019 ةنسل 144 مقر

Article (192 bis 1) 

A breeder who has filed an application for the 
protection of a plant variety with the competent 
authority in a UPOV member state shall enjoy a 
right of priority if he files a subsequent 
application for protection of the same variety 
with the Plant Varieties Protection Office in Egypt 
within twelve (12) months from the filing date of 
the first application. 

Priority shall be counted from the date of filing of 
the first application, excluding that day. To 
benefit from this right, the breeder must claim 
priority in the subsequent application. 

The Office shall require the breeder, within three 
(3) months from the filing of the subsequent 
application, to submit a certified copy of the first 
application, issued by the authority with which it 
was filed, together with samples or other 
evidence proving that the variety in both 
applications is identical. 

The breeder shall be allowed a period of two (2) 
years after the expiry of the priority period to 
supply the Office with all information, 
documents, or materials necessary for 
examination. A suitable time limit shall also be 
granted where the first application is rejected or 
withdrawn, starting from the date of such 
rejection or withdrawal. 

 )1ً ارركم 192( ةدام

 ىدل ةصتخملا ةرادلإل يتابن فنص ةیامحلً ابلط مدق يذلا يبرملل قحی
 يف قحلاب عتمتی نأ ھیلإ راشملا يلودلا داحتلاا ءاضعأ نم وضع
 ةیامح بتكم ىدل فنصلا تاذ ةیامحلً اقحلاً ابلط مدق اذإ ةیولولأا
 ينثلاا للاخ كلذو ،ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ةیتابنلا فانصلأا

 .لولأا بلطلا میدقت خیرات ىلع ةقحلالاً ارھش رشع

 اھباسح يف لخدی لاو لولأا بلطلا میدقت خیرات نم ةیولولأا بسحتو
 .بلطلا میدقت موی

 يف قحلا اذھب يبرملا بلاطی نأ ةیولولأا قح نم ةدافتسلال طرتشیو
 .قحلالا بلطلا

 للاخ هدیوزتب يبرملا ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم بلاطی نأ بجیو
 لولأا بلطلا قئاثو نم ةروصب بلطلا میدقت خیرات نم رھشأ ةثلاث
 وأ تانیع اذكو ،بلطلا كلذ اھیلإ مدق يتلا ةرادلإا نم اھیلعً اقدصم
 .دحاو نیبلطلا عوضوم فنصلا نأ تبثت ىرخأ ةلدأ

 بتكم دیوزتل ةیولولأا ةدم ءاضقنا دعب ناتنس اھتدم ةلھم يبرملا حنمیو
 ةبولطم داوم وأ قئاثوو تامولعم نم مزلی امب ةیتابنلا فانصلأا ةیامح
 بلطلا ضفر ةلاح يف كلذل ةبسانم ةلھم حنمی امك ،صحفلا ضارغلأ
 .بحسلا وأ ضفرلا خیرات نمً ارابتعا أدبت ھبحس وأ لولأا

 اھیلع صوصنملا ةدملا للاخ ثدحت يتلا عئاقولاب جاجتحلاا زوجی لاو
 فنصلا رشن وأ رخآ بلط میدقتك ،ةداملا هذھ نم ىلولأا ةرقفلا يف
 بلطلا ضفرل ساسأك كلذو ،ھلامعتسا وأ لولأا بلطلا عوضوم
 .ریغلل قح يأ بیترت عئاقولا هذھ ىلعً ادانتسا زوجی لا امك ،قحلالا

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(
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No acts occurring during the priority period—
such as filing another application, publication, or 
use of the variety—may be invoked to refuse the 
subsequent application or to establish any rights 
in favor of third parties. 

Article (193) 

The term of protection for plant varieties shall be: 

• Twenty-five (25) years for trees and vines; and 

• Twenty (20) years for all other agricultural 
crops. 

The term of protection shall commence on the 
date of grant of the breeder’s right certificate. 

However, provisional measures shall be taken to 
protect the breeder’s interests during the period 
between the filing of the application and the 
grant of protection. Such measures shall apply 
only to persons who have been notified by the 
breeder of the filing. 

These provisional measures shall entitle the 
breeder to fair compensation from any person 
who, during the said period, has engaged in acts 
requiring the breeder’s authorization under 
Article (194) of this Law. 

 )193( ةدام

 ةبسنلاب ةنس نیرشعوً اسمخ ةیتابنلا فانصلأا ةیامح ةدم نوكت
 تلاصاحلا نم امھریغل ةبسنلاب ةنس نیرشعو ،بانعلأاو راجشلأل
 .ةیعارزلا

 .يبرملا قح ةداھش حنم خیرات نم ةیامحلا ةدم أدبتو

 نیب ةرتفلا للاخ يبرملا حلاصم ةیامحل ةتقؤم ریبادت ذختت ،كلذ عمو
 ىلع لاإ ریبادتلا كلت قبطنت لاو ،ةیامحلا حنمو بلطلا عادیإ خیرات
 .عادیلإا اذھب يبرملا مھرطخأ نیذلا صاخشلأا

ً اضیوعت يبرملا قح بحاص قاقحتسا يف ةتقؤملا ریبادتلا كلت لثمتتو
 لامعأب ةقباسلا ةرقفلا يف ةنیبملا ةرتفلا للاخ ماق صخش يأ نمً لاداع
 يف ھیلع صوصنملا وحنلا ىلع يبرملا نمً احیرصت اھترشابم بلطتت
 .نوناقلا اذھ نم )194( ةداملا

 نوناقلاب اھنم ةثلاثلا ةرقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
 )2019 ةنسل 144 مقر

Article (194) 

Subject to Articles (195) and (198) of this Law, 
authorization from the breeder shall be required 
to carry out any of the following acts in respect of 
propagating material of a protected variety: 

• Production or reproduction; 

• Preparation for the purpose of propagation; 

• Offering for sale; 

• Sale or any other form of marketing; 

• Export; 

• Import; 

• Storage for any of the foregoing purposes. 

The breeder may subject his authorization to 
conditions or restrictions. 

The foregoing provisions shall likewise apply to 
acts performed with harvested material— 
whether whole plants or parts thereof—obtained 
through the use of propagating material of a 
protected variety without authorization, unless 
the breeder has been afforded a reasonable 
opportunity to exercise his rights in such 
propagating material but failed to do so. 

 )194( ةدام

 نیعتی ،نوناقلا اذھ نم )198(و )195( نیتداملا ماكحأ ةاعارم عم
 ىلع ةیتلآا لامعلأا نم يأ ةرشابمل يبرملا نم حیرصت ىلع لوصحلا
 :يمحملا فنصلا راثكإ داوم

 .جاتنلإا ةداعإ وأ جاتنلإا -1

 .راثكلإا ضرغل دادعلإا -2

 .عیبلل ضرعلا -3

 .قیوستلا لامعأ نم كلذ ریغ وأ عیبلا -4

 .ریدصتلا -5

 .داریتسلاا -6

 .ةمدقتملا ضارغلأا نم يلأ نیزختلا -7

 .دویقلا وأ طورشلا ضعبب ھحیرصت نرقی نأ يبرملل زوجیو

 ىلع رشابت يتلا لامعلأا ىلع ةداملا هذھ نم ةقباسلا ماكحلأا يرستو
 نم ةلصحتملا اھئازجأ وأ ةلماكلا تاتابنلل ةبسنلاب ءًاوس داصحلا داوم
 يبرملل تحیتأ اذإ لاإ ،حیرصت نود يمحم فنصل راثكإ داوم لامعتسا
 .اھمانتغاب مقی مل داوملا هذھ ىلع ھقح ةسراممل ةلوقعم ةصرف

 :يتأی ام ىلعً اضیأ ةقباسلا ماكحلأا يرستو
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The foregoing provisions shall also apply to: 

• Varieties whose production requires 
repeated use of the protected variety; 

• Varieties that cannot be readily distinguished 
from the protected variety; 

• Essentially derived varieties of the protected 
variety, unless the protected variety itself is 
essentially derived. 

A variety shall be deemed essentially derived 
from the initial variety if: 

• It is predominantly derived from the initial 
variety, or from a variety that is itself 
predominantly derived from the initial 
variety, while retaining the essential 
characteristics resulting from the genotype 
or combination of genotypes of the initial 
variety; 

• It is clearly distinguishable from the initial 
variety; and 

• It is conform to the initial variety in the 
expression of its essential characteristics 
resulting from the genotype or combination 
of genotypes of the initial variety, except for 
differences resulting from the derivation. 

Essentially derived varieties may be obtained by 
selection of a natural or induced mutant, by 
selection of a somaclonal variant, by selection of 
a variant individual from plants of the initial 
variety, by backcrossing, or by transformation 
through genetic engineering. 

ً لاامعتسا يمحملا فنصلا لامعتسا اھجاتنإ يضتقی يتلا فانصلأا -1
 ً.ارركتم

 .يمحملا فنصلا نع ةلوھسب اھزییمت نكمی لا يتلا فانصلأا -2

 ھتاذ يف نكی مل ام يمحملا فنصلا نمً اساسأ ةقتشملا فانصلأا -3
 ً.اساسأً اقتشمً افنص

 :يلصلأا فنصلا نمً اساسأً اقتشم فنصلا ربتعیو

 فنص نم وأ يلصلأا فنصلا نم ةیسیئر ةروصبً اقتشم ناك اذإ -1
ً اظفتحم نوكی نأ ىلع ،يلصلأا فنصلا نم ةیسیئر ةروصب قتشم
 بیكارتلا ةعومجم نع وأ يثارولا بیكرتلا نع ةمجانلا صئاصخلاب
 .يلصلأا فنصلل ةیثارولا

 .يلصلأا فنصلا نع حوضوب زیمت اذإ -2

 ةمجانلا ةیساسلأا ھتافص ثیح نم يلصلأا فنصللً اقباطم ناك اذإ -3
 فنصلل ةیثارولا بیكارتلا ةعومجم نع وأ يثارولا بیكرتلا نع
 .قاقتشلاا نع ةمجانلا قراوفلاب اھنم قلعتی ام ادع ،يلصلأا

 ةیعیبط ةرفط ءاقتنابً اساسأ ةقتشملا فانصلأا ىلع لوصحلا زوجیو
 ةریاغم ةدحو ءاقتناب وأ ،ةخسنتسملا ةیجیسنلا تاریغتلاب وأ ،ةثحتسم وأ
 نع لیوحتلاب وأ ،يسكعلا نیجھتلاب وأ ،يلصلأا فنصلا تاتابن نم
 .ةیثارولا ةسدنھلا قیرط

 نوناقلاب اھنم ةریخلأا ةرقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
 )2019 ةنسل 144 مقر

Article (194 bis) 

The breeder’s right shall not be affected by 
measures regulating the production, 
certification, or marketing of plant variety 
materials, or the import or export of such 
materials. In all cases, such measures shall not 
prejudice the application of this Law. 

 ً)ارركم 194( ةدام

 فانصلأا داوم جاتنإ میظنتب قلعتت ریبادت يأب يبرملا قح رثأتی لا
 .اھریدصت وأ داوملا كلت داریتسا اذكو ،اھقیوست وأ اھدامتعا وأ ةیتابنلا

 ةرقفلا يف اھیلإ راشملا ریبادتلا لخت نأ زوجی لا لاوحلأا عیمج يفو
 .نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطتب ةقباسلا

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(

Article (195) 

The breeder’s right shall not extend to: 

• Acts done for private use or for non-
commercial purposes; 

• Acts conducted for experimental purposes; 

• Acts carried out for the breeding of other 
varieties, and the acts referred to in 
paragraphs (1) and (3) of Article (194) of this 
Law where they relate to such other varieties, 

 )195( ةدام

 :ةیتلآا لامعلأا يبرملا قح لمشی لا

 ضارغلأ متت يتلا لامعلأاو ،صاخلا لامعتسلال متت يتلا لامعلأا -1
 .ةیراجت ریغ

 .براجتلاب ةلصتملا لامعلأا -2

 يف اھیلإ راشملا لامعلأاو ،ىرخأ فانصأ ةیبرتل متت يتلا لامعلأا -3
 نم )194( ةداملا نم ىلولأا ةرقفلا نم )4و 3و 2و 1( ماقرأ دونبلا
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except in the cases provided for in paragraph 
(4) of the same Article. 

Without prejudice to the breeder’s legitimate 
interests, it shall not constitute infringement for 
farmers, within reasonable limits, to use 
harvested material obtained by planting the 
protected variety—or any variety referred to in 
paragraph (4) of Article (194)—on land they hold, 
for the purpose of propagation. 

 تلااح ادع ،ىرخلأا فانصلأا كلتب تلصتا اذإ كلذو ،نوناقلا اذھ
 .ةداملا تاذ نم ةعبارلا ةرقفلا ماكحأ قابطنا

 مایق ھقح ىلعً ایدعت ربتعی لا يبرملل ةعورشملا حلاصملا ةاعارم عمو
 اولصح يتلا داصحلا داوم مادختساب - ةلوقعم دودح يف - نیعرازملا

 فانصلأا نم فنص وأ يمحملا فنصلا ةعارز قیرط نع اھیلع
 امیف كلذو ،نوناقلا اذھ نم )194( ةداملا نم ةعبارلا ةرقفلاب ةنیبملا
 .راثكلإا ضرغب ضٍارأ نم ھنوزوحی

 )3 دنبلا( ىلولأا ناترقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
 )2019 ةنسل 144 مقر نوناقلاب اھنم ةیناثلاو

Article (196) 

The Plant Varieties Protection Office may, for 
reasons of public interest and upon the proposal 
of the Minister of Agriculture, and after approval 
by a ministerial committee formed by decision of 
the Prime Minister, grant compulsory licenses 
authorizing third parties to perform the acts and 
activities referred to in Article (194) of this Law. 

In such case, the breeder shall be entitled to 
equitable compensation. 

 )196( ةدام

 لكشت ةیرازو ةنجل ةقفاوم دعب ،ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم حنمی
 ءًانبو ةماعلا ةحلصملا ضارغلأ ،ءارزولا سلجم سیئر نم رارقب

 مایقلا ریغلا لوخت ةیرابجإ صیخارت ،ةعارزلا ریزو ضرع ىلع
 اذھ نم )194( ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةطشنلأاو لامعلأاب
 .نوناقلا

 ً.لاداعً اضیوعت يبرملا قحتسی ةلاحلا هذھ يفو

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(

Article (197) 

A person granted a compulsory license under 
Article (196) shall comply with the license terms 
and may not assign the license to third parties or 
prejudice other rights of the breeder during its 
term. 

The license shall expire upon the end of its term 
and shall be revoked if the licensee breaches any 
condition of the license. 

 )197( ةدام

 نوناقلا اذھ نم )196( ةداملا ماكحلأً اقیبطت ھل صخرملا ىلع بجی
 ریغلل ھنع لزانتلا ھل زوجی لاو يرابجلإا صیخرتلا طورشب مزتلی نأ
 اذھ يھتنیو .صیخرتلا ةدم ءانثأ يبرملل ىرخلأا قوقحلاب ساسملا وأ
 يأ ھل صخرملا فلاخ اذإ ىغلُیو ھل ةددحملا ةدملا ءاھتناب صیخرتلا

 .صیخرتلا طورش نم طرش

Article (198) 

The breeder’s right shall not extend to acts 
concerning materials of the protected variety, or 
of any of the varieties referred to in paragraph (4) 
of Article (194) of this Law, nor to any products 
derived from such materials, where such 
materials have been sold or marketed by the 
breeder himself or with his consent in Egypt, 
except for: 

• Acts of further propagation of any of the 
varieties referred to in this paragraph; 

• Acts of export of materials of the protected 
variety that result in its propagation in a 
country where neither the variety nor its 
genus or species is protected, unless the 
purpose of the export is consumption. 

 )198( ةدام

 داومب وأ يمحملا فنصلا داومب ةقلعتملا لامعلأا يبرملا قح لمشی لا
 ةداملا نم ةعبارلا ةرقفلا يف اھیلع صوصنملا فانصلأا نم يأ
 اذإ ،داوملا كلت نم ةقتشم داوم ةیأ كلذكو ،نوناقلا اذھ نم )194(
 ةیبرعلا رصم ةیروھمج يف ھتقفاومب وأ ھسفنب اھقوس وأ اھعاب دق ناك
 :ةیتلآا لامعلأا ادع ،اھجراخ وأ

 هذھ يف اھیلإ راشملا فانصلأا نم يلأ يفاضلإا راثكلإا لامعأ -1
 .ةرقفلا

 دلب يف هراثكإ ىلإ يدؤت يتلا يمحملا فنصلا داوم ریدصت لامعأ -2
 ھیلإ يمتنی يذلا يتابنلا عونلا وأ ھسنج وأ فنصلا ھیف عتمتی لا
 .كلاھتسلاا وھ ریدصتلا نم ضرغلا نكی مل ام ،ةیامحلاب

 يتلاو ةداملا هذھ نم ىلولأا ةرقفلا يف اھیلع صوصنملا داوملاب دصقیو
 :ةیامحلا يف يبرملا قح اھلمشی لا
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For the purposes of the first paragraph, the 
materials to which the breeder’s right does not 
extend are: 

• Propagating material, whatever its form; 

• Harvested material, including whole plants 
and parts thereof; 

• Any product made directly from harvested 
material. 

Acts performed in the member states of a 
regional organization of which the Arab Republic 
of Egypt is a member shall be deemed to have 
been performed in Egypt, where the 
organization’s constitutive instrument so 
provides. 

 .اھعون ناكً ایأ راثكلإا ةدام -1

 .اھؤازجأ وأ ةلماكلا تاتابنلا كلذ يف امب داصحلا ةدام -2

 .داصحلا ةدام نم ةرشابم عونصم جتنم يأ -3

 نوكت ةیمیلقإ ةمظنم يف ءاضعأ لود يف متت يتلا لامعلأا ربتعتو
 ام اذإ كلذو ،رصم يف تمت دق اھیفً اوضع ةیبرعلا رصم ةیروھمج
 .كلذب يضقی ةمظنملل يساسلأا ماظنلا ناك

 ةنسل 144 مقر نوناقلاب مث 2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
2019( 

Article (199) 

The Minister of Agriculture, upon the 
recommendation of the ministerial committee 
referred to in Article (196) of this Law, may restrict 
the breeder’s exercise of his rights for the 
purpose of achieving the public interest. In such 
case, the breeder shall be entitled to equitable 
compensation. 

 )199( ةدام

 يف اھیلإ راشملا ةیرازولا ةنجللا ةیصوت ىلع ءًانب ،ةعارزلا ریزول
 فدھب ھقوقحل يبرملا ةرشابم دیقی نأ ،نوناقلا اذھ نم )196( ةداملا
ً اضیوعت يبرملا قحتسی ةلاحلا هذھ يفو .ةماعلا ةحلصملا قیقحت

 ً.لاداع

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(

Article (200) 

Repealed. 

 )200( ةدام

 )ةاغلم(

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلا نم ةثلاثلا ةداملا بجومب تیغلأ(

Article (201) 

The Plant Varieties Protection Office shall issue 
the breeder’s right certificate in accordance with 
procedures set by the Executive Regulations, 
upon payment of a fee not exceeding ten 
thousand Egyptian pounds. 

Where the Office engages other entities to 
conduct examinations, tests, or other necessary 
expert work, the applicant shall bear the costs, 
and the Executive Regulations shall set the rules 
and procedures for their collection. 

An annual fee shall be payable throughout the 
term of protection, increasing progressively from 
the beginning of the second year; fee bands shall 
be set by the Executive Regulations, not 
exceeding two thousand Egyptian pounds per 
year. 

Publication—at the right holder’s expense—shall 
be made in a monthly journal issued by the Office 
concerning applications, grants of breeders’ 
rights, proposed denominations, and approved 

 )201( ةدام

ً اقفو يبرملا قح ةداھش ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم ردصی
 مسر ءادأ دعیو نوناقلا اذھل ةیذیفنتلا ةحئلالا اھددحت يتلا تاءارجلإل
 .ھینج فلاآ ةرشع زواجی لا امب ةحئلالا هذھ هددحت

 صحفلا لامعأ ءارجلإ ىرخأ تاھجب بتكملا ةناعتسا ةلاح يفو
 بلط مدقم لمحتی ،ةمزلالا ةربخلا لامعأ نم اھریغو تارابتخلااو
 ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو ،لامعلأا كلت لباقم ةداھشلا ىلع لوصحلا
 .لباقملا اذھ لیصحت تاءارجإو دعاوق

 ةیادب نمً ارابتعا ةدایزلاب جردتی ةیامحلا ةدم نع يونس مسر قحتسُیو
 زواجی لا امب مسرلا اذھ تائف ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو ،ةیناثلا ةنسلا
 .ةنس لك نع ھینج يفلأ

 بحاص ةقفن ىلعو ،بتكملا اھردصی ةیرھش ةدیرج يف رشنلا متیو
 ،يبرملا قوقح حنمو ةداھشلا ىلع لوصحلا تابلط نع ،قحلا
 رطخیو ،اھیلع قفوو يتلا تایمستلاو ،فنصلل ةحرتقملا تایمستلاو
 ملظتلا نأش يذ لكلو .ھبابسأو ضفرلا رارقب ھبلط ضفر نم بتكملا
 نیتس للاخ ةیامحلا بلط ضفر وأ يبرملا قح ةداھش حنم رارق نم
 .لاوحلأا بسحب راطخلإا خیرات نم وأ رشنلا خیرات نمً اموی
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denominations. The Office shall notify the 
applicant of any rejection decision and its 
reasons. Any interested party may appeal a 
decision granting the breeder’s certificate or 
refusing protection within sixty (60) days from 
the date of publication or notification, as 
applicable. 

The appeal shall be subject to a fee set by the 
Executive Regulations, not exceeding one 
thousand Egyptian pounds. 

The Executive Regulations shall set the rules and 
procedures for notification, filing, hearing, and 
determination of appeals. 

 زواجی لا امب ھتائف ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحت مسر لباقم ملظتلا نوكیو
 .ھینج فلأ

 ملظتلا میدقتو راطخلإا تاءارجإو دعاوق ةیذیفنتلا ةحئلالا ددحتو
 .ھیف لصفلاو هرظنو

 نوناقلاب اھنم ةعبارلا ةرقفلاو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
 )2019 ةنسل 144 مقر

Article (202) 

The Plant Varieties Protection Office shall 
invalidate a breeder’s right certificate upon proof 
of any of the following: 

• That the conditions in items (1) and (2) of the 
first paragraph of Article (192) were not 
satisfied by the variety at the time protection 
was granted; 

• That the conditions in items (3) and (4) of the 
same paragraph of Article (192), referred to in 
item (1) above, were not fulfilled at the time 
protection was granted, where protection 
was based essentially on information and 
documents provided by the breeder; 

• That the certificate was granted to a person 
not entitled thereto, unless the right has since 
been assigned to the entitled person. 

The Office shall notify the concerned party of the 
invalidation decision by registered letter with 
acknowledgment of receipt, and such party may 
appeal within sixty (60) days from the date of 
notification. 

 )202( ةدام

 يبرملا قح ةداھش لاطبإبً ارارق ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم ردصی
 :ةیتلآا تلااحلا نمٍ يّأ توبث لاح

 نیدراولا )2 ،1( نیدنبلا نم يأ يف اھیلع صوصنملا طورشلا نأ -1
 يف ةرفاوتم نكت مل نوناقلا اذھ نم )192( ةداملا نم ىلولأا ةرقفلاب
 .ةیامحلا حنم تقو يتابنلا فنصلا

 نیدراولا )4 ،3( نیدنبلا نم يأ يف اھیلع صوصنملا طورشلا نأ -2
 مل ةداملا هذھ نم )1( دنبلا يف اھیلإ راشملا ةداملا تاذ نم ةرقفلا تاذب
 ىلإ دانتسلاابً اساسأ تحنم دق تناك اذإ ةیامحلا حنم تقو فوتست
 .يبرملا اھمدق يتلا قئاثولاو تامولعملا

 .ھقحتسی نمل قحلا لقُن اذإ لاإ ،اھقحتسی لا نمل تحنم ةداھشلا نأ -3

ً ابوحصم ھیلع ىصوم باتك بجومب لاطبلإا رارقب نأشلا وذ رطخیو
 .راطخلإا خیرات نمً اموی نیتس للاخ ھنم ملظتی نأ ھلو ،لوصولا ملعب

 ةنسل 144 مقر نوناقلاب مث 2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب اھصن لدبتسم(
2019( 

Article (202 bis) 

The breeder’s right shall be revoked in any of the 
following cases: 

• If, after protection is granted, the variety 
ceases to satisfy either of the conditions in 
items (3) and (4) of Article (192) (uniformity 
and stability); 

• If the breeder fails to supply the Plant 
Varieties Protection Office with the 
information, documents, or materials 
necessary to verify the maintenance of the 
variety; the Executive Regulations shall 

 ً)ارركم 202( ةدام

 :ةیتلآا تلااحلا نم يأ يف يبرملا قح ىغلُی

 صوصنملا نیطرشلا دحأ ةیامحلا ھحنم دعب يتابنلا فنصلا دقف اذإ -1
 نم )192( ةداملا نم ىلولأا ةرقفلا نم )4 ،3( نیدنبلا يف امھیلع
 .نوناقلا اذھ

 تامولعملاب ةیتابنلا فانصلأا ةیامح بتكم يبرملا دوزی مل اذإ -2
 ددحتو ،فنصلا ىلع ظافحلا نم دكأتلل ةیرورضلا داوملا وأ قئاثولاو
 نیبت امك ،اھیلإ راشملا داوملاو قئاثولا وأ تامولعملا ةیذیفنتلا ةحئلالا
 .اھب بتكملا دیوزتل اھعابتا نیعتی يتلا تاءارجلإاو دعاوقلا
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specify such items and the rules and 
procedures for supplying them; 

• If the breeder fails to pay fees and expenses 
due for any year of protection; 

• If the breeder fails to propose an appropriate 
replacement denomination when the 
registered denomination has been canceled 
after protection was granted. 

Notification of the revocation decision, and the 
rules and procedures for appealing and deciding 
such appeal, shall be as set out in the third and 
fourth paragraphs of Article (202) of this Law. 

 نم يأ نع ةقحتسملا تافورصملاو موسرلا يبرملا ددسی مل اذإ -3
 .ةیامحلا تاونس

 بطش ةلاح يف كلذو ،ةبسانم ةلیدب ةیمستب يبرملا مدقتی مل اذإ -4
 .ةیامحلا ھحنم دعب فنصلا ةیمست

 رظن تاءارجإو دعاوقو ءاغللإا رارقب نأشلا يذ راطخإ يف عبتیو
 )202( ةداملا نم ةعبارلاو ةثلاثلا نیترقفلا ماكحأ ھیف تبلاو ھنم ملظتلا
 .نوناقلا اذھ نم

 )2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(

Article (202 bis 1) 

The provisions of Book Four of the referenced 
Intellectual Property Law shall apply to the 
genera and species designated by the Minister of 
Agriculture; they shall apply to all genera and 
species upon the expiry of ten (10) years from the 
date this Law entered into force. 

 )1ً ارركم 202( ةدام

 ةیركفلا ةیكلملا قوقح ةیامح نوناق نم عبارلا باتكلا ماكحأ قبطت
 ریزو اھددحی يتلا ةیتابنلا عاونلأاو سانجلأا ىلع ھیلإ راشملا
 رشع ءاضقناب سانجلأاو عاونلأا عیمج ىلع قبطت امك ،ةعارزلا

 .نوناقلا اذھب لمعلا خیرات نم تاونس

 ةنسل 144 مقر نوناقلاب ةلدبتسمو ،2015 ةنسل 26 مقر نوناقب رارقلاب ةفاضم(
2019( 

Article (203) 

Without prejudice to any harsher penalty 
provided in any other law, any person who 
intentionally violates the provisions of this Book 
shall be punishable by a fine of not less than ten 
thousand (10,000) pounds and not exceeding fifty 
thousand (50,000) pounds. In case of recidivism, 
the penalty shall be imprisonment for not less 
than three months and not more than one year, 
and a fine of not less than twenty thousand 
(20,000) pounds and not more than one hundred 
thousand (100,000) pounds. 

In all cases, the court shall order the confiscation 
of the seized seeds and propagating materials. 

 )203( ةدام

 رخآ نوناق يأ يف اھیلع صوصنم دشأ ةبوقع ةیأب للاخلإا مدع عم
 فلاآ ةرشع نع لقت لا ةمارغب باتكلا اذھ ماكحأ فلاخی نم لك بقاعُی

 ةبوقعلا نوكت دوعلا ةلاح يفو .ھینج فلأ نیسمخ زواجت لاو ھینج
 نع لقت لا ةمارغبو ةنس زواجت لاو رھشأ ةثلاث نع لقت لا ةدم سبحلا

 لاوحلأا عیمج يفو .ھینج فلأ ةئام زواجت لاو ھینج فلأ نیرشع
 .ةطوبضملا راثكلإا داومو يواقتلا ةرداصمب مكحُی

Article (204) 

The President of the court having jurisdiction 
over the merits may, upon the request of any 
interested party and by order on petition, direct 
one or more suitable precautionary measures, 
and in particular: 

• Recording the occurrence of infringement of 
the protected right; 

• Inventorying and preparing a detailed 
description of infringing products and of the 
tools used or intended to be used in 
committing the offence; 

 )204( ةدام

 نأش يذ لك بلط ىلع ءًانبو عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا سیئرل
 نم رثكأ وأ ءارجإب رمأی نأ ةضیرع ىلع ردصی رمأ ىضتقمبو
 :صوصخلا ھجو ىلعو ةبسانملا ةیظفحتلا تاءارجلإا

 .ةیامحلا لحم قحلا ىلع ءادتعلاا ةعقاو تابثإ -1

 يتلا تاودلأاو ةفلاخملا تاجتنملل يلیصفت فصوو رصح ءارجإ -2
 .ةمیرجلا باكترا يف مدختست وأ تمدختسا

 .)2( دنبلا يف ةروكذملا ءایشلأا ىلع زجحلا عیقوت -3

 رثكأ وأ ریبخ بدنب رمأی نأ لاوحلأا عیمج يف ةمكحملا سیئرلو
 ةلافك عادیإ بلاطلا ىلع ضرفی نأو ذیفنتلاب فلكملا رضحملا ةنواعمل
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• Seizure of the items mentioned in item (2). 

The President of the court may, in all cases, 
appoint one or more experts to assist the 
enforcement officer and may require the 
applicant to deposit an appropriate bond. The 
applicant must bring the principal action before 
the competent court within fifteen (15) days from 
the date of the order, failing which the order shall 
cease to have effect. 

 ةصتخملا ةمكحملا ىلإ عازنلا لصأ بلاطلا عفری نأ بجیو .ةبسانم
 .ھل رثأ لك لاز لاإو رملأا رودص خیرات نمً اموی رشع ةسمخ للاخ

Article (205) 

Any interested party may appeal the order to the 
President of the issuing court within thirty (30) 
days from the date of its issuance or notification, 
as the case may be. The President of the court 
may confirm the order or revoke it in whole or in 
part, in accordance with the rules and procedures 
of the Code of Civil and Commercial Procedure. 

 )205( ةدام

 نیثلاث للاخ ةرملآا ةمكحملا سیئر ىلإ رملأا نم ملظتلا نأشلا يوذل
 سیئرل نوكیو لاوحلأا بسح ىلع ھنلاعإ وأ هرودص خیرات نمً اموی
 تاءارجلإاو دعاوقللً اقفوً ایئزج وأً ایلك هؤاغلإ وأ رملأا دییأت ةمكحملا
 .ةیراجتلاو ةیندملا تاعفارملا نوناق يف اھیلع صوصنملا

Article (206) 

The Minister of Justice, in agreement with the 
Minister of Agriculture, shall issue a decree 
designating those persons vested with judicial 
enforcement powers for implementing the 
provisions of this Book. 

 )206( ةدام

 مھل نم دیدحتبً ارارق ةعارزلا ریزو عم قافتلااب لدعلا ریزو ردصی
 .باتكلا اذھ ماكحأ ذیفنت يف ةیئاضقلا ةیطبضلا ةفص
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